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LES CAHIERS WALLONS 


Quadères 


NOVEL AN. 


Si dj'vos souwaite li boune anéye, 
Chér lectetir, passés les dèlais, 
C'est grâce à Vimprimetir Servais 
Qui travaye cor après s'djotirnéye. 


RADIO. 


Dès ramadjes di grive ou d'pénson, 

Des airs qu'on r'motid tant qu’on les-tise. 
Ah! quand nos rindrè-t-o ltchanson 

Do coqmwir au d'bout del plate bûse ? 


GRISAYE. 


Les-Almands, qui nos l's-ont toutes fait, 
C'est co, quand minme, des póves voletirs : 
Is nos ont pris nos montes, c'est l'vrai, 
Mins is nos ont lèyi leti-z-etire ... 


REFANTI. 


Ni dist-o nén qu'i réfantit ? 

I brait toufér, li vi grand-pére ... 
Sés-dj” s'èles estén-ossi améres, 

Les lârmes qu'i djètéve estant ptit ? 


E. Doumont. 


Les gréves 


Li curè Bévèr èt Dèdè s' sacristain ont résoû do fè 
tchèkin-on pazé d' lèces a Aunwè. 


< Vos, dist-i l’ curé, vos-irez code dés pètches al Hure 
do Tchapè, deüs'treüs, satchéyes po-z-agrainné tote li 
saison. Mi dji f'ré lés léces, Djàque di mon l’ Hiérdi a ciz'- 
lé l' cawe d'à Mouria èt s' m'a apwarté one grosse pou- 
gnéye di crins. » 

Lés-ovraules djoüs aprés mésse ét li d'june, li curé ét 
l' sacristain ampwintèt l'vòye d'Aurvéye avou leüs-ostéy- 

s : tchécon one saupe èt on gros couté. I moussèt dins 
P plantis’; i vos scotèt lès brantches dès tchènès èt dès 
béyóles, èt s' fiét tchècon leti pazé qui monte a crankiant 
après l' copète d'Aunwè. 

Evè dij eüres, i houplèt onk aprés l'aute po câssè one 
crosse ét po-z-alumé l’ pupe a s'assiant dins les mosses. 
Pu, i r'bourét jusqu'à non-ne. 

C'ést qu'i faut qu’ lès pazés soyinche prèt’ po l'Notrè- 
Dame èt, di-d'-ci adon, gn'a nin on djoü à piède. 

Come i s' rafiyét tos lés deüs dos véy pinde dés riléyes 
di gréves, dés ciles do payis, dés francéses ét dés tchac- 
tchac, li long dés laudjes pazés qu'é vont a crankiant 
dins 1 plantis’ ! 

Po fé leüs ployerous, il ont caroté on gros d'méye djoû 
à M'neüri ét à Boüse-Fontainne po code dès fwès d'nwar- 
bwès, qu'il ont spènè l' long d'Inson. 

Treüs vèspréyes di file, Dèdè monte al Hure do Tchapé 
po-z-avurè, sus lès pètches, lès pus bèlès trokes totes au 
pus rodjes; i vos lès bóre dins on satch qu'i drane dizos 
po ruv'nu o viyadje. È hap'ront-i, va, dès gréves avou 
totes cès pètches-là ! 

Su ç’ tims-là, Monsieü l'Curé è-st-assis a s' corti, bin a 
l'ombrire, dizos on frin-ne qui totine sès brantches a 
mòde di balin-nes di parapli ; il a sès bèriques à djok au 
coron di s' nè èt s' ratwartiéye ésson-ne saquants crins 
di tch'fau po-z-è fére one lèce. « Dj'è dispindrans, va dès 
gréves ! > dist-i as ma-seür, qui vint t't-an-awète comp- 
tè lès lèces po-z-è fè dés paquets d' cinquante. 

Lès deüs tindeüs ont co passé treûs djoüs à chèt'lè l’ 
chwache dés béyoles ét dés tchénés po-z-i stiké les ploye- 
rous afilés aus deüs corons ; ét cor ostant d' tins à finde 
lès baguètes po-z-i tchòkè lès léces, ét à fé dés-acrins po 
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prinde one troke di pètches, tins qu' lès rodjes-gwadjes 
lès wêtèt, come tot sbarès do véy à qwè qu’ dès-omes p'lèt 
d'chèrè dés-eüres, 

Po l' Notrè-Dame d'aous', lès trokes pindèt tot l' long 
dès deüs pazès d'Aunwè : i gn'a pus qu'à ratinde. 

Lès prumis djoüs, l' curé ét P sacristain fiét cauzu 
kérwéye a-z-alant r'lévé lés léces : saquants gréves do 
payis po zès deüs ét bramint dès places disgurnéyes. 

« Por mi, dist-i l' sacristain, on-z-i vint d'vant nos. 

= T'auros co bin raison, rèspond l' curè, i faurè z-i 
vizè. 

— È-bin, Monsieü l' Curé, por mi l’ mèyeti sèrot d'i 
v'nu à toür po disfranchi lès voleürs. 

— C'èst ça! mi, dj'i véré après mèsse, èt twè, al vès- 
préye. Mais n' t'avise nin d'alè rascode lès min-nes, 
Sés-s' ? > 

Ca n'alot wêre mi d'on djoü à l'aute ét Monsieü l'Curé, 
qui cham'tot après Aunwè avou s' tchéna rimpli à strit- 
che di pétches, ruv'not sovint à vüde, avou motót on 
mauvi ou on rodje-gwadje, ét s' rotot tot bé doücemint 
a lijant s' bréviaire èt a tüzant inte lès còps. 

Dèdè, li, avot pus d' chance èt s' vindot sès gréves o 
curè à deüs sous chaque. 

Come on fait esprès, on djoû qu’ lès curès dès viyadjes 
autoû d'vint v'nu al marinde o prèsbitêre, li sacristain 
a apwartè deüs dozainnes di gréves. Bin d'atumance ! 

Li curé a ratiré sés bériques su l' coron di s' nè ét il a 
plissè s' front po r'wété l” chaudrè sacristain qui riyot. 

«Sacré chancard di Dédé! dist-i; t'as tchwèzi l'bone 
place, sés-s', twè ! 

— È-bin, Monsieü l' Curé, po v’ fé plaiji, dji vou bin 
candjé d' pazé. 

— Nin réquis d' ca, m'fi. Tin! volà tés quarante-yüt 
sous. Apwate-mo-lés quand t'énn'as, Dji su binauje por 
twe, tin! » 

Deüs' treüs djoüs aprés, Dédé r'vint cor avou one 
dozainne di gréves. Li curé, li ‘nn’ avot trovu qu'one 
dins s'pazé. 

— Ci cóp-ci, dist-i dins li minme, dji t' rauré sins cou- 
ru! 

Il apice one cizéte, droüve tos lés bétch ét s' sicote li 
linwe dés gréves. Li lond'mwin, a fiant s' toürnéye, i pind 
voci-volà lés doze gréves dins s' pazé. 


Al nèt, nosse sacristain r'passe mon l'curè èt s'li mos- 
ture si tchèna : gn-avot co bin one quinzainne. 

. «Assi-t-tu là, qui dj’ lès compte nii-minme >, dist-i 
l'euré. 

I lès stind one dilé l'aute dissus l' tauve a lès purdant 
pa l' bétch ; pu, i droüve on ridant ét r'vint d'lé Dédé 
avou on p'tit satché, 

< Sés-' bin qu’ t'és-st-on malin, twé ! dist-i. Wète : tès 
gréves vont piéde leü linwe dins m' pazé a disgurnant 
mès léces, pus èle vont s' pinde dins l' twin-ne ». 

Atot copinant, 1 curé avot vüdé l’ satché d linwes su 
l'tauve, pu il avot drovu onk aprés l'aute li bètch dès 
gréves. 

Dédé s'a tapé à n'gnos po d'mandé pardon. A paurti 
di c' djoû-là, lès grands passadjes ont v'nu, avou dés 
riléyes di gréves pindoüyes o pazé do curé Bévèr. 


* * * 


Ènn'a-t-i d'nè, dès gréves èt dès botèyes di vin aus 
malaudes su lès trante-cinq ans qu'il a d'moré à Nauwin- 
ne ! 

Ossi, quand il a moru an 1857, lès djins li ont fait 
drèszè one bèle tombe al cimintiére doü-ç' qu'on-z-a 
scrit d'ssus : 

Hommage de l'affection et la gratitude de ses paroissiens. 

I n' plint mau di s' doté qu'on djoü, avou ç' qu'on lu- 
me li progrès, vêrot l' five dès « concessions à perpé- 
tuité » èt qu'on n' lêrot nin minme a leti vi curè lès 
quwate pis d' tére quol racovrèt. 

Pace qu'i gn'a pont d' papi di scrit, dire qu'on n'a nin 
v'lu lèyi, sins-è r'fè l' sou, deüs-asgauchéyes di tére !... 

Èt c'ést po ca qui l'maurli, parint d'au lon avou l’ curé 
Bévèr, a rach'tè l’ place èt P tombe, peti qu’ ca n'tum'rot 
a d's-étranjér' C'è-st-on tindeû ossi, come dins l’ tins 
Dèdè l’ sacristain, mais on brave ome, qui n’ pout mau 
d'alè dispinde lès gréves dès-autes, Grace a li, l' curè 
Bévèr póré co dwarmu one hapéye lauvau d'lé Monsieü 
Zoude, a ratindant qu’ tos lès vikants oyinche quèri à 
s'aèssè aute pau al cimintiére. 


Joseph Calozet. 


A Notre-Dame des 
Namurwès 


Dialecte de Namur. 


Quand ow w a s'só di viker s'vikériye, 

E qu’ les trayins des ans spotch'nut nos brès, 
C'e-st- adlé Vos, nèdon, qu’on vint, abiye, 
Adlé Vos, qu'est 'Moman des Namurwès. 


I fé si bon, si tinre è si paujère, 

Dins voss' maujone, au rcwé dins les Rempárts; 
On lé à Vuche tote si bance di misères, 

E raclérit tot c'qui nos chonetive nwar. 


Dins voss bleuw mantia, bleuw coleür di Moûse, 
Si racrapote li ros'lant p'tit Jésus. 

Come avou Li, avou nos, fuchiz dotice, 

Vos qu'a soufri, riwétoz noss' disdu. 


Choütez didins noss caeür bwérler Vvint d'chwache ; 
Wétiz nos otiyes, véyoz come mos brèyans. 

C'n'est nin aujie di iesse todi à l'lache, 

Purdoz m'mwin é rastampez l' ci qu'est scran. 


Po gangni s'crosse, i faut bin qu'on cham'téye; 
C'est deur di n'nin s'lèyi tchére dins l'potia. 
Mais avou Vos, om brotche fot des chavéyes, 
Foü des picintes, ous'qwi wlût pon d'solia. 


Rin quà Vos vóye, i nos faut r'prind' coradje, 
E sins lauki, voss’ sorire nos r'tchandit. 

Avou Vos, pu lèdjére sèrait l'ovradje, 

Quand on-z-è nawe, poqwé nin s'asgligni! 


I m'chone qu'asteur' mi tièsse si rapaupiye, 
Tot bèrdèlant mes pôves « Ave Maria»; 
Gn'a quarante ans, dji les dijeûve, afiye, 
Avou m'moman qui, dispu, m'est pu la. 


On v'netive vaici, l'dimégne, au tchant des clokes, 
Qui sonin'nent à veüpes, avié Sint-Aubwin; 
En n'alant, dji léyeüve tchér' one mastoke, 
Dins l'fchirlike di l'aveüle qu'esteüve su l'cwin. 


Quand dji Vos priye, li djóye r'vint à l’bawète, 
E les mouchons tchipèl'nut padri mi, 

Po iésse contint, dji r'vérais d'tanaweéte, 

Voss' blanck' moujone é-st-one cwane do stwèli. 


E quand bin rate, dji f'rais m'dérène vièspréye, 
E qui l'Bon Dié vérait sofler m'quinquèt, 
Vos Li dîroz, si dj m'astaudje à l'intréye : 
« Lèyoz l'vinu, c'é-st-on bon Namurwés » ! 


Jean Servais, R. N. 


Boüria 
Dialecte d'Auvelais. 


O Dié, come dj'a dél pwin-ne, 

Et qw'i-l-èst deur di r'tchére 

A l'plantche quand. on n'ramwin-ne 
di s'bia rève qui d'l'ignére. 


I n'aretit nén falu 

Qu'dji strinde si fwárt més sondjes. 
Asteür qu'i sont pièrdus, 

Gn'a dés spènes auzés ronches. 


Et Vdjartire do Bon Diè (1) 
N'lut pus dins mès pinséyes. 
Dji m'ritrouve mau-adwèt, 
Et drané d'zos m'bèzéye. 


Tant pire si m'coetir si lève, 
Tant pire si dj'vous r'nódér, 
I sont bén mwairts lès rèves, 
C'ést co l'eüre di vikér. 


(1) L'arc-en-ciel. 


W. Félix, R. N. 


Arlèkin 
Dialecte d'Auvelais. 


Come Veuwe au pèrèt qui s'prustéye 
Et cheût s'clére chime ètur lès pires, 
Ainsi s'ofri à m'lèpe li rire 

d'in mokion d'pwin-ne qui s'rècrèstéye. 


Disptis qui m'caeür compte lès munutes, 
C'a todis sti solin su m'lèpe, 

Minme si Vbourid rilâye di l'épe 

Et spód Vdèga t'tavò m'cayute. 
Wétiz-me, dji wsos qu'in poûve onteû 
Qu'a dispinsé s' dérène mastoke, 


A s'abiyi d'pléjantès lokes 
Po clawér l'bétche auzés fouteûs. 


W. Félix, R. N. 


DEUX ACTUALITES. 


(D Li ligne (haricot) 


Dialecte de Namur. 
Cor one bone novèle por nos òtes ... 
Nosse botisse va co rastrinde si dos ! 
Po lès feumes, astetire li grande mòde, 
I parét qu'c'ést Vligne (haricot). 


Faut quw'èles setiy'nuche plates come des fikes, 
On n'vout pus vetiye di bosses nulpau. 

Faurè rèfwarci nos bèliques, 

Gn-aurè pus qu'dès-ouchats sins tchau. 


Lès mwinres ni sèront nin jin-néyes, 

Por zéles i gn-a rin qui candjrè ... 

Mins po lès grosses... c'èst-st-one pètéye ... 
On va co rire on bon boquet ! 


Lès munusiérs auront d'l'ovradje, 
Va falu rabotér tot ça ; 

Ca va co fé dès mwais mwin-nadjes, 
Et dès côps d'linwe par-ci pár-là. 


Mi dji pinse bin qu'avou lès scróles, 

Nos pôrans fé dès vitolèts ; 

S'èles sont trop crausses, nos-è frans d'l'óle ... 
C'èst (Lesieur) qui Vachtéyrè ! 


Vos-aléz dire qui dj'sos wargnasse ... 
Mins dins l's-autobus èt lès trins, 
Come i gn-aurè li dobe di place 

Nos voyadjrans quèt'fiye po rin ! 


Quand n'sèrans naujis d'nos-aublètes 
Di timps-in-timps, au cinéma, 

Nos pôrans ossi... à catchète ... 

Alér vetiye (Lollobrigida) 


Dji sés fwárt bin qu'su mi scrijadje, 
Lès-avis sèront paurtagés ; 
Mins dire ci qui dj'pinse, ca m'soladje, 
Tant pire por mi s'dji m' fais clawer. 
Edmond Tillieux, R. N. 


(ID On vièrè tot... 


Dialecte de Namur. 


Dismètant qui l'frèdeti nos spotche, 
Qui nos-avans nosse néz tot rodje, 

I parètreûve qui lès Brusslérs 

Ni sav'nu pus c' qui c'èst d'Viviér ! 


Lès bijes èt lès nives sont fouteuwes, 
Asteüre vêla, on tchaufe lès reuwes ; 
Gn-a pus dandji di s'rèfaudlér ... ! 

I fait pus bolant qu'é l'ésté. 


On vwèt tot l'monde qui soûwe à gote, 
Lès djins vóy'nu leti stive à l'djote, 

Et s'pormwin'nu ... c'èst co pus fwart ... 
En tchapia d'paye su lés boulvards. 


Maugré qui Viviér s'a sti plinde, 

Li mayetir n'a rin vlu étinde. 

Po l'momint a t'i réspondu : 

C'èst lès marsiens qui comand'nu ! ... 


Mi dji trouve Vafaire one miète seure ; 

En Belgique, detis pwèds, detis mèzeures ! ... 
Dès cias qw'ont tchôds, dès-ôtes qu'ont frèd, 
Dji m' dimande bin c'qu'on fait dès lwès ? 


Pirdans nos fisiks èt nos bales, 
Rotans tortos su l'capitale, 

Et si Viviér n'a nin raizon ... 
Et bin nos frans l'rèvolucion ! 


Edmond Tillieux, R. N. 
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Vos n'é ploz rin 
Dialecte de Namur. 


Vos n'é ploz rin pôve vi novimbe, 
Si lès matins ont l'gote au née ; 

Si lès vièspréyes tchaiy'nu to timpe, 
Et si lès djotis sont mau tournés. 


Bin sûr, vos n'avoz nin bèle maye, 
Avou vos pices qui sint'nu Vdoti ; 
Vosse grand tchapia coleûr di scaye 
Et vos solés tot plaqués d' broti. 


Mins v' n'è ploz rin s'lès fletirs sont mwates 
Et si lès-aubes sont disfouytés, 

C" n'èst nin d'vosse faute si l'vint èpwate 
Tot c'qui l'avri aveüve sèmé. 


Vos ploz moru d'fréd et d'mizére 

I gn-a pérson-ne qui vos diré : 

« Vos véroz prinde one tchòde grand pére, 
Gn-a l'blame qui tchante didins ltokwè. > 


Mins mi dji n'vos tape nin dés pires, 
Vos fioz vosse bézogne, ét v'la tot ; 
Et dji n'sos nin jin-né d'vos dire : 
Qui por vos gn-a place dins m'culot. 


Edmond Tillieux, R. N. 


. ^ $, . ” 
Djoús d'mizére 
Dialecte de Namur. 
Tchamps dispouyis, cortis sins djôye, 
Cléredi qu'balzine dins l’ciél di cróye ; 


Bwés sins tchansons, dès setives trop metires, 
Li porcèssion dès mwatès-etires ! 


Nids mèsbridjis qui barlok'nu 

Aus mwürés coches dès-aubes mièrnus ; 
Vis saus clincis d'zeüs lès richos 

Qui r'wait'nu laiwe su letis sabots. 


Cwürbaus d'maleür qui cwágléy'nu, 
Dins lès vièspréyes come dés pièrdus ; 
Li vint qui flache à toür di brés 

Su lés vikants ét su lés crwés, 


Djoüs qu'évont trin-nér leti fivlin-ne, 
Dissus dés vóyes odéyes di pwin-nes. 
Djoás qu'ont l'air dé dire leüs priyéres 
Po sayi d'rovi leüs mizéres. 
Edmond Tillieux, R. N. 


Viyès mwins 


Viyès mwins totes ratchitchiyes, 
Mwins coleür di suc di pot; 

Viyès mwins totes èrèniyes 
Plin-nes di nuks come lès vis stos. 


Viyès mwins aus bleuwès win-nes, 
Ou l'song coûr tot doüsétmint, 
Come dès-etires totes fot d'alin-ne 
Naujiyes d'awè tèchi l'timps. 


Viyès mwins qu'tote li djotirnéye 
N'évont pus èri do choù, 

Qu'afiye po tinde à l’blaméye 
Leûs dwègts moudris pa lès doûs. 


Viyès mwins qui sont prèstiyes 
Do tchaplet d'tos lès trayins, 
Qu'ont passé leti vikériye 

A z-aponti dès lendmwins. 

Viyès mwins totes ratchitchiyes, 
Plin-nes di nuks come lès vis stos ; 


Viyès mwins totes èrèniyes, 
Mi cœûr s'asgligne divant vos. 


Edmond Tillieux, R. N. 


12 
L'amitié 
Dialecte de Namur. 


Dins nosse viye quand l'amoár 
A djouwé s'dérène róye, 
L'amitié vint à s'toür 

Méte dés fleürs su nosse vóye. 


S'èle vwèt qu'on p'tit toürmint 
Dins nosse cœûr prind racène, 
C'ést lèye qui dins nosse mwin 
Tot d'süte vint mète li séne. 


Ele ni tchóke jamais s'néz 
Didins l'live di noste ádje, 
Ni n' s'amuse à comptér 

Lès rides di nosse visadje. 


Todis à nos costés, 

C'ést s'raizon qui nos mwin-ne 
Et nos-aide à pwartér 

Tos lès mayons d'nosse tchin-ne. 


Quand l'iviér a sémé 

Dél nive dissus nosse tiésse, 
C'èst léye qui vint bércér 
Lès-etires di nosse viyésse. 


Edmond Tillieux, R. N. 


COMMUNIQUE. 


Le comité de la Fédération Royale Littéraire et Drama- 
tique Wallonne de la Province de Namur, informe les 
auteurs désirant participer au concours spécial de litté- 
rature dramatique en dialecte Namurois, dont réglement 
a été publié en octobre dernier, de ce que la date limite, 
précédemment fixée au l“ janvier, pour l'envoi de leur 
pièce en trois actes, est reportée au 31 mars 1955. 


Le Président, 
Ed. WARNIER. 
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C'est mi qu'est maisse 
Dialecte de Sovimont. 


Ass'fini d'djinwé, sácré nom d'tot-ute ! 

Si on t'vlé choûté on n'finiréve nin 

D'alé douviè l'uche totes les deux munutes ; 

Nwár voleür, ti n'sé jamais ou qu't'es bin. 

Mais elle vint si byin s'frotté conte mes djambes, 
Qu'au d'bout d'on momint i faut qui dj'm'astampe, 
En-dehórs di ca, ne vous en déplaise, 

Noss'tchè n'bambiye nin, ka c'est mi qu'est maisse. 


Mi tchin est malin, mais i faut qu'i ròle... 

On côp qu'l'est su l'vóye, wéti d'èl rawè : 

Dj'a beau criyi d'sus èt li mostré l'bóle 

El place do ruv'nu, i coürt co pu rwè. 

Mais quand dj'èl ralache dji vé qu'l'a tant d'pwinne 
Qui dj'n'a nin l'coradje do li r'mette si tchinne. 
En-dehórs di ca, ne vous en déplaise, 

Mi tchin est dressi, ka c'est mi qu'est maisse. 


A yüt'eüres, mi feume pwate li p'tit è s'lé ; 

Quand l'momint est là, i gwa pon di r'nike 

Pasqui les éfants s'on les vlè choûté 

I sont tos les mInmes dins tote li Belgique ... 

Mais il a on-air si byin disbèli 

Qui notive còp su dije dji monte avou li. 

En-dehórs di ca, ne vous en déplaise, 

Faut qui l'gamin chotite, ka c'est mi qu'est maisse. 


Mais dins one maujone, c'est tot costé l'minme, 
Vos n'sári fé tot. C'est m'feume qui tint l botisse ; 
Elle mi donne d'avance, po deux trwè samwinnes 
Ci qu'i faut qui dj'féye au-d'dizeü des coûsses, 
Do bagadje, d'èl bwéye, do bwè à soyi ... 

Mais ni pinsé nin qui dj'sos cotchèssi : 

Quand elle cause di ca, ne vous en déplaise, 

Elle i met des mantches, ka c'est mi qu'est maisse. 
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Et mwin còps dji m'dis qui dji n'fais nin bin 
Do vlu comandé ainsi à l'baguette, 

Do v'lu fé roté les biesses ét les djins 

Po qu'tot vaye todi come su des rólettes. 

Dj'i va rwè, c'est l'vré, mais d'on-óte costé 
On-é vé si wér qu'on d'l'autorité 

Qui dj'a bin l'idéye, ne vous en déplaise, 

Rin qu'po d'né l’eximpe, do todi yesse maisse. 


L. Namèche, R. N. 


I sone a mwart 


Dialecte de Moustier-sur-Sambre. 


Pokwè c' qui bawe li tchén do Chale, 
Pokwè c' qu'i brait dins més pétráles ? 


Pokwè c' qu'il tile come on dan-né 
L mwais vint quw zoupèle après l’èsté ? 


D'où vént ç qu'éle mi r'waite dizos air, 
Li viye Téje astokéye dins s' tchèyaire ? 


D'où vént c'qwi mw ridenu foti dès dwèts 
Lès djoüs qui dj rèssère dins m^ murwè ? 


Et P fauve qu'ést spitéye fot di m tièsse 
D'où vént c' qu'éle m'astaudje èt m cotchèsse. 


Nén lès pwinnes di bachi l' kénkèt, 
Ele conét V vòye ... Pont d'uch di bwès ! 


E. Gilliard, R. N. 
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Qui n'i estan-nes co 


A propos du vivant récit « Nosse dérène maraude » paru dans 
le fascicule d'octobre 1954 et dû a la plume de notre ami Al. 
Bodart, nous avons recu l'amicale et plaisante < Rectification > 
qu'on lira ci-dessous. Elle émane d'une sympathique person- 
nalité namuroise et nous la reproduisons telle qu'elle nous a 
été adressée. J. R. 


Rectification 


Dj'a li, l'aute djoü, dins les «Cahiers Wallons », one 
belle fauve qu'esteuve racontée pa m'vi camarade d'è- 
fance, Zante Bôdart. 

Cà m'a radjòni d'vingt ans et co avou. 

Tot e'qu'il a serit est, à wère près vrai. 

Dj'a bin riknochu li vi tchestia d'Altène, dj'a r'vèyu 
l'grand vévi, avou ses rotches pèchons, li pont-lèvis, li 
grand parc avou tos ses cascagnis, 

Dj'a r'pinsé à bramint des camarades qui d'j'n'a pus 
véyu dispeuye longtimps. 

Gn'a des cis, c'est vormint damadge, qui dj'i n'riviérés 
jamais pus. 

Mais, i gn'a onque qui dji n'mi rapèle pus! C'est l' 
grand Dré! 

D'ailleurs, c'est bin simpe, i n'a jamais viqué. 

Li grand Dré, c'esteuve nosse Zante, li fi do garde 
do Monseu. 

Il a bin yeu augie do rétchéssi les tchins, les < fox > 
come i dit! 

C'esteuve si papa qui les sogneüve. 

Et li, Zante, esteuve todis avou s'papa. 

I les kinochin'nent ossi, 

Li d’joû del maraude, quand les tchins ont sti lancis 
pa Mam'zelle, i n'a yeu qu'à dire, li qui fieuve li fanfa- 
ron, « Rentrez, Mirsa ! » ét tote li meute do tchestia a 
couru évouye. 

I gn'a nin yeu dandgi d'cóps d'pids ni rin d'paréye! 

Les ótes gamins, ont bin ri! 

C'est d'ailleurs, pusqu'il esteuve li fi do garde da Mon- 
seu qu'ils waitin'nent tofére d'oyu l'Zante avou zels! Et 
puis, il esteuve, à costé d'ca, on bon fré. 

Eco bin qu'Mam'zelle ni l'a nin riknochu, noss'cama- 
rade Zante ! 

Sins qwe ? 
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Mins, il est vrai do dire qui, po yesse on bon marau- 
deu, il faut yesse li fi d'on bon garde ! 

Après tot, Zante, à paurt vosse mintriye, qui n'i es- 
tan-nes co, hein ? Ko Y: 


LETTRES WALLONNES 


Prix Biennal de Littérature Wallonne de la Ville de Liége 


L'Administration communale de Liège fait savoir aux 
écrivains wallons de toute la Wallonie que le « PRIX 
BIENNAL DE LA LITTERATURE WALLONNE de la 
Ville de Liège », sera attribué pour la onzième fois en 
1955. Les lauréats précédents ont été Joseph Vrindts, 
Lucien Maubeuge, Fernand Verquin, ,Louis Remacle 
Franz Dewandelaer, Nicolas Maréchal, Max-André Frère, 
le R. P. Guillaume, Gabrielle Bernard et Léon Warnant. 

Ce prix, d'un import de 5.000 francs, sera remis à 
l'Hòtel de Ville de Liège. 

Ia pour but d'encourager au premier chef, la poésie 
lyrique et les œuvres en prose autres que les œuvres de 
théatre. Celles-ci ne sont préférées que dans le cas d'une 
supériorité incontestable. 

Ce prix peut étre décerné pour un seul ouvrage ou 
pour l'ensemble de l'oeuvre d'un écrivain quel que soit le 
dialecte wallon employé. Il n'est pas réservé aux seules 
œuvres publiées ou inédites, écrites pendant la période 
biennale qui précède l'attribution du prix. 

A défaut d'œuvres jugées suffisamment méritoires, le 
Jury a la faculté de ne pas décerner le prix et, dans ce 
cas, deux récompenses peuvent être attribuées lors de la 
période suivante. 

Le Jury juge souverainement et chacun des membres 
possède le droit de proposer des candidatures autres que 
celles d'auteurs ayant envoyé leurs œuvres. 

Les candidatures doivent être adressées avant le 15 
juin 1955, à Mr l'Echevin de l'Instruction Publique de la 
Ville de Liège, Président du Jury, rue Hors-Château, 
5, à Liège, 

Les candidats sont priés de joindre à leur demande, 
un certificat de civisme sous enveloppe cachetée, ainsi 
que trois exemplaires si possible de leurs œuvres pu- 
bliées, ou un exemplaire de leurs œuvres inédites, lisi- 
blement écrites ou, autant que possible, dactylogra- 
phiées. 

Les documents produits ne seront pas rendus. 


La Fédération Royale Littéraire et Dramatique Wallonne 
de la Province de Namur organise un concours littéraire 
dont voici le règlement : 


Un concours spécial de littérature dramatique, en dialecte 
namurois, est ouvert entre les auteurs nés ou domiciliés dans 
la province de Namur. 


La pièce comportera trois actes et, pour faire suite au vœu du 
récent Congrès des F. W. de Liège, les auteurs ne seront pas 
astreints à un nombre déterminé de personnages. 


La pièce devra être inédite et n'avoir pas été ni représentée, 
ni radiodiffusée, ni éditée, ni présentée à un autre concours. 


Le civisme des concurrents ne pourra être sujet à caution. 


Le jury, désigné par la F. W. N., est autorisé à décerner quatre 
prix : Le premier de 5.000 frs, le second de 3.000 frs, le troisième 
de 2.000 frs, le quatrième de 1.000 frs. 


Les œuvres seront présentées en deux exemplaires dactylo- 
graphiés et porteront en tête, une devise et un nombre de 
cinq chiffres. Elles seront accompagnées d'une enveloppe ca- 
chetée qui contiendra la reproduction de la devise et du nom- 
bre de cinq chiffres ainsi que le nom et l’adresse du concurrent. 


Les plis dûment affranchis devront parvenir, par la poste, m 
plus tard, le 31 mars 1955, à Monsieur Edmond WARNIER, 
Président de la F. W. N., 85, chaussée de Louvain a BOUGE. 


Tout cas non prévu au présent règlement sera tranché sans 
appel par la F. W. N. 


Art. 10. Les exemplaires des œuvres primées resteront la propriété de 
la F. W. N. 


Le Secrétaire, Le Président, Le Trésorier, 
15) SACRE. (s) Ed. WARNIER (s) F. LADRY. 


Les Membres : J. CALOZET, E. FIVET, P. A. DOHET 


Imp. SERVAIS, Namur 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 
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REVUE PÉRIODIQUE 
SOUS LA lè. i 
DIRECTION D'UN 
COMITÉ DES RÈLIS 
NAMURWES 


Fondateur: M. E, GILLAIN 


Mariadje dimande mwinnadje (Ed, Thirionet) - Li fin do monde aus 
Isnes (Ed. Tillieux) - D'in Prétcheü (E. Doumont) - Pünicion - Léyans 
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Pour la rédaction, s'adresser a Mr Jules Rivière, rue des Hou- 
blonnières, Namur (La Plante). 


ABONNEMENTS : d'Honneur : 250 fr. -- De Soutien : 100 fr. - 
Ordinaire : un an : 60 fr. -- Pour l'étranger, le port 
en plus. 

C.C.P. 7956.97 «Les Cahiers wallons», 95, me de 
l'Ange, Namur. 


LES CAHIERS WALLONS 


A l'occasion du 25"* anniversaire de la mort d'Edouard 
Thirionet, survenue le 10 février 1930, nous nous faisons 
un pieux devoir de rappeler les pages ci-dessous de cèt 
ancien président des Rèlis Namurwès. 


Mariadje dimande mwinnadje 


Poldine, li fèye d'al grosse Gèlique Rigodon, ratint qui 
s' galant, Francwès Ritournèle, euche riçû ses papis po 
s'marier. Di c' côp la, Moman Gèlique sërë tote seüle 
dins s' grand batumint avou l' vi Ziré qui croche dins 
l'sucète di s' pupe. 

Ci n' èst rin, èlle a s-t idéye, Gèlique. 

Ziré n'ést nin co riv'nu èt Poldine, qui va nn’ aler ra- 
tinde Francwès po fé saquants couratriyes avou li, èmon 
l' curé, arindje com-u-faut les loyètes di si d'vantrin. 

— Quand r'véroz, fèye ? 

— Qu'èst-ce qui dj” saureüve dire, hon man? Li pu 
rade possibe, don, por mi, Mins l' curé nos va, dandju- 
reûs, co fé raprinde tot nosse catrézime... èt dji nèl sé pu 
wêre. I séré todi bin noüv eüres èt d'méye po l' mwins. 

— C'èst ca ! vo-m'-la co mièr-setile jusqu'à bin taurd! 

— Qu'èst-ce qui dj' è pou, mi, man? 

— Èt dire qui c' sèrè d'abòrd po d' bon, po l'réstant 
d'mes vis djous ! 

— Vos v's-i f'roz. 

— Nonna, dji n' m'i f'rè nin. 

— Siya o! Vos-aviz d'dja dit l'minme avou vos fis. 

— Oyi, mins vo d'mériz véci, vos. 
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— Èt papa, li, i n' conte nin ? 

— Ci n'ést ni l' minme qu'one bauchèle. 

— Dji véré co vos vóy don... sovint. 

— Ont dit todi ca, hé, féye ; mins aprés, on vint téna- 
wète criyi on p'tit bondjoü è r'passant do martchi. Èt on 
récoürt tot d' swite pace qu'on a les canadas a péler, li 
lacia qui va boüre, li p'tit qu'est tot set... 

— O nos n'éstans nin co la; ét pwis, dji n' so nin 
come ca, savoz. 

— Siya, qui dj' vos di. Dj'a passé cès pas la. 

— Nos vwèrans insi... nos vèrans vos dire bonswèr 
tos lès djoüs. 

— Et si vos d'mérez trop lon ? 

— Nos n'plans mau, o! 

— Qui l' Bon Diè l' féye! 

— C'est sûr, ca, don, man, ci n'èst nin les quârtiers 
qui manq'nut par-ci : li prumi est-t-a louwer èmon Lau- 
li; li d'zos mon Y viye Mariye, avou one bèle cauve ; 
l’deûzinme d'au-d'zeü do cabaret d'al cwane ... 

— Oyi ca, Didine, ét gn-a co l’ féye Marlaire qu'è va, 
dist-on l' m'wès qui vint. 

— O! po ca, man li grande Torine vint co di m' dire 
qui, si l” propriétaire ni v'leüve nin fé tapisser po l' di- 
cauce, èle si r'nonceüve ... 

— Elle énn' iré, d'abórd : les vis Tantéche sont bin 
trop-arabes ! 

— Et au coron dél reuwe, don, man, su li d' dri do 
botchi;... ét mon chôse la, comint don ?... a costé do 
martchand d’ tchapias;... éco mon Gaspard Djaukè- 
méne qui nos rovyinn' don, man ? 

— Et émon Ziré Rigodon qui nos rovyinn' don féye ? 

— Tin, oyi, c'èst l’ vrai, dji n'i aveüve nin sondji. 

— Ni mi non pus ca, Poldine ; èst-ce qui ça n’ vos-ireü- 
ve nin di d' mèrer vêci dilé nos, nos quate avou vosse 
Francwès ? 

— A ! bin siya, man, Insi dji vos dóreüve co tènawète 
on còp d' mwin. 

— C'èst qu’ nos deüs, don ? Avou deûs places èt li p'tit 
trau d'au detizinme, nos-avans tant qu'i faut. Vos pudriz 
l' rèsse. 

— Oyi, c'èst l' vrai. 
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— Insi, vos-ariz totes vos-aujes. 

— Oyi ca! 

— Èt vos n' rindriz nin tchèr. 

— C'èst todi ca di spaurgni, don, man ? 

— Èt on n' póreüve mau d' vos mète a l'uch. 

— Non ça! 

— Èt pont d' dispites, pont d' brût. 

— Non ça! 

— Et i vos faut co sondji qui, mi èt vosse papa, nos- 
èstans vis. I faut si wêre di tchôse qu'i n'arive one saq- 
wè. 

— Oyi po ça! 

— Causez-è todi a Francwès, savoz ? 

— Dji li va dire tot d' swite ... A tot-a-l'eüre ! 

— Ni roviz nin, don? 

— Non o! i va bin yèsse binauje ! > 


II 


Poldinne ét Francwès rivèg'nut d'èmon l'curé si t'nant 
pa l’ brès. Mins i s' sèr'nut pus fwart qui d'abutude pace 
qu'is sint'nut, après les conséys qu'on l'zeü a d'né, qui 
c'est d'abórd po d’ bon c' côp ci. 

Èt l’ galant, po n’ nin fé chonance, saye di rire : 


— Il esteüve timps qui dj sôrte, Poldine dj'aleüve 
churer. « Pourquoi étes-vous mis au monde » Po mou- 
gni do pwin èt dèl vóte, rabrèssi les crapódes ét fé aradji 
tot monde ! 


— Têjoz-vos, Francwès, ci n'ést nin bia. 

— Alez, sote ! » 

Èt l' cope arive au coron dèl reuwe ou-c' qui l'mayon 
d'metre. 

— Mins, dijoz, fi, avoz r'cü vos papis ? 

— Non, nin co tortos, 

— Avoz sti rinde rèsponse po l'armwére ? 

— Oyi, èt dj'a d'né one saqwé d'sus. Mins l' grand 
scorion n’ m'a nin v'lu fé one diméye çens’. 

— Avoz sti prinde mèseure ? 

— Non, nin co. 


— I m’ chone qui vos n’ transichoz wêre, Francwès. 
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— Siya, m' Didine. » 

Èt po mostrer qu'i n’ mint nin, i profite dèl nwáreü 
qu'i-gn-a étur deüs révérbéres po l' rabrèssi saquants 
gros cóps. 

— Alons, c'ést bon, po lès djins!... Mins dijoz vor- 
mint, fi, avoz d'dja pinsé a on quártier ? 

— Oyi, dj'ènn'a d'dja sti vòy quate. Vèyoz, don, come 
dji n' transi nin ? 

— Siya, alons, dji vos vou bin crwère, 

— Mins gn'a nin onk qui convint. 

— È-bin, choûtez, mi p'tit Cwès, mi dj'énn'a trové 
onk, on bia, bon martchi, tot près èt one bèle vûwe dis- 
sus Moûse : i èstoz, Francwès ? 

— Non ça! 

— Advinez ... on gros blanc batumint avou one pitite 
coü èt one grile èt on p'tit banc ou-c' qu'on èst si bin al 
nét, a deüs, rafürlés onk conte l'òte ... 


— Hin! vosse maujonne ? 

— Oyi da. Ca n’ vos-ireüve nin ? 

— Dji n' di nin non. 

— Is n' vont nin tinre tot l' batumint por zéls tot seüs. 


Avou deüs places èt li ptit trau d'au deüzinme, is frinn’ 
bin. Nos aurinn' li résse. 


— Insi, nos-aurinn' totes nos-aujes. 

— Nos n’ rindrinn' nin tchér. 

— Èt on n' póreüve mau d' nos mète a l' uch. 

— Èt pont d’ dispites, pont d’ brit. 

— Èt mès parints sont si vis asteüre. Tot seûs, il faut 
si wêre di tchòse qui n'arive one saqwè. 

— Èt lès minkes don, ci n'èst nin l'minme ? 

— Siya po ca... 

— Hin!... dèdja dij eüres. A d'mwin, Didine. 

— Comint ? voz n'intrez nin? 

— Non, nin lès pwinnes ... Bonswér. 

— Bonswèr, Francwès. > 
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Poldine rintére ét èle vóreüve bin qui s' moman seüche 
dèdja coütchiye. Come ca, èle póreüve tüzer one miète. 
Ele n'ést nin co mariéye èt i li faut d'dja tchwèsi ètur 
si moman èt li... Non, èle l'a bin vèyu : ca n' li aleûve 
wêre a Francwès. 

Mins luche si doûve, satchiye pa l’ moman qui wéye... 
li vi Ziré croche dins l' sucète di s' pupe. 

— Bonswêr, pa. Bonswèr, man. 

— Bonswêr, fèye. 

— Bonswér. È-bin, qué novèle ? 

— A! on nos-a rapris tot nosse catrézime. 

— Qu'èst-c’ qui dj'é pou, don, mi? 

— Et Francwès dwèt co i raler d'mwin. 

— Oyi, mins, ét l’ rèsse ? 

— Qué rèsse ? 

— Bé, po l’afaire. 

— Quéne afaire ? 

— Wète bin qu'ti n' li as nin dit ? 

— A! po! quartier ? 

— Oyi, è-bin, ca n’ li plèt nin ? 

— Siya... mins il a 'd'dja sti vóy èmon Djaukèmène 
èt i dwèt doner rèsponse dimwin tot-au matin. 

— Qu'i diye non tot coürt d'abòrd ! 

— Èt s'on vout bin bachi lès dix francs ? 

— Qués dix francs ? 

— Bé, c'èst cinquante, èt i n’è vout rinde qui qua- 
rante. 

— Quarante francs! Por on trau ! I d'vint fò ou biès- 
se. Vos-alez mougni dèl margarine po payi vosse louwad- 
je d'abòrd. 

— Qu'èst-ce qui ca m' pout fé, mi? 

— Vos n' diroz nin todi ca, don, Ziré ? 

Li vi croche on bon còp dins s' sucète, satche, pwis 
tchèsse one longue bouchiye èt, li tièsse è l'air, i r'wète 
li fumére qui monte ... 

— Èt vos n' li avoz nin dit qui ca n' vos plaijeüve nin, 
qui vos v'liz d'mérer avou vos parints ? 

— Qu'auretive-t-i pinsé d’ mi? 

— Oyi, biésse! Ti t' vas d'dja léyi mwinrner! C'ést 
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li qui sërë maisse. Èt tes póves parints ë pâtiront, s'i l'zeü 
sorvint one saqwè! 

— Èt lès sinkes po ca ! 

— Vas-è, mwêche éfant ! Vas-è don ! Monte rate coüt- 
chi qui dji n’ ti r’vôye pus d'vant mès-ouys : dji crwè qui 
dj’ f’reûve on maleür di mi! 

— A r'vòy, pa. 

— A r'vòy, fèye. 

— A r'vòy, man. 

— Salut! 

IV 


Li lèd'dimwin, Francwès, one miète sitrindu, mousse 
èmon sès bias-parints prétindus. Is sont la tos lès deüs. 
Mins Poldine, è-vòye al djournéye, n'èt nin co rintréye. 

— « Bonswèr, pa, man. 

— Bonswêr, Francwès, dist-èle, 

— Swêr, dist-i Ziré, qui n' lache nin s' sucète. 

— Qué novèle don ? 

— Bé, man, ca m'embète jolumint qu'i faut co raler 
mon l' curé. 

— Èt vos papis ? 

— Dji lès-a r'cü au matin. Ci,còp ci, in mi manque 
pus rin. 

— Èt on quârtier ? 

— Dj'ènn' a onk, dji vin dèl louwer é riv'nant. 

— Èwou ? 

— A costé d'ou-c' qui dj’ travaye. 

— Si lon qu' ca ? 

— Oyi; come ca, c'èst todi l’ train di spaurgni, don ? 
Dj'a on p'ti corti, deüs sôrtes d'éwe èt P’ bone air po qua- 
rante francs. Mins, i faut payi d'avance, Et c'est d'dja 
fait, Vêla, nos mètrans dès caurs di costé. Èt nos sèrans 
tot setis. Pont d' vèjène, pont d' parints po s' dispiter èt 
lèyi aminer !' soupe a fé l' clapète. Dji n’ vou nin ca, mi. 

Tot-astomakéye, li grosse Gèlique ni r'troüve pus 
s' ratchon ; mins li vi Ziré satche doücét'mint li tuyau 
dis pupe fot d'sés dints, is lève èt, stindant I! mwin : 

— A la bonne etire, mi fi! Done-mu I mwin ! T'és-st- 
on-ome, nom d' tot-ute ! 

Ed. Thirionet, R. N. 
1891-1930 


Une actualité. 


Li fin do monde aus 


Gn-a on p'tit timps, su lès gazètes, 
On grand savant Américain, 
Avetive prédit qui nosse planète 
Séreüve distrüte pa lès Marsiens, 


Po brámint ca sti one rizéye, 

Mins aus Isnes gn-a ieu dès couyons ... 
Qui l'vint-yonk décimbe à l'viéspréye, 
C'mincin-n' à prinde letis précaucions ! 


Is s'dijin-w : Po zoyu Vviye sauve 
I gn-a quèt'fiye qw'one sôrte à fé... 
Sèrè t'taleüre, didins nosse cauve, 
Dè d'chinde èt d'nos baricarder ! 


Après Vchij'léye, quand dins l'viladje, 
Cauzu tot l'monde a sti coutchi ; 
Avou leti lét èt letis bagadjes 

Didins leti trau lès v'la moussi. 


A leti monte, su méynait, l's-awiyes, 
Avanchich'nu sins s'doutér d'rin. 

Dins l'eauve gn-a pèrson-ne qui bambiye 
A l'uche on n'ètind qu'ürler l'vint ... 


Quand tot d'on cóp, co pire qu’à l'guére, 
Vola qu’on c'mince à bombardér 

On z'aureüve vraimint dit qui l'tére 
Rosticheüve di tos lés costés. 


Il zi choneüve étinde dés bales 
Et dés soucoupes razér leti twèt, 
Leti tièsse rimoussiye dins letis spales, 
Is fyin-m' tortos li signe dèl crwès !... 


Il èstin-n' là, sèrans lès fèsses, 
Mins maugré tot, avou fièrté ; 


Isnes 


Si d'djin-n' : nos n'èstans nin dés bièsses ... 


N's-avin-n' vèyu pus lon qu'nose néz ! 
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Mins v'la leti gozi qui chôpiye, 

Is s'rawait'nu tot en criyant : 
Dins Vlaurmi stitchant dès gobiyes, 
On z-atake aus gaz asfiksiants !... 


A letis uch ; on bouche, on bwèrléye, 
Mins is s' dij'nu : c'n'ést nin l'momint, 
D'alér nos foute didins l'triléye 

Et s' fé porstire pa lès Marsiens ... 


Li bombardèmint n'èstetive qu’one oradje, 

On feu di tch'minéye aveüve fait Vrèstant ; 

Ca sti lès pompiérs qu'ont ieu tot l'ovradje, 

Mins Vmonde ni s'pwárteüve nin pus mau qui d'vant. 


Et quand nos couyons ont sôrti dèl cauve, 

Is d'vin-n' oyu l'air on p'tit cóp pénu ! 
Quèt'fiye dipus d'onk a bouchi su l'tauve 

En d'djant dins li min-me : Bin ... on nos-a yu ! 


Li pus malèretis didins tote l'istwére, 

C'èst qu'on z-a trové qui l'Américain, 
Aveüve li cérvia tot-a fait foü skwére 

Et qui po c'mau là, i gn-a pont d'vaccin !... 


Edmond Tilieux, R. N. 


D'in Prétcheà 


Din-ène grande églije di Brussèles, 
In prétcheü plein d'loquince tijnait l'feu des damnés. 
Come ostant d'cóps d'ton'wâre ses sclats d'vwés fiént 
[tronner 
Les Achèyères dizous les fidèles. 
Man'ciant do pire maleür 
Les pôves pécheürs : 
« Allez, maudits, aux flammes éternelles » 
Leû criyait-i, 


Et c'est tout jusse s'on n'sintait nén Prosti. 
A vôy les jesses 
Qui ses longs brès cheuyént d'zeti s'tiesse, 
Vos dris yet dit qu'i vléve assatchi 
L'oradje su l’clotchi 
Et l’colére do Ciél su l'parwesse. 


Deüs piyotes del garnison, 
Nouvèlès rcreuwes del samwinne, 
A l' sòrtiye di messe si rindént raison : 
— Dji n'vos Vcatche nén, i m'a cópé l'alinne ... 
Et vos, Djan, n'avòs nén yet pei? 
L'óte, avou l'air co tout pitieus : 
— Pou dire li vrai, non ; c'est putòt del pwinne 
Qui m' fiait. 
Et dj'plains les djins del vile, 
Is n” sárént yesse tranquiles. 
Nos ótes, à Claminfwadje, nos avans co l'Bon Dié. 


E. Doumont, R. N. 


Pünicion 


L'óte djoù dj'a r'trové dins one bwèsse 
On portrait quand dj'aveüve vint-ans, 
Dj'a c'minci à rire come one bièsse 
Et dja r? métu tot dins l'ridan. 


Maria todis ! èst-i possube 

Qui dj'eüye siti ossi laid qu’ça ! 

On cwirps come on vrai mantche di chupe, 
Et d'zeus one tièsse avou dès tchfias. 


Astetire vèyoz, gn-a nin à dire, 

I m'chone qui dj-sos brâmint pus bia ; 
Su m'visadje gn-a sagwants botnires, 
Mins dj'a d'pus d'tchau su mes ouchats, 


Mins v'la m'murwè qui m'waite di crésse 
Et qui s'tint lès cwasses à detis mwins ... 
A t-i avalé one arièsse ? 

Dji m'dimande bin ci qui li prind ! 


Ci man-nèt là djè Poa dispinde 

Et dji nè l'vous pus vetiye véci, 
Didins l'gurni qui vauye aprinde 
Qui dj'nè l'paye nin po s'foute di mi! 


Edmond Tillieux, R. N. 


Lèyans ca insi 


Awè vint-ans c'èst-st-on boneûr ... 

Mins si pa trwès djè l'multipliye, 

Li résultat c'èst-st-on maleûr 

Et gn-a d' qwé nn'atrapér V pèpiye !... 


Li cia qu'a inventé l'anéye, 

C'ésteüve cor on fameti cawi; 

Il a rwwaiti à one paltéye 

Di peti qui nos n'vikanches trop vis. 


Dins l'an : trwès cint swèsante cinq'djots ... 
S'i nn'avuche setilmint mètu l'dobe, 

Dji sèretive cor à mitan nou 

Et m'pòve vi caeür freûve co dés opes ! 


Asteüre dji crwés, nom di tot'ute, 
Qu'il ést trop taürd po réclamér. 
Pasqui lés viyés-abitudes 

I fait malaujiye s'é disfér. 


Mins après tot qu'ca vauye au diâle, 
Ca si lès-ans éstin-m doblés, 
Nos-aurinn' tant d'djoás su lès spales ... 
Qu'on sèretive nauji dè vikér ! 


Edmond Tillieux, R. N. 
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Mouchon po l'tchèt 


L'istwére da parrain Victor djél tins do tchénu Mékéye, 
on camarade di l'oüte guére, qu'on nome ainsi dispeüye 
qui s'a fait rascoude pa one obus ét qui chaltée di s'gau- 
che djambe, al móde do vi martchand d'loques qu'a- 
veuve ci nom-la, a Nameur, au timps passé. 

— Mi, di-st-i l'Mékéye, dji n'aveuve qui saquants ans 
quand dji m'a fait espliqué pa m'moman ci qu'ca vleuve 
dire «iesse on mouchon po l'tchèt >. Dji a rsondji ana- 
wére en lijant l'discours da Mónsieur Calozet quand i 
l'a sti ret à l'académiye ... 

— Tènoz, vos lijoz ca, vos ? qui dj'li dmande ... 

— D'aboürd, mi réspond Mèkèye, en s'rècrèstant èt 
en m'waitant dins les oüyes, mi, dji lis tot, do cominc'- 
mint djusqu'al fin del gazéte... Et pwis, des discours 
come citila, ca m'intéresse todi : c'ést simpe, c'est natu- 
rél, on les comprind come les dgins d'nos dgins ét ca 
m'fait plaiji ... 

Dj'arife asteür au « mouchon po l'tchèt » ! ... Li djou 
qui dj'vins d'rappéler, Mónsieur Calozet a cominci pa sa- 
quants mots al mémwère di deus scrijeus d'Lidje qu'on 
Z'aveuve anonci qui mourinnent tot djónes... des mou- 
chons po l'tchét... ét qu'ont viqué fwart vis... Joseph 
Vrinds djusqua 85 ans, Henri Simon djusqu'a 84... Et 
come i gn'a jamais deus sins trwès, mi, po z'achèver 
l'trio, dja métu avou zels nosse parrain Victór ... I estoz? 

— Dji vos choüte, Mékéye ... 


* * * 


— Dj'a dit, < nosse parrain Victòr >, a-t-i rpris, a cau- 
se qui tote li famile l'appèleuve come ca, Portant i n'es- 
teuve qui l'parrain da m'soü Torine, li cène qui tint ca- 
barét a Parfondviye. Come dj'esteuve li raculot ét qu'- 
mes chis fréres ét soüs dijinnent «parrain», dj'a fait 
come zels. Li, i l'esteuve li pus vis des trwès fréres di 
m'moman. I parait qui l'stch-dame l'avait d'djà con- 
dànné quand i l'a vnu au monde : 

— I n'pése rin ... vos n'él waudroz wère, avait-èle sof- 
flé dins l'oréye di m'grand-papa, — C'est st'on mouchon 
po I'tchet ... 

Oyi, ò! Maugré tot e'qu'on pinseuve li ptit a z'arivé 
a s'prumére comunion. I l'a sti prümi la, comme i l'es- 
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teuve é scole... Nin arsoüye po one mastoque, i n's'a- 
museuve qui dins les lifes, a rwaiti les imaudjes. Come 
i n'aveuve nin créchu assez fwart po iesse apurdice 
dins on mésti, on l'a leyi fait c'qui vleuve... I l'a studi 
ét on djou i l'a ieu one place al banque. C'est la qui l'es- 
teuve quand dj'él a conu, I fieuve des comptes dins des 
lifes pus grands qu'li ét quand i l'esteuve al caisse i fal- 
leuve on banc dzos li po qu'on veuye si tiesse dins l'ba- 
wette ... 

C'esteuve adon on ptit ome, mwinre ét djane di visad- 
je, avou deus vètes rèfoncés oüyes qu'avinnent todi l'air 
éwarés come les cis d'one fuméle di canaris qui n'sé nin 
ponds. Pus di tchfias - c'est d'famile - saquants pwèls 
di grije moustache ét des z'oütes briquant fou di s'nez, 
one téne baube di gate ét on gros toupiyon d'wáte soür- 
tant d'chaque di ses oréyes, volla tot ratchi. 

Dins ses moussmints trop laudjes, qui m'moman 
brouchteuve chaque coûp qui l'ariveuve, i roteuve a 
ptits pas, li doz raide come onk qu'a sti pris dins les 
reins. Padri li, si bas-cu l'suveuve do lon, sûrmint trop 
pèsant a pwarter por li. Avou ca, i l'aveuve - li parrain 
bin ètindu - li vwès d'on tchèt d'après l'sint-Djan èt to- 
fère, a chaque coûp qui tosseuve, i ravaudeuve li ritour- 
nèle del sétch-dame : «dji sos on mouchon po l'tchèt >. 
Gn'a nin dandji d'vos fé advinér, qu'en catchète di nos 
parints, comint qu'on: l'avinnent surnommé ... 

— Aie! catche li guise, gn'a «l'mouchon po ltchèt > 
qu'est la, criyeuve-t-on ... ét, po n'nin displaire à nos pa- 
rints on coureuve, d'one air innocint, li dire bondjou. 

Ah! nos é n’a-t-i abumé des parties di totes soürtes, 
des pormwinrnades, des dicauses! Seurmint, sins qu'on 
nos l'esplique, i l'aideuve bramint nosse famile. Avou 
one pareye pozicion come i l'aveuve, èt nin marié, i l'es- 
teuve li pus ritche di tortos ét on nos répéteuve a timps 
èt eüre qui faleuve iesse djinti avou parrain Victór ... 
Faleuve-t-i one calote ou one noüve paire di solés a onk 
di nos, i n'ratindeuve nin qu'on li dmande : 

— Tènoz, n'aleuve-t-i simplumint a m'moman, vla po 
one casaque po Augusse, ou bin, vla po fé on mantia a 
chaque des trwés ptites ... 

Et li rfrin suveuve : 


— Merci, parrain Victór ... 


Seurmint, en d'fou d'ca, ét a l'astchéyance po one saq- 
wè ou l'out? po mougni, li boüse do ptit ome dimèreuve 
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sérée, Po l'toürniquét al fwère, po l'pus ptit des djou- 
wèts al St-Nicolèts ou a Pauques, rin a fait. I n'aveuve 
nin djouwé, li, èt jamais i n'aureuve wasu prinde li « res- 
ponesabilité » do maleür qu'aureuve plu ariver en nos 
payant on toür al balancwère ou on fusik a bouchon! 


I l'aveuve peu d'tot : des djins, do brut, des courants 
d'air... Ca c'esteuve si terreür. C'est conte zels qui s' 
boüreuve di wate, qui pwarteuve, esté come ivièr, si 
párdessus, conte zéls ossi qui l'a fait totes les tchampes 
garniyes di Nameur. Quand i mousseuve é nosse tcham- 
pe, i falleuve tot sèré, uches ét fignesses ... 

Si on soürteuve ét rintreuve di trop a s'mode, vos l'é- 
tindiz : 

— Dijoz m'fi... waitiz di n'pus fait d'courant d'air, 
ó... Dj'a co sti si mau l'samwinne passée ... Li tosse adon 
li rpurdeuve po s'achéver pa : « e'cotip-ci dji sos on mou- 
chon po l'tchèt >. 

Si on s'méteuve a diner, bin sûr d'aboürd qui n'aveuve 
nin fwin. I mougneuve quand minme. Mais si gn'aveu- 
ve on: bone ratatouye di manchetouts, li, i l'inmeuve 
mia les manche-touts cüs a paurt, Quinze djous aprés i 
dijeuve li contraire. Et, al tauve, ses oüyes nos suvin- 
nent : 


— Waitiz au ptit savoz, Mélie, — c'esteuve mi — vla 
d'dja deus gros crétons qui mougne ... C'est deur savoz 
ca, do laurd po li stoumak. 


Ou bin : 


— N'allez nin si rate Zénobe... Faut bin mâchi … 
Gn'a véyu on gamin qu'a moru en z'avalant trop rat- 
mint... one tiesse di lapin qui dj'erwés... Et tchic èt 
tchac tot au dilon dèl vóye ... 


Dissus c'timps la, i candjeuve chis côps d'place. A 
one i l'aveuve trop tchôd ; à l'oüte, trop fréd ; al trwè- 
ziynme gn'aveuve trop d'mouches ét al süvante li pin- 
son fieuve spitter d'l'aiwe su s'pèlée maquette... Nos, nos 
n'sondjinnent qu'à fini au pus rate po couru évóye ... 


Máleür portant si nos apercüveuve del fignesse : 
— Mon Diè, waitiz one miette Joseph avou one arbalè- 


te !... Dj'a véyu on gamin qu'a duvnu bwagne en djou- 
want a ca... 


Vos l'avoz compris : parrain Victór avait véyu tot, tot 
c'qui gn'a d'mwais dins tos les cas. 
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Allez al citadèle avou li c'esteuve one calamité ; allez 
do long d'Mouse, en li donant l'mwin ou a nosse pa c'es- 
teuve co pire... Avou ses «atincion ci, atincion la, dj'a 
vèyu ci, dj'a vèyu la » on n'tuseuve qu'a duvnu grand po 
plu l'cayi la, li ét tos ses bwagnes contes ... 

Gn'a qu'one saqwè qui n'roviyeuve nin : c'estait d'bwa- 
re si gote ... Sus l’timps qui l'è tutleuve saquantes avou 
m'papa ét qui m'man béveuve on soda, nos plinnes fait 
one miette li ganache, viquer a nosse móde. Por li, qwé 
vloz ? On n'pleuve nin contrariyer «on mouchon po 
l'tchèt > sürtout qui gn'aveuve qui ca, on bon < gendár- 
me » po l'ragayárdi... Portant, dji n'l'a jamais véyu soü- 
léye. I s'aveuve si raktinu a timps ét i dviseuve todi sé- 
rieusemeint qui l'Zoütes estinnent dédja dispeuye long- 
timps dins les bioques ... 

Et vla l'trayin qu'dj'a conu des anéyes ... Mes parins, 
nin d'pus qu'nos en créchant, ni crwéyinnent pus al 
tchanson do < mouchon po l'tchèt >. O l'balteuve djinti- 
mint quand i maroneuve ca èt, pa còps, po li rmonter 
on li nomeuve one masse di djins qu'on z'aveuve dit ca 
d'zels èt qui viquinnent todi. 

Portant afie, on s'lèyeuve co prinde : 

— Bin, c'còp-ci, i l'a quétfie bin raison, parrain 
Victòr ... I l'esteuve bin fayé audjourdu ... C'est st'on 
mouchon po l'tchèt ... 

Li dimègne d’après ... i ruvneuve èt i rcominceuve. 

Al fin, a 65 ans, i l'a pris s'pension èt i l'a sti dmèré 
avou Torine. C'est tot c'qui li convneuve : on cabaret po 
chuffler one gote a st'auje èt djouwer aux caütes avou 
les pratiques ... 

Adon, a cominci pa m'moman, trwès ans pus djòne 
qui li, tote li parintée di s'généracion a n'allé. Et en 14, 
quand dj'a rintré po l'guère i l'Zaveuve èterré tortos ... 
mi papa, ses fréres, sous, èt les z'oütes. Todi trónant, 
todi tossant i l'a passé l'guère avou Torine èt s'famile, 
les fiant endèvé avou totes ses marotes. 

Ci n'est qu'en 1924 qui l'a trèpassé ... pa accidint. On 
tchin qui voreuve après one oûte s'a vnu foute dins ses 
djambes èt li a fait s'casser saquants ouchas, i l'a sti 
itue... I l'avait 92 ans... 


Asteür èdon qu'on n'mi cause pus « d'mouchon po 
l'tchèt >, c'est des contes di chárlatans ! 


J. Rivière, R. N. 
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Vaurlet 


Dialecte de Sovimont. 
Extrait de la suite « LES MINABES » (1). 


Sórti l'érére, 

Copére ! 

Rissére les chis ; 

Dispin l’goria, 

Prin Vnoti lamia 

Esg’ lé là Vui, 

Nos alans laboré l'Grande terre : 
Fini l’ivièr ! 


Didin t'mwin qui serre come one ètrikwesse 
Tin bin l'pougnie. 


Ritoûne l'aurzie, 

Cure-li s'chamwesse 

A l'sácré mannette gárce ... 

Ti vièrè qué fiesse 

Li djoti qu'on fôtchrè lfrumin d'márs : 
Li bia frumin ! 

Li bia blan pwin ! 

C'est nin co d'mwin 

Qu'on arè fwin ! 


Oyi, dj'èl sé bin qui l'bije t'hagne 

Dissu l'campagne ; 

Dji sé bin qui l'solia t'hasquéye 

Et qui t'tché forbu à Vvièspréye 

Tot-au d'dilon d'l'anéye ... 

Mais cwest nin po ca qui l'viye n'est qwone crasse : 
Nos avans tortos noss'bésace. 

I wti faut nin pwárté l'téne come one crwè, 
Recrèstéy-tu, fuche fiér di twè, 

Pasqui l'pwin qu'on mougne, c’est à twè qu’on l'dwé. 


L. Namèche, R. N. 


(1) Voir les < Cahiers Wallons > de 1954, 
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en 9 "A 
Aviè luviér 
Lès mwatès fouyes dins lès-òrbéres, 


Dins l' soürdant qui spritche foù dèl tére. 


Lès mèsses su lès-aubes cotwardus, 
Lès sacants pomes qu'on n couderé pus. 


Lès sokias qu'on rauye foü dès spènes 
Et P cinsi qui pwate si-anssène, 


One couche qui skète avoul grand vint, 
Lès nwârès tchauwes dins U djonne frumint 


One viye qui boute padri s' bèrwète 
Po ramèchner sacants brokètes. 


Lès laurmis qu'on stope al maujo. 
Nosse tchèt qui stièrni dins s' culot. 


E. Giliard, R. N. 


Ecor one lache 


Lès djotis qui n's-èstans rèwèyis 
Avou dès bètchs, dès vôy volti, 


Tos lès djoûs qui l' ruchot fárfouye 
En coboutant dès mwatès fouyes, 


Tos les djotis qu'on s'astaudje tot sondjaud 
Avoul djonnia qui sit lès tchfaus. 


Gn'a do maurladje su lès-uréyes, 
Maurli, n'as-se nén co fait t' djoürnéye ? 


Cor one nwire cote, on gris moussemint. 
Si t' mas nén ausse, c'ést qui t' ratind. 


Et ci méstéve quon niér di s'cwár ... 
Alons, maurli, satchiz pus fwárt ! 


E. Giliard, R. N. 


Art. 1. 


Art. 2. 


Art. 6. 


Art. T. 


Art. 9. 


Art. 10. 


La Fédération Royale Littéraire et Dramatique Wallonne 


de la Province de Namur organise un concours littéraire 


dont voici le règlement : 


Un concours spécial de littérature dramatique, en dialecte 
namurois, est ouvert entre les auteurs nés ou domiciliés dans 
la province de Namur. 


La pièce comportera trois actes et, pour faire suite au vœu du 
récent Congrès des F. W. de Liège, les auteurs ne seront pas 
astreints à un nombre déterminé de personnages. 


La pièce devra être inédite et n'avoir pas été ni représentée, 
ni radiodiffusée, ni éditée, ni présentée à un autre concours. 


Le civisme des concurrents ne pourra être sujet à caution. 


Le jury, désigné par la F. W. N., est autorisé à décerner quatre 
prix : Le premier de 5.000 frs, le second de 3.000 frs, le troisième 
de 2.000 frs, le quatrième de 1.000 frs. 


Les œuvres seront présentées en deux exemplaires dactylo- 
graphiés et porteront en tête, une devise et un nombre de 
cinq chiffres. Elles seront accompagnées d'une enveloppe ca- 
chetée qui contiendra la reproduction de la devise et du nom- 
bre de cinq chiffres ainsi que le nom et l'adresse du concurrent. 


Les plis düment affranchis devront parvenir, par la poste, iu 
plus tard, le 31 mars 1955, à Monsieur Edmond WARNIER, 
Président de la F. W. N., 85, chaussée de Louvain à BOUGE. 


Tout cas non prévu au présent règlement sera tranché sans 
appel par la F. W. N. 


Les exemplaires des œuvres primées resteront la propriété de 
la F. W. N. 


Le Secrétaire, Le Président, Le Trésorier, 
«s) SACRE. (s) Ed. WARNIER (s) F. LADRY. 


Les Membres : J. CALOZET, E. FIVET, P. A. DOHET 


Imp. SERVAIS, Nzmur 
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Pon d'tauve, 
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Pon d'dicausse, 
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Fondateur: M. E, GILLAIN 


Baraquis - L'Aveüle - Braque - Vi Maisse di Scole (J. Houziaux). - Li 
Mènère - Li Blankicheü (J.-E. Piret). - Mamlóte - Nosse Maürli - Ziré 
(Al. Bordart-Libion). - Li vi Mwinne - Li Féye do Monni (G. Smal). 
Li Tchésseu - Padri les Griles (L. Naméche). - Ene béle coumére - Bézin 
(U. Fiérain). - L'mindjeü d'frites - Mamzèle (O. Bastin). - Brèya Djilet 
(Nic. Grosjean). 


Pour la rédaction, s'adresser à Mr Jules Rivière, rue des Hou- 
blonnières, Namur (La Plante). 


ABONNEMENTS : d'Honneur : 250 fr. -- De Soutien : 100 fr. - 
Ordinaire : un an : 60 fr. -- Pour l'étranger, le port 
en plus. 

C.C.P. 7956.97 «Les Cahiers wallons», 95, rue de 
l'Ange, Namur, 


LES CAHIERS WALLONS 


Concours Edmond Wartique 


Le 23 janvier dernier, le jury pour l'attribution des prix du 
Concours Edmond Wartique, s’est réuni à Namur. Il était com- 
posé comme suit : 


Président : M. Joseph Calozet (Namur et Luxembourg). 
Membres : MM. A. Carlier (Charleroi), J. Coppens (Nivel- 
les), M. Duchatto (Liège), E. Hancotte (Centre), E. Lem- 
pereur (Châtelet), J. Rivière (Namur) et L, Warnant 
(Liége), 
Les décisions suivantes ont été prises : 

Sur 18 concurrents pour la poésie, 7 seulement ont été retenus 

et voici leur classement avec les récompenses obtenues : 
1" prix : non décerné. 
2e prix : Joseph Houziaux, de Celles. 


3° prix : ex-æquo, J.-E. Piret (Franchimont-Philippeville) 
et Al. Bodart-Libion (Assesse). 


Mentions honorables par ordre de mérite : 
1. Georges Smal, Houyet. 
2. Lucien Namèche, Eghezée, 
3. Ursmar Fiérain, Soignies. 
4. Omer Bastin, Jumet. 
Pour la prose, sur 4 concurrents, un seul a obtenu une men- 
tion honorable, c'est : 
M. Nicolas Grosjean, de Dison, 
A tous ces lauréats nous présentons nos vives félicitations. 
Nous avons réuni dans ce fascicule des extraits de chacune 
de leurs œuvres, nouvel hommage de toute la Wallonie au re- 
gretté Edmond Wartique. 
Les autres morceaux primés, paraitront au fil des mois a 
venir, 
Je R; 
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Baraquis 


l Dialecte de Celles (Dinant). 


Y Lès gamins s'rachonét su l'bwárd dès Rèchès-Vôyes 
| Autou do Vvète vwèture qui vint do distèlè. 
Dès ridauz dri l'finiésse, dés bias p'tits djanes volèts 
| Gârnichèt l'maujon d'plantches, li d'nèt on-air di djôye. 
| 


Pa l’uche qui s'tape au laudje broke one pécléye d'ársóyes 
Qui courét à pids d'dchaus, spitants, nwárs èt crolès. 
Dins l’ièbe di l'acotemint l'ome mèt tchampiyi l'mulèt ; 
Su l'soti s'drèsse li comére dins sès fürloques di sôye. 


Insi, pa tchâmps pa vôyes, é vont lès baraquis 
Eminès pa leûs zines aus payis do stèli 
Et n'quwèrant d'óte bonetir qui d'viké à leh mòde. 


L'ome èst-st-on baraqui dins lès mwins do Bon Diè, 
| Cotchèssi t't-avau l'monde en ratindant qul ë sóte, 
j Si d'mandant d'où c'qu'i d'vint, n'sèpant où c'qu'il iré. 


J. Houziaux, R. N. 


| L'A vedle 


j I d'meureut su Bèl-Air, à l'copète d'one üréye : 
One viye cassine di tère dizos on teut di strin ... 
On filèt d'bleüwe ignire si twartcheut au matin 
Dins lès coches d'on tiyou. C'èsteut tot ch'qu’à l'vèspréye. 


Bossu, racrapotè, i paurteut fè s'totirnéye, 

Moussi di s'bleti sauro, minè pa s'grand nwar tchin. 
Si bordon autoù d'li choveut lès pires dès tchmins. 

I n'n'aleut mawiant s'chique èt sès nwârès pinséyes. 


Acovetè su Vbanquète ésconte do Brocq-o-Bwés, 


Il arin-neut Vtourisse tot fiant on sine di crwès. 
Saquants gros sous chiyetint au fond di s'grije calote. 


" | | 
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I ridchindeut à l'brune, tot s'hértchant à iquèts. 
Dins l'cabarét do fond cléricheut one lumerote, 


L'avetile aleut scrotè si grande gote di pèquèt. x 


J. Houziaux, R, N. 


Braque 


Co trèze ét trèze cóps, 'Ome-aus-Pouyes, 
N'sépant qwé fè po passé s'timps, 
Rimonte li vóye ét pus l'ridtchind 

A Vnive, à l'pleuve ou dins l'bérdouye. 


Avou s'blanke baube ét sés bletis-ouys, 
Si bon sorire, si-t-air contint, 

Il èst fin parèy qu'on vi sint, 

Maugré qu'i sét stitchi one couye. 


L'ovradje, i n'l'a nin inventé ? 
Tot purdant l'viye do bon costé, 
I vike di trapisse èt d'djeü d'cautes. 


On l'lome li téreür dés brotchèts. 
L'amour, por li, c'ést totés prautes : 
I n'a pont d'óte mayon qu'sés tchéts. 


J. Houziaux, R. N. 


Vi Maisse di Scole 
Quand, mon lès djins d'nos djins, dji m'ritrouve d'as- 
[tchèyance, 
Djè l'riveus, nosse vi maisse, tron-nant èt tot tchènu. 


Sès vis-ouys's rilujèt do côp qu'i m'a r'conu ; 
Lispòye one bèle apéye, après li dji m'ragrance. 


I m'ricause di m'maujon, di nosse pa, di m'èfance, 

I m'ricause di m'moman - tote djon-ne i l'a conu. 
Combin d'còps, à V Tossint, do braire dji m'ai ratnu 
En l’oyant distwartchi l'échét di sès sovenances !. 
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O m'chér vi maisse di scole, c'èst vos qu'm'a mostrè 'mia 
A s'crire, lire et tchantè, à vèye volti c'qu'èst bia, 
A rotè sins krankiyi au mitan do l'bone vóye ! 


Et c'ést po ça dandj'reüs qu'i faut qui d'timps-in-timps 

Dji racoure addé vos quand dji sins qui dj'm'anóye. 

Vi maisse, qui l'Bon Diè vouye qui dj'vos-aude co long- 
[timps ! 


J. Houziaux, R. N. 


Li Mènère 
Dialecte de Franchimont (Philippeville). 


Pouqwè l'a-t-on lomé insi? 

Nèlu n'mé l'a jamais set dire ... 

Est-ce pac'qu'il-aveut voyadji 

Didins s'djon-ne timps, èt nén pou rire, 
Ossi bén dins l'payis flamind 

Qu'en France èt dins no Waloniye ? 

... Mais ou qu'i gn'a d'sür èt certin 
C'est qu'tout l' monde èl'vèyeut voltiy ! 


IVèsteut sètch' come in corau 

Et co pus wait quw'ène sitampète : 

I n'aveut nén pus d'crache nule pau 
Qu'on-è trouv'reut su n-in squèlète 


Il-aveut 'n bârbe come in gnèrson : 

I nèl fieut qu'in còp par samwène ; 

Ene moustatche pus reude qu'in brouch'ton ... 
Mais çà, c'èsteut l'mwins's di sès pwènes. 


L'ivièr, pauzès fèlès djalèyes, 

I faleut Vvèy rafárdélé ! 

Quand i mèteut s'casquète à pwèys, 
Il-aureut sbarè vo cuchét 


Mais qu qu'i gn'aveut d'pus cocasse, 
C'èsteut d' waiti sès pantalons ; 
T'aureus dit qu'routeut su dès scasses : 
On vèyeut s'molèt "squ'au talon. 
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I vos pèrdeut 'n chique come èn-ou 

Et vos l'sititcheut dri s'massèle 

Qui rinfleut co pis qu'in cougnou 

Qu'on z-aureut trinpét dins n-ène taile 


Il-ésteut gaiy' come in pénson, 
Il-ésteut toudis d’bone nouvèle.; 
Come c'ét cabarèt dins s'maujon, 
I faleut vèy’ si clientèle ! 


Ménére aveut saquants bonis ... 

I lès r'méteut avou in tchfau 
Qu'ésteut co pus drole qui s'cinsi 
Qu'él lomeut l'pus souvint : Chamau. 


Li bièsse aveut mwins cóps dés zines : 
Ele djokeut co bén sins prév'ni 

Come s'èlle aveut v'lu fé l'maline 

En s'arétant pou s'foute di li, 


In bia djoti qwil-èstént à Vhyèsse 

Vl'à li tchfau qui taudje tout d'in côp : 
Li Mènère qui n'a nén vu l'gésse 

Si staure tout long come in crapòd. 


I s'rastampe, à mitant nici : 

« Chamau ! » ti mérites ène rapasse ! 
As's jamais vu farceur insi? 

T'as dèl'tchance qui dj'sus st-in bonasse ! 


Combén gn-a-t-i qu'aurént fait l'min-me 
Et qu'n'aurént nén scoryi li tchfau ? 
Mais l'Ménére wa nén d'djà skeû Vrin-ne 
Maugré pourtant qu'l'aveut dou mau. 


Dés-omes insi, i gn'a pus waire : 
Bon auzés biésses come auzés djins, 
Il-a ri branmin pus qui d'braire 

Et on z-è caus'ra co lontimps. 


J. E. Piret, R. N. 


Glossaire : 


Sétch' come in corau : sec comme branche morte — Sitam- 
péte : longue verge garnie d'une poignée d'herbes séches que 
lon plante à divers endroits d'un terrain dont on veut inter- 
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dire l'accès — Crache : graisse — Gnèrson : hérisson — Reu- 
de : raide — Sbarè : effrayé — Scasses : échasses — Cougnou : 
petit pain au lait — Boni : ancienne mesure agraire valant 
1 Ha 40 Ca. — Djokeut : s'arrétait — Hyèsse : herse — Si stau- 
re : s'étend — S'rastampe : se relève — Nici : assomé — Ra- 
passe : correction — Scoryi : fouetté — Skeü : secoué — Rin- 
ne : rêne. 


Li Blankicheàü 


Nos l'ratindéns come li Mèssiye 

Tél'mint qui nos Vvèyéns voltiy ... 
Pou Vdicauce ou pou l'pourcèssion, 
I v'neut r'blanki toute no maujon. 


Li pus souvint, à Vetire di d'djène, 
Vos l'vèyiz mouchi dins l'eujéne 
Toudis t-ossi gaiy' qu'in pénson, 
Avou sès mantches èt s'balichon. 


Ossi rite qu'il-ét diskèrtchi, 

I v'neut s'achir, sin s'fé priyi, 
Autou dél' tâbe avou nous-aûtes ... 
Li mindji ét toudis à s'móde. 


« Asteür qui vo m'là bén guèdè, 

Faura bén qui dj'féye éne saqwé 
D'jeut-i, en drouvant s'grande bésace : 
Gn'a nén à dire ni frisse ni frasse ! » 


Djél' veus co machi dins s'saya 

Dou bruwét blanc come dou lacia, 

I mète dou bleu saquants piciyes 
= Pwis Vpasser dins Vcoulwè, abiye. 


Tarmètant qu'i loyeut sès brouches, 
- I nos d'djeut : < Wai, lès chites di mouches ! 
vo < Il-èsteut grand timps di r'blanki 
c: Èt dji vas mi mète sins taurdji. x 


" 
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Il-ariveut co bén souvint 

Qu’ n'aureut set fini qui l'Iondmwin ; 
I faleut bén qu'i d'mère à l’chîje : 
Pou tèrtous c'ét st-ène bèle surprije. 


Ca gn'aveut nén in chame parèy’ 
Pou vos raconter sès pasquèyes : 
Faleut qu'nos riyénche à mori 

Tél'mint qui n's-avéns dou plaiji. 


Astetir, gwa pupont d'blankicheti ... 
Nos mürs sont plaustrès d'tapisseriye ... 
Pinsèz qui n's-èstons pus eûreûs ? 
Dji nèl crairai jamais di m'viye ! 
J.-E. Piret, R. N. 


Mouchi : entrer — Diskèrtchi : déchargé de son matériel — 
Li mindji : le manger — Guèdè : repu — Saqwè : quelque cho- 
se — Machi : mélanger — Loyeut sès brouches : attachait ses 


brosses aux manches — Wai! : regardez! — M'i mète sins 
taurdji : m'y mettre sans tarder — L'chije : la soirée — Tèr- 
tous : tous — Plaustrès : couverts. 


Mamlóte 


Dialecte d'Assesse. 


Elle a quatrévins-ans ! Si goria dsus ses spales, 
Ossi drwéte k'on fistu sétche come on flaya, 

Elle va cwére si vóye d'aiwe aü potia do l'rouwale. 
I n'si passe nin on djoti, qui ploüye ou qui féye bia, 


Qu'èle ni vôye raméchner, sus li dzeti do crestia, 

Si satchiye di brokètes, one choürchiye d'astales 

Ou s'linsléye di fénasses qu'éle mèchnéye avaárla. 
Quand c'est qu'éle va o bwè, èle met on dvantrin d'bale. 


Li póve viye âme quand minme, kéne tchètche qu'éle a 
[dsus s'dos ! 

Est-ce lèye qui rote ? I chone qui c'est l'fagot qu'avance ! 

Ele sospire ... L'solia s'coutche bin lon padri s’mañûjo. 


w 
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N’ sowaite-èle nin moru ? Bin non ! Ele si ragrance 
Do rintrer é s'culot po ralumer do feu 
Et rtchaüfer, sus Vplate-biise, s'potéye ati nwar cafeu. 


AL Bodart-Libion, R. N. 


Nosse Maürli 


I chaltéye one miéte, mins po s'riméte d'aplomb, 
Passant émon « Tonéte », i nmi met detis à pon, 

Si passion, c'est l'music; mins rapórt aü sonadje, 
I s'arindje todi bin po k'on'òte féye l'ovradje. 


I fait ronfler les ógues et tchante come on démon ; 
Eûreûsemint qui l'vicaire met on frin à s'coradje 
Quand i vint fé s'sèrmon, caüser mwirs et mariadjes. 
Dismètant, nosse maürli, ses pids dins les scayons, 


Profite di c'momint-là po péter on ptit some. 
Mins il arrive co bin qui s'édwá, cint-godome, 
Et si s'tiésse clince trop fwár et tchòke dissus on dò, 


I s'ridrèsse come on rsórt, assatche tos les tuyaüs, 
Et avou l'boune idéye qui l'grand-messe est finiye, 
I comince à djoûwer on bokét po l'sórtiye ! 


Al. Bodart-Libion, R. N. 


Ziré 


Stampé dins l'sále d'attente, tot rond come on scadia, 
D'on air one miète doti, i rwaite les djins qu’ sont là 

Et sins conuche person-ne, il zis fait des clins d'odye. 
I sait bin qu'l'est rovisse et po n'nins awèt l'cotiye, 


S'paraplu est pindu à s'potche pa s'crosse d'oucha. 
I satche si bwèsse à chnouf” foü di s'djilet à rotiyes 
Et fait sine qu'on pout v'nu : po ça i n'est nin rat. 

Mins quand l'garde vint criyi qui fatit qu'on trosse si 
[boüye, 
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Nost’ ome fougne tos costés ... i n'ritrove nin s'coupon ; 

I cmince à z-awét l'vésse, ca vla l'ecsprésse qu'intére, 

Et pus i nn'assatche deûs ..., mins li kéke èsse qu'est 
[/ bon ? 


Adon, i n'sait pus qwé ... et do côp les lé tchére. 
On li rind Vcia qui faut... Divant do trévaürtchi, 
I rawaite pus d'on có si n'lé rin tchére padri. 


Al. Bodart-Libion, R. N. 


Li vi Mwinne 
Dialecte de Houyet. 


Tiésse bachiye pa lés strwéts pasias 

Eyu vas’ sins moufté, vi mwinne ? 

Ti tuzes. Portant d'zos lés mosias 

C" n'ést nin twè qu' vins braire su tès pwinnes. 
Bleuwès-orondes qu'ont vleu tchanté 

Po qui l' Bon Diè s' dispétche à rire, 

Vi mwinne qu'énn'a pièrdu l' santé 

An sayant d' fé sonné lés pires. 


Cwarp piérdu dins l'ombrire dés meurs 
Avou deüs tchandèyes su tès spales 
C'ést tès lèpes qui batèt l' mèseure 
Dissus P soti qui brait po qu'i djale. 


Dji U veu co stindu su P tilia 

Li djudi do l' pèneuse samwinne 

C'ést twè qu'a dispindu P solia 

Po mète tès pougn su l' tauve di tchinne. 


G. Smal, R. N. 


Li Fèye do Monni 


Lauvau su P soti, blanque di farène 
Come on-andje blinkant au solia 

Li djonne monnerèsse wéte su l' pasia 
One ombrire d'éyes. - Sèreut-ce lès sènes ? 


DR A D. Dè P ik as La mail kai ct XNE kò in ds: ban à mc dis a”. 


= ê wu 


A bs 


Qui n' su-dje 0 l' bèzéye di frumint 

Qui vos trèwidoz dins lès batch 

Dji s'reu P pouy qui d'meureut o satch 
Po qu' vo m' purdoche avou vosse mwain. 


Monnerèsse, si vos astiz one pire 

Dji tchant'reu an m' lèyant moudri 
Et mès pwinnes ènn'trint su P ri 
Come lès chos qu'ont passé P baurire. 


Mais o gurni, on craus molon 

Aveut v'nu taraudè lès-éyes. 

... Gn-a pu qw'one poussire su l' pavéye, 
Mais l' fèye do monni wéte pu lon. 


G. Smal, R. N, 


Li Tchèsseu 


Dialecte d'Eghezée. 


Si dj'avè seti qu'l'esté touwé 
Quand dj'a voré po l'ramassé : 
Póve pitite biesse, 

Dj'a Vidéye qui Vcia qu'a tiré 
N'áréve yeü qui l' timps d'èl lèvé 
Sins d'mandé s'resse. 


Mais quand dj'a yeti m'tchin su mes brès 
Et qw'dj'a vèyu s'tiesse qui balè 

Tote disònn'téye, 

Dji n'a pu señ à qui n'n'awè, 

Dji n'a pu vèyu qu'one sakwè : 

Mi biesse touwéye. 


Dji n'áréve yeü seü méstri m'pwinne 

Et dj'a bré là come one Mad'linne 

Divant tot l'monde ... 

Dj'a portant do song dins les winnes ... 
Mais les vrais tchesseüs m'compudrinne : 
Dji n'a pon d'onte. 


L, Namèche, R. N. 


PERRET ——— n ni A cm e NAN kra 


43 


Padri les Griles 


Tot t'au d'dibout dèl vile 
Padri des grandès griles, 
I gn'a on p'tit gamin 

Qui n'a pupon d'parints. 


I gwa on p'tit gamin, 

R'fachi dins on d'vantrin 

Et qu'persònne mi rabresse 

Ni li fé one cáresse. 

Il est là fin mierset 

Qui rwéte d'on air pityeü | 
Les djins qu'pass'nu èl reuwe 

Les árondes dins l'ciél bleuwe ... 


Mais i dwè d'djà rintré 

Pasqui Vcloke vint d'soné r 
Et dji vé dins ses ouyes | 
Come one sakwè qui s'brouye. | 
I n'faut qu'on tahdlia | 
Po vos catchi l'solia 

Quand on z'è d'dri les griles 

Tot t'au d'dibout d'èl vile, 


L. Naméche, R. N. 


Ene béle coumére 


Dialecte de Soignies. 


C'est ^ne coumére a pau près t't-aussi sèke qu’in-èskète 
Mins d'ai co mieüs "ne parèye qué yeine qu'es crachou- 
[lète. 


Ele m'éroüt fin bi plé pace qu'éle nè mèt ni d'fard 

Dèssu s'visádje d'avièrje qu'éle frote avi du lárd y 
Pou n'ni avoü d'crévures ! C'est ca qw'èle a s'pia fraiche s 
Yè jamés imbiséye a part qu'éne soufléte crèche 

Djusse su l'débout dè s'néz quand l’vint dévit trop sot, 


www 


El djoti qué d'l'ai couneá, d'ai dit : - Ça c'est l'gros lot !» - 
Ele avoût mis "ne couchéte couleür poréye d'ortéyes 
Yè su l'dèvant dè s'cote, ène gade èstoût brodéye. 
I n'in foloût ni dpus pou qué di Vvyisse volti 
Eyè di li plésoüs ! (on vnoût dè tout m'confyi) 
Mins d'ai râde yeti sintu qu'éle n’avoût ni d'dèvise, 
Ni pus qué l'biéte a cornes qui stoût la fin bi mise. 
Ele n'a lachi qw'in mot yè d'ai sondji après 
Qw'èle dèvoût pièrde èl tiète in m'disant : - 
[« MAWOUMET ! » 


U. Fiérain. 


Bèzin 
Cë n'est ni sans résons qu'on Wapèle èl Bèzin : 
El cousse n'a ni sté fét pou prinde èl premi train. 
I rèflèchi toudi, i balzine, i totène, 
I n'a jamés couret ; il est co pir qu'éne Nène. 


Dèdja pour li skipi, on-a dvu Vfé samer 

Déwórs dè s'chou cabu, din l'gardin du curé, 

A cause qu'i prétindoût d'ariver tot-a s'n'ése ! 
Ey'après, ses parints èrine tè sté binéses 

Dè Poir dévni gayárd mins ça wli prèssoût ni 

Yè leti fzoüt bi comprinde qu'i sèrotit bi crèchi 

In pèrdant Vtamps qui faut minme ès viye tout-intiére. 
Il a dmoré fin ptit; on n'cwároüt ni l'contrére. 


Quand s'bráve mame a sondji qu'i povotit frécanter, 
Il a trin-né twas-ans pou savoû d'décider 

A chwasi din Vtricléye des djoliyès couméres 
Qu'èrine tè (ça s'vèyaiit) si bi volu li plére. 


Eyè Vdjoti qu'i s'a dit : < Di cwas qué c'est 'moumint », 

Poupousse avoût mgni l’bùre yè li stoût din marmin. 

I n'démoroát pus fonk come djon-ne fiye, din l'viládje, 

Qu'éne grande dine dè deüs métes qu'avoáüt a pau près 
[s'n-ádje 

Ey'il l'a léyi prinde pa Djan Vmarchand d'kèvaus 

Pace qué, pou l'rimbrassi, il avoût "ne miyéte waut. 

Dèspiis, il est tèlmint dèsgousté du mariddje 

Qu'i m'confiye fòrt souvint : «Di m'métroüs bi in rádje!» 


U, Fiérain, 
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L'mindjeü d'frites 
Dialecte de Jumet. 


El flér' qui sotirte dél grése qui botit 
Et chile è ctijant lès pètotes 

Li cakiye èl néz ; c'è-st-in gout 

Qui l'fét awo fangn d'ène cawote. 

O dé fét dès bounes a s'mézo, 
Seûrmint, là, 'le sont dins ène asiète 
Et'o n'put nén s'chervi d'sès dwots, 
I faut lès piqui al fourtchète. 


C'èst byin mèyeü dins in satcho, 

Aspoyi, sconte lès balançwôres, 

Quan violes, musiques, « micros », « fonos » 
Mèlnèt leûs flutintches dèsu l'fwòre. 


Lès pus grosses, les pus tchaudes, les cènes 
Qu'i tènt ^ne miète ètrè sès dints 

Pou lès rafwodi dè s'n alène 

Li donnèt d'dja dou contintemin. 


Lès rostiyes dou fond dou satcho ` 
Qu'i croque avè l'rèstant d'moustôrde, 
Cès-la, i n'lès donerotit nén co 

Pou 'ne douzène dè tanblètes su côrte. 


I relètche sès lèpes, i stièd sès dwots 
Ey'i fout Veras papi à voye ... 

Il a fét in soupér dé rwo, 

In soupér marqui al blanke croye. 


O. Bastin. 


Mamzèle , 


Vla Mamzèle qui soürte dè l'èscole 
Avè s'néz relèvè, | 
Dwate come in piquèt, l 
S'waut tchapia, av'éne plome qui recrole, 
Est mis bén d'aplon i 
Dèsu s'gros chignon. 


# 
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Ele s'èva come ène èstatüwe 
Sans wéti les djins 
Qui sont su s'tchèmin. 
C'ést, ma fitche, acause dè s'base viwe 
Et dè s'n-anbision 
D'daler sans lorgnons. 
Ele fét toufère in sûr visòdje. 
Ca n'èst nén permis 
D'awo me mine insi. 
O dit qw'e'èst pacequ'éle a d'dja d'l'ódje 
Eyét qu'pou s'mariér 
Ele n'a seü trouvér. 
Mès, o dit étou qu'dins s'n-èscole, 
Sans s'long nwôr paleto, 
Sans ganís a sés dwos, 
Ele n'a pus dou tout Pér si drole ; 
Et qu'les petits éfants 
Sont minme byin contents 
D'quitér leu mouman pou Mamzèle. 
Ele tchante èy’èle rit, 
Danse ét sét s'ployi 
Pou leu fét doudouce èt bébéle. 
Ele sogne lès baubaus, 
Bèrce lès céns qu'ont mau, 
Leu fét mieu qu’ si c'astout da lèye. 
D'aboür, qu'èst-ce qu'-i-n-a 
Dins l'keur dè s'feume la ? 
P't-éte in chagrin qu'éle wôrde pour lèye ... 
Mès ce wèst nén dés petits 
Qu'on devu l'fér soufri... 


Q. Bastin. 


Brèya Djilet 
Dialecte de Dison. 


Brèya Djilèt (grand brèya, su no l' dit) èsteût onk du 
ces ames cunchou d’ turtos. I-aveüt, m’ sòle-t-i, résoü 
l'probléme dè l’ vicáréye, qui come bécóp d’ sès paréy's, 
dès püris tchins, nu tournéve nin on deügt, tot bovant 
come on trò. on-z-âreût oyou bin máláhi dè l' vèy” sêve. 
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Cumint s'i prindéve-t-i po goürdji d'one suféte mani- 
re? Dj'áreü bin dè l’ rüse du poleür l'espliquer, mins 
todis s' fêt-i qu’ c'ésteüt come coula. 


Qwand dj’ dit qu'i n'ovréve mây’, c'èst mèté on pò 
fwèrt, portant cou qu'i féve nu pèséve wère èt n' tunéve 
nou mèsti. 


Po beüre, i fat dès cans èt lu n'aveüt quu l' diâle ë 
s' tahe. 


C'ésteüt on drale du p'tit mimbe du Diu qu'aveüt sa- 
qwants toürs po d'vérti lés djins. Cunohant lés cábaréts 
bén acalandés, i-énn'é féve lu toürnéye casi chaque djou, 
i djowant sés trucs, come d'avaler on oti cüt dar sins 
hégni d'vins, fér l' tchant dé pésson, d' l'alóye, dè l'fa- 
véte, minme dè raskignou, hawer tot paréy' qu'on tchin, 
niyaw'ler come les tchèts, pwis s' grand dada : su chèr- 
vi d'on fin pégne, lès dints racovrous d'one bindelète du 
papi èt djower la d'sus come si "ne musique a bouche. 
Tot coula avou dès grandès gotes qu'on li payive inte 
lès còps. 


E ci trèvins la, on touwéve todis lès pourcés so lès pa- 
véyes, c'ésteüt l' mardi, timpe so l' matinêye, adon vos 
poliz vèy” lu Brèya Djilet cusûre lu touweti voci vola’, ap- 
wèrtant su p'tit còp d' main, todis po quéquès grandès 
gotes ét d' fèy’ qu'a d'autes on boquet d furtâye qu'on 
li sinkéve po l' ragoster. 

On l'a trové dju n' sés qwantes còps èdwèrmou al du- 
longue d'one haye, duvins lès wêdes da l' copète èt pus 
tchanceleti qu’ nolu in ramasséve nou freüd. S'i-arivé- 
ve qu'i hèm'lah, one milète, c'ésteüt ciétes lu stoumac 
qui li brouléve po l' rumète du stock, I savetit wice briber 
ne bone tchòde jade du cafè, pwis s' rumètéve a trutchi 
dè pèkèt po duspièrter s' cwèrp ècwèd'lé. 

Dju n’ diré nin quu l' Brèya Djilèt èsteût bin véyou 
cà c' séreüt "ne fameüse boüde. I cwéréve volti chicane 
èt lès gamins dé l' rawe n'èl véyi jamès passer sins ata- 
quer a tchanter : 


« Dè brouwèt d' lèfgot 
I-ènn' arè nin po tos 
C'èst l' Brèya Djilèt qui l'a magni tot. » 
Dju m' sovins qu'on mèrcrèdi après-nòne, one brave 
fame avou sès treûs p'tits èfants, avit stu haper l'ér é lés 


| wêdes, Djilét li cwèra misére sins saveür A djusse a cou 
qu'i voléve ariver, mins todis ès’-t-i quu P fame póve 
drayeter èvòye èhèrdjant sès djònes èt qu'il ala racon- 
ter l'inteféte al, comissére Bomerson. 
Djò bin quu c n'ésteüt nin l’ prumi fèy’ qu'on s’ plin- 
' déve du sès lédés manires ét qu'aveüt dèdja huflé s' part 
' p èl pote po lès minmès râhons ; so l” tard du cisse djoü- 
f néye, on 1 vèya réminer inte deüs proutes ét mi, dj'én- 
n'a pus gote étindou djaser. 
Es'-t-i mwért él prihon ? 
Dji n' sés. 


Â : Nic Grosjean. 


NOTE DE GERANCE. 


a Pouvons-nous demander a nos anciens abonnés, pour 
leur éviter des frais supplémentaires, de verser au plus 

A tôt le montant de leurs abonnements pour 1955 à notre 
C. C. P. N° 7956.97 (Les Cahiers Wallons, Namur). 


^ Merci. La Direction. 
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7 La Fédération Royale Littéraire et Dramatique Wallonne 
de la Province de Namur organise un concours littéraire 


dont voici le règlement : 


Art. 1. Un concours spécial de littérature dramatique, en dialecte 
namurois, est ouvert entre les auteurs nés ou domiciliés dans 
la province de Namur. 


Art. 2. La piéce comportera trois actes et, pour faire suite au voeu du 
récent Congrès des F. W. de Liège, les auteurs ne seront pas 
astreints à un nombre déterminé de personnages. 


Art. 3. La pièce devra être inédite et n'avoir pas été ni représentée, 
ni radiodiffusée, ni éditée, ni présentée à un autre concours. 


Art. 4. Le civisme des concurrents ne pourra être sujet à caution. 


Art. 5. Le jury, désigné par la F. W. N., est autorisé à décerner quatre 
` prix : Le premier de 5.000 frs, le second de 3.000 frs, le troisième 
de 2.000 frs, le quatrième de 1.000 frs. 


Art. 6. Les œuvres seront présentées en deux exemplaires dactylo- 
graphiés et porteront en tête, une devise et un nombre de 
cinq chiffres. Elles seront accompagnées d'une enveloppe ca- 
chetée qui contiendra la reproduction de la devise et du nom- 
bre de cinq chiffres ainsi que le nom et l'adresse du concurrent. 


Art. 7. Les plis dûment affranchis devront parvenir, par la poste, iu 
plus tard, le 31 mars 1955, a Monsieur Edmond WARNIER, 
Président de la F. W. N., 85, chaussée de Louvain à BOUGE. 


Art. 9. Tout cas non prévu au présent règlement sera tranché sans 
appel par la F. W. N. 


Art. 10. Les exemplaires des œuvres primées resteront la propriété de 


la F. W. N. 
l Le Secrétaire, Le Président, Le Trésorier, n 
w) SACRE. (s) Ed. WARNIER (s) F. LADRY. À 


Les Membres : J. CALOZET, E. FIVET, P. A. DOHET 


h Imp. SERVAIS, N:- cr 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 
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LES CAHIERS WALLONS 


Al mérerèye !!) 


On sait que le prix de Littérature Wallonne de la Province de 
Liège pour 1954, a été attribué a Georges L. J. ALEXIS, pour 
l'ensemble de son œuvre, Cette haute récompense a été solen- 
neilement remise a l'auteur le mois dernier. 


A cette occasion nous reproduisons ci-dessous un fragment 
de son plaisant conte «On mâ d'dint abèyemint r'wèri » et 
nous lui réitérons nos cordiales félicitations. 


Jules Cognoüle, aligneü d’ rôyes ! al méreréye, a tapé 
la s' pène “ ét lèyi so s' buró ine lète kimincéye i-n-a bèle 
lurète. 


Il èst fi seu ë batumint ; moncheü Pirote, li sécrètère, 
évóye à in-étèr'mint, n'a pus r'mostré s' narène dé! 
djournéye ; li mayeür, moncheü Djonèt, èst malade ; èt 
Matchirou l' pwèrti a plaki so l’ fignésse di s' lodji:’ : 
Rentrerai dans une heure. I pèche a Mouse dispòy tot 
timpe à matin; i hape dès rossétes, ossi i n'a nou risse 
qu'i rintsûre divant l’ nut ! 

Cognoüle, po-z-èsse bin à si-âhe, s'a rèssèré al clé! Il 
a pris s' posse ë fóteüy d'à moncheü Pirote, a stindou 
sès longués skèyes so'ne tchèyire, èt fome come on hôt 
forné, ine toübac' à fé flawi lès mohes, tot léhant Les 
Trois Mousquetaires. I n’ vóreüt nin èsse à tèyâte, tél- 
mint qu'i s' plét! C'ést qu'il èst djustumint arivé so on 
téribe chapite ! 


Et i lét tot fou d lu : Charlotte Blackson, comtesse de 
La Fére, milady de Winter, vos crimes ont lassé les hom- 


(1) A la maison communale - Extrait de «On ma d'dint 
abèyemint r'wéri x. 

1 Aligneü d' ròyes — gratte-papier. 

? Péne — plume. 
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mes sur la terre et Dieu dans le ciel ; si vous savez quel- 
que prière, dites-la, car vous étes condamnée et vous 
allez mourir '... Èt tot r'léhant deüs fèyes coula, Cognoü- 
le s'èstchafe, tréféle èt tripéle so s' tchèyire : < Ah ! ah! 
léde garce, massi chamò, v's-èstez picèye la ! Abèye, ma- 
kez-li l’ tièsse djus! Alè, flahiz! bouhiz ...» Èt A minme 
moumint, on bouhe à louh !... Cognoûle atrape ine 
vète sogne ét potche fot dè fòtety! « Diâle assotih li 
mâheti qui m’ vint d'rindji ! > Èt i brèt : 
— Awè, on-z-i va! 


I hére a pus vite si live è ridant, mèt” tot è plèce, prind 
s’ plome èt va droviért. 


COGNOULE 


Oho! c'ést twè Streüve! dji so chal è plin ovrédje, 
sés-se valèt ; dji m'a rèssèré po èsse ine gote ë paye, ca 
dji scrèye in» malahèye lète qui m'fèt 'ne tièsse come 
on séyé! Louke on pò, vi sporon?, lès moncés d’ papi 
qu’ nosse binamé sécrètére mi lêt so lès rins! c'é-st-à 
div'ni sot, chal! I m'fáreüt deüs cèrvès ë m'cabosse ! 


STREUVE 


Awè, fré Cognoüle, èt mi detis péres di hésses po cori 
hare èt hote ava l’ viyèdje, po savu cou qu'i s’ passe. 
COGNOULE 
Qui vou-dj' dju dire? A-t-i 'ne sacwè d' nové èl poro- 
tche, Streüve ? As-se dréssi dès procès po quéquès må- 
cüles ? 


STREUVE 


Nèni, binamé ome, nèni, ci n'èst nin tos lès djous fiès- 
se; mins inte di nos deûs, dj'a co toumé so Vèrdin qui 
brak'néve ë bwès d'à moncheü Dèsmarèt! Ti m'as dit 
dè fé l’aveûle, pace qui Vèrdin n’ nos roûvèye may 
cwand c'ést qu'i fèt dès bèlès prises; mins à tofér sérer 
lès-oûy, Streûve sèrè tot-rade djondou èt pièdrè s' posse 
d'ajant ! 


COGNOULE 
Ine pipe di toübac', Streüve ? 


! A, Dumas. 
2 Vi sporon = apostrophe familière. 


STREUVE 
Mèrci, Jules, dji m' va stoper eune. 


COGNOULE 


N'aye nole sogne, dimeüre keü ; i vat mi di s'tére, pa- 
ce qui si Vérdin ésteüt houki à tribunal, i séreüt capa- 
be, po s' disfinde, dé dire qu'i nos-a d'né co traze ét traze 
jibiers... compris-se ? 


STREUVE 
Awè dj' comprind qui n's-éstans d'vins sés grifes : i 
m'a co évoyi on live li saminne passéye !... Si l'eommis- 
sêre Larock èl saveüt, dji sèreû cüt dine bèle afére !... 


COGNOULE 


Et mi, dj'a r'cü ir ine dozinne di crâssès tchapinnes ' 
qui dji m' va hérer é stoumac' tot-rade po soper ! 


STREUVE 


C'ést damadje hin, Jules, qui Vérdin seüy brak'ni, ca 
s'il ésteüt tchésseü, nos sèris trankiles ! 


| COGNOULE 


Tchèsseu, twè, boubièt ? S'il ésteüt tchèsseu, nos n'aris 
djustumin rin fot d lu po tchotiki ë nosse bodène; èt 
dji t' va dire : ot'tant fé glèter nosse minton qu' mon- 
cheü Dèsmarèt, hin! C'é-st-on gros mèn'hér, on pansà, 
qui 'nn'a qu’ por lu; on n’ veût co jamay li coleür di sès 
canses ! Est-ce vréye, awè ou nèni? 


STREUVE 
Louke, t'as rêzon, Jules! coula vint chal sins dire ni 
bondjoü ni dièwade °; c'é-st-on grossir padje, on feü 


d'imbaras! Qu'i vâye à diàle : dji n’ so nin s' gêr po 
warder s' tchèsse. 
COGNOULE 
Dji m' va r'mète mès papis, èt sèrer l' burò, on-z-a fèt 
d' l'ovrèdje assé po oüy, hin? Po cou qu'on gangne, il 
èst bon insi! Vins, dji paye li gote amon Mantine. 


1 Tchapinnes = grives. 
z Diéwâde = Dieu vous garde : terme de salutation. 
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STREUVE 


A la bone etire, Jules, alè, ca va... Mins hoüte on pò, 
Jules, saye di m’ rik'mander à nosse mayeür po ine ôg- 
mintachon, hin, ét scréye tofér dés bons rapòrts sor mi! 

COGNOULE 

Assüré, vi crah'li ', mins twè, ti deüs brére ava l' viyèd- 
je qu'i n'a qu’ Cogno(üle qu'oüveüre timpésse al méreréye, 
èt qui nosse mamé sécrétére n'ést may à s' posse, com- 
prins-se ? 

STREUVE 


T'é-st-ine fametise macrale, sés-s2 twè, Jules : avou ti 
êr inocint, on t' dóreüt l' bon Diu sins k'fèssion ! 


Georges L. J. ALEXIS. 


No bans’ li 


No bans'li 
Qu'est d'djà vi 
Cópe l’ôsère 
Dins l'bassére. 


I l'botéle, 
Ramoncéle 
Lés botias 
A tassias. 


Dès samwènnes, 
Déz l’fontène, 
Lès-ôsères 

Front prandjère, 
Cu dins l'basse 
Et lés crasses 
Qui lés vias 
Féy'neut là. 


! Vi crah'li — terme d'amitié. 


Au bon timps, 
T-au matin, 

I lès pèle... 
Qu'èles sont bèles ! 
Di-st-i l'ome : 

Dès preumères 

È lèdjères 

Come dès plomes 


Èt flitchantes ! 
Èt coriantes ! 
S'ra plaiji 
D'lès téchi ... 
Dj'va lès mète 
A l'coupéte 
Dou guérni 
Pou sètchi. 


Achi 

L'dri 

Su l'montéye 
Ou l'pavèye 
Di s'fourni, 
Sès bidons 
T-autoü d'li, 
Li bans'li 
Tèche li fond 
D'in pani 

A boulète 
Pou Riète 
Qué l'ratind 
Paujér'mint. 


Ca fini, 

I faura 
Ramantchi 
Pou in mia 

In cu d'hote 
Qui clicote, 
R'mète l'orèye 
Qu'est skètèye 
A l'viye banse 
Da Clémence ... 
Fé dou nou 
L'pus qui pout 
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Pou sièrvi 
Lès pratiques : 
Dès cinsis 

— Pou letis biques — . 
Dès-ouvris ... 
Dès Monsieürs ... 


C'è st-eüreüs 
Qui n's-avons 
In bans'li 

— Èt in. bon! = 
Dins l'payis. 


J. E. PIRET, R. N. 


Osére : osier — Botias : bottes — Bassère : vallée — Tassias : 
dizeaux — Front prandjére : feront la sieste — Basse : mare 


Flitchante : souple — Coriante : solide — Pani à boulète 
panier à fromage (demande moins d'une heure pour le fabri- 
quer) — Ramantchi : remettre en état — Pratiques : clienté- 


le — Biques : bestiaux. 


L'affaire do volet 


Dialecte d'Auvelais, 


A Zande Bodart, qu'a sti a c'qui parait 
fwart ernauche estant gamin. 


En Nonante chije, avié l'quénze d'octóbe, li scole d'au 
niüt èstéve méteüwe en route à nosse viladje, po sérrér 
s't'uche didins l'samwinne di Pauques. Li Maisse di 
scole avèt bén rachèné véngt fwarts gamins di tréze à 
dije-yüt ans : is vnén'nt twès cóps par samwinne po stu- 
di, pac'qui do djou is pwartén'nt su l'travau li budon è 
l'musète. 

Li scole douvièt à sèpt eüres jusqu'à nouve. Dimèrés 
camarades, les socons si r'véyén'nt todi voltiy. Quand 
c'èstèt tot, po z'é raler coutchi, nos sauverdias purdén'nt 
reuwes ét ruwales. 
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Purdant l'grand'reuwe ci lindi-ci, is satch'nu li gros 
Tom qui d'abutude, côps au coti pa l'ruwale. 


— Rivéns avou nos òtes, po djouwér nosse paskéye, 
faut qui t'fuche avou nos mércrèdi; véns, nos irans 
r'conéche li Magasén LOUTEU. 


D'accórd, les v'là paurtis po s'astapér à l'prèmère des 
vitrines do pus grand des botikes d'Auv'lais; nos mou- 
chons ravisant cu qui s'pasze dins l'maujone, leus lin- 
wes fwart libes pórén'nt co bén si disloyi totes seüles. 


Madame Louteü, comme chaque prémi lindi d'quén- 
zinne, a aidi les sièrveuses ; èle é-st-achide, les brès cwèj- 
lés, èle bauye. Li parigot qui n'a nén s'linwe è s'potch? 
chuchlote à ses socons : abiye in lét po madame! 


Mamzèle Maria qu'est come les òtes, autou do feu à 
s'ritchaufér, a l'air di dire «on sint l'ivyér à s't'uche, 
les djoüs racoütich'nu >. C'est l'pus viye des sièrveuses, 
dèdja rassiye. - Bah : èle a fait ses Pauques, dirè-t-i co 
l'garot. Todi tchaurnéye, ét adon, si subtile! Les prati- 
quss l'inm'nu bén. Pascal en l'vèyant si riyote, diré qui 
gna couviéte su l'terre po tos les pots. 


Tom, li, inme mia Mamzèle Rosa; pus djonne éle a 
des bias nwars ouys, ét des si bélés croles ! Poqwè fait- 
èle deüs cóps totes les samwinnes li grande vitrine aus 
costumes d'omes ? Nosse Bert respond tote süte : - c'est 
po qu'les empwéyés si distoün'nuche, on conét si bén 
l'béle vitrine ! Nos sauverdias, maléns, défiyants ét sub- 
tils ont djè véyu l'vapeur, leus jujmint étur zéls è 
l'léy'nu supósér. 

Mins Djean l'cópeü, li, i n's'achid jamais; po l'mo- 
mint gna qu'por li. Véyóz qu'l'a des ouys trop maléns? Si 
nez in pau r'trossi èl l'queuwe di lapén à s'minton é 
féy'nu éne tièsse fwart curieüse. 


Il a ramassé les cancans po v'nu vüdi s'tchéna à l'chi- 
je, ca fait plaiji à nos coméres d'étinde tos ses rotlindjes. 
On rabatrè s'cakét in djou, dit-st'i co Bert! 


Monsieu Louteü arrive en waitant l'eüre à s'monte, 
atatchiye à l'grosse tchinne qui tot l'monde a véyu, su 
l'bodéne do roslant patron qu'a in nez come in fare. 
Djean prind l'manivèle do volét, nos mouchon èvol'nu. 


* * * 
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Li scole di mèrcrèdi ni promèt nén grand-chòse di 
bon ; li maisze arè bau s'esplikér, mète au tablau li bia 
plan d'éne maujone, nos gayards sont-st-ôt2 pau, dand- 
jureù qu'is sondj'nu, zèls ossi, a leu plan. 

L'eüre d'é ralér sonant is n'sè l'ont nén fait dire. En 
r'métant deüs baguétes à chakin des brigands, li pari- 
got a dit : catchiz-les dins vos mantches, po n'les sorti 
qu'au momint d'mète li rcép. Les trénques èstén'nt so- 
lides, à l'longueu di doze pôces, Su les deùs cints métes 
à rotér on r'mét les places. Pascal waitré s'i n'vént pér- 
sonne ; en ca: d'dandji, in seul mot - bride - , à chak: 
cwén des voléts, dins l'fièr qui siét d'guide, nos estan- 
prans nos trénkes, yéne pa d'vant, l'óte padri. Oszi rade, 
foutoz l'eamp dins l'ruwalète en face. 

Vo-las-ci à l'intréye dé l'reuwe; les voléts co lèvés, 
Quén chance! Pascal avance... Bride... les mouchon: 
ont fritchi... C'est l'nware Marie! Todi taurdeuwe, èle 
rivént d'à l'djoürnéye, dranéye d'awé chové les coüs ét 
les rigoles d'amon Fleüru... Ossitót woute in signe dà 
Pascal... lez brigands paurtich'nu. 

Gna personne, on s'dispétche, deüs sègondes, les 
r'céps sont métus ... on z'évole dins l'ruwale. Pascal ac- 
court tot d'jant : Bachiz-vo sins moti èt r'waitiz les vi- 
trines. 

Ascropus tos les cénques, les munutes chén'nu lon- 
gues. - Godoye! résyüssiransn ? Aye! in kénquèt dis- 
tént... li prémi volét boudje. 

Li coeür toctéye, li drame comince... I leù chène qui 
l'volèt est passé woute... Mins vol'lè qui s'arréte ... 

On n'respire pus... c'est l'uche qui s'douve. Djean 
vént d'sórti, I tape in cóp d'ouys sins rén vóye bouche 
aou ses pougn's su l'volèt, ni véyant rén, vol'là r'mou- 
chi. 

Dins l'ruwale c'est l'dicausse. Tot douc'mint li volet 
a r'monté : i diskind po fér auwe a l'minme place. Li 
côpeù sórti come èn alumwár, rilaye avou ses pougns, 
i rwaite co toz costés sins rén vòye èt cor in côp i r'broke 
au magasén. 

C'é-st-au toü do deuzyinme à diskinde paujérmint. A 
l'minme wóteü i fait tubak ! Qwè va-t-i advunu ? Djean 
sorte avou l'Patron qui comince à r'waiti l'volét ... adon 
c'è-st-autou d'li... mins on dirév? qu'i r'guigne apres 
l'ruwale, - Bride -, come in vint les djonnes sont st'évo- 
lés. 
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Courans po z'è ralér coutchi, les gamins riy'nu co si 
djant : nos sèrans qwè po Vèrdi plésse-t-à Dié ! 


* * * 


Li surlend'mwin autou do feu, ratindant qui l'Maisze 
sone, li gros Mwinne leti raconte qu'apurdant l'munisié 
avou Batiss2, on l'za d'mandés ayir amon Louteù po fér 
ralér les deus volèts. Batisse m'a fait r'montér l'prèmi 
d'en d'dins, a l'manivéle. Su l'bas l'volét s'a calé. Din 
côp d'ouys dins les guides nosze-t-ome a vèyu qwe, 

.. Rimontez co deùs dwéts, adon, vo r'mont'roz l'óte 
ossi dix centimètres. 


Dj:an ét l'Patron sont là po d'mandér quén no-éle. 
Batisse qu'a-t-adviné dimande à Djean d'bachi les deus 
voléts, li cópeü a choüté, les voléts ont d' chindu à fond. 


Les mamzèles ont fait des ésclamüres, li Patron s'a 
mwaiji po dispitér l'eópeü ; i d'mande à nosze Batisse : 
Ni plèt-i nén vóye ca ? Li munusié qu'ést st-aviné, ni s'l'e 
nén fait dîr... C'é-st-one bièsse ! mi gamin l'aréfe vèyu 
comme mi... 


Li Mwinne raconte aus scolis qu'Djean é n'na pris po 
s'reume. Mamzèle Rosa ni s'é savèt rawè : - il a coutchi 
dissus les satchs, dins l'contwèr! « N'estant nén seùr 
djè l'a armé : li grawiye, li palète au tchèrbon è l'grosse 
brouche di rawète >. On z'a yeù do plaiji dissus l'dos da 
Djeandjean qu'avèt v'lu l'djoà di d'vant raconter des 
istwères di brigands. 


Li viye feume aui d'mandét po monter, à l'Gross? 
Céline, su l'route di Fosses. Si fi, dissus s’tchèrète, pur- 
dans s'mwin po l'aidi avét r'conu éne grosse mwin d'o- 
me, i l'a r'poussi èt à scoryi si tchvau ... èt l'curé qu'a- 
vèt sti lodji à l'auberje dé l'grande fwadje à Tamènes 
en léyant éne valise avou casse-téte ét révolvér! Quén 
plaiji ! Quén riséye !... 


A scole autoü do feu on z'a yeü bon. Is s'sont vanté au 
mwinne qu'is avén'nt rèyussi, mins l'gros é l'z'a sti vin- 
de à Batisse. 

Monsieu Louteü a pwarté plinte, li champéte po rim- 
pli sès papis a passé d'lé Batisse, tot s'a seu li djou min- 
me, 
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C'èst-insi qu'nos gayards in bia djou au matén ont 
sti tortos convoqués. L'afére a d'vu passér au Tribunal 
d'èfants. 

On z'a tant ri vailà qu'on z'è d'vise co asteure. P'tète 
bén qu'in djou dji mètrè su papi cu qudj'a vèyu d'pus 
gaiy è m'viye au Tribunal. 

Oscar MOLLET, R. N. 


Lés-órlodjes 


Ni nos fiyans nin à leüs-air bonasse, 

I gn-a pont come zéles po nos-édwarmu ; 
Leüs djoyeüs tic tac, ci wèst qu'dés grimaces, 
Po catchi leti djeu tant qw'èles nos stron'nu ! 


Dissus leti cadran, waitiz leüs-awiyes, 
Rotér tot doüsmint peü d'nos-ésbarér. 
Portant chaque séconde, one gote di nosse viye, 
Sipite foü d'nos win-nes po tchair dins l'passé. 


Sins qu'nos pirdanches garde, à chaque eüre novèle, 
Cés man-nèts meübes là s'mét'nu à sonér. 
Nos-ôtes, lès bauyaus, d'vant d'soflér l'tchandèle, 
Chaque djoü on prind sogne di bin lès r'montér ! 


On cóp qu'èles vetiy'nu qu'nos-avans dél djóye, 
Ell'avalnu l'timps cauzu sins l'mawi ; 

Mins s'gn-a dél soufrance séméye su nosse vóye 
Leüs-awiyes èvont en trin-nant letis pids. 


Didins l'fond d'zèles min-me éles divnu bin rire, 
Qui n'passans nosse timps a lès dôrlotér. 

On dit qui c'èst l'didle qui fait lès sórcires ... 
Mins ls-órlodjes c'èst nos qué l's-ont inventés ! 


Quand dji r'waite li mène, èlle a l'air di m'dire : 
Ca n'vos avance nin dé tant somadji; 
Nos-avans nosse cœür pus deur qui dèl pire 

Et come li botiria, nos fians nosse mèsti ! 


On djoü l'eüre s'on'rè por vos come po l'-òtes, 

Ou l'mwárt sins moti vos pidré pa l'brès. 

Nos-ótes, lès-orlodjes, nos n'candjans nin d'móde ... 
Nos tréssans dès bérces en fwärdjant dés crwès !... 


Edmond TILLIEUX, R. N. 


| n'èst pus lon! 


L'iviér qu'èst-st-èvòye a cofèsse, 
Pasqui m'si sint pus bin dins s'pia ; 
Di tanawète su nosse fignèsse 

Li doüseü d'one miète di solia ; 


Dès p'tits botons su lès cochètes, 

Dès djotis qui n'sont pus si pèzants ; 
Li choveti qui potisse si tchèrète 
Avau lès reuwes en chuflotant. 


Dès-amouretis qu'dins l’blan dès-ouyes, 

Si rawait'nu en s'pormwinrnant ; 

Dès viyès djins qu'énn'ont l'lchau d'pouye... 
A l'chére sovnance di leti vint-ans. 


On via d'mars qui nos tchai su l'bosse, 
Nosse feume qui nos lome : Si crèton... 
Nosse boüsse qw'ènn'atrape li quintosse, 
Ca !... C'est l'bon timps qui wèst pus lon ! 


Edmond TILLIEUX, R. N. 


Dji m'dimande bin ? 


Dji m'dimande bin ou qu'sont lès djotis 
Qui dj'aveuve catchis su l'sovronte, 
Dèl viye maujone ou qu'lès-arondes 
Rivnin-n' michi aprés chaque doù. 


Quét'fiye sont-is avié l'gurni, 

E kwète didins l'viye bérce d'òzére ? 
Qué'fiye dwam'nu t'is d'zos l'plantchi, 
Avau l's-aragnes ét lés poüsséres ? 


Sont-is st-èvòyes avou lès-ans, 

Avou lès nives, avou lès bijes ? 

Ni r'vègn'nu t'is jamais à l'chije 

Quand l'viye maujone a s'twét tot blan ? 


Edmond TILLIEUX, R. N. 
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Bon timps 


Adon qu' po dès quèwes di cèréjes 
Dins l'monde lès-omes si disput'nu, 
Li violète transi qu'vos passéje, 

Po v'dire qui l'bon timps èst rivnu. 


En ratindant lès djon-nès fouyes, 
Li marguérite, sins rinquinquins, 

A stindu avau lès rimouyes 

Sès p'titès fleürs à make d'ardjint. 


On diretive veüye qui totes lès pwin-nes 
Sont fondeuwes au prumi solia ; 

Qui l'tére èst prète à briji s'tchin-ne 

Et qu'éle vout bati do novia, 


Tos lès vis nids d'l'anéye passéye, 
Pa lès djotis d'iviér dismougnis, 
Tot-en s'risovnant dès covéyes 
Sint'nu leti cretir si ragrawi. 


Lès seûves sont là, plin-nes di djon-nèsse ; 
Dimwin èles vont prinde li goria. 

Gn'aurè pus qu'aus pèléyès tièsses ... 

Qu'i n' ripotissrè pupont di tchfias ! 


Mins ca n'vint nin à saqwants plumes ... 
Voci l'avri qu'ést discloyu ; 

Et si l'bon timps n'atrape pont d'rhume, 
I va tchantér come on pièrdu !... 


Edmond TILLIEUX, R. N. 


Li cabar'ti do cwin 


Dialecte de Namur. 


Apwinne èsoz intré, qu'on ome à cravate nware, 
Culote del minme coleûr, casaque et plastron blancs, 
Vos mostère one tchiyère ou one bone place su l'banc 
Et vos d'mande polimint ci qui vos alez bware. 
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Iv'cons'liye di prinde ça astampé au comptwar 
Si vos avoz tchwèsi di tut'ler on < p'tit blanc » 
Pac'qu'i s'póreüve co bin qu'on vos voye ë passant 
Ou qui les acsisyins ariv'nuches par azard. 


I vos raconte des couyonades et des bons mots, 
Les dèrènes novèles, do timps qui vos bévoz ; 
Li, i n'dimande qu'one sôrte: c'est qui vosse note rimonte 


Mais, one saqui intére, i v'lait là rad'dimint ; 
Court au novia cliyent ricominci on compte ; 
Mais, li, i n'bwét jamais : C'est l'cabarti do cwin. 


J. GILSON, R. N. 


Padri l'uch 


Dialecte de Moustier-sur-Sambre. 


Vosse mwin qu’ pautiye po r'trouver P djoüi, 
Vosse pid qw'assaye d'aroker U soti... 


Fait co pus nwár qui dins nosse for 
Qui l' djonne s'i rèssère èt s' daubore. 


C'ést portant vaici qu’ vos vikiz ! 
L'avoz r'nuké U rève cominci ? 


Gn'avèt co dèl taute èdauméye, 
Dès djins à r'otire divant d' fé V bwéye. 


Vosse pid qui pite one sakwè d' frèd, 
On cwûr moflasse, dés djambes, dès brès.. 


Pokwè cachiz après lès pwinnes 
Roviyes, lès caurs à vnu, l' quénzinne ? 
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S'obayi s'on P lèyéve dwirmu ?... 


E. GILLIARD, R. N. 


Crèchinces 


C'ést ca lès lèpes qui dj'a bauji, 
Lès grands nwärs-ouy qui m fiénn' paiyi ? 


Bon Dié ! Qui v's-èstoz blanke èt frède ! 
Dijoz-m' qui c' n'èst nén vos, tchawète. 


Quate plantches, one couche di paukes, one crwès 
Dès brèyadjes qu'on stofe dins s' mouchwè. 


Qui v's-éstoz djonne po strumer l' mwárt 
Et sés créchinces qu'afroyenu l' cwár ! 


Gn'avéve co dés djaubes à rintrer 
Et tant dés zines à-z-aroker ... 


Gn'avéve co dés fauves po cint chijes 
E vosse tièsse, mins qui v'loz qu’ lès scrije. 


E. GILLIARD, R. N. 


A Gougne 


Cor on visadje qui l' mwart cafougne, 
Cor one massale qui s'a rôti 

D'vant l'ádje. Estoz près' al rovi, 

C'èst pol gros viér quèl tént à gougne. 


Et c'èst d'mwin d'abòrd qw'on l' discandje 
Li cwûr odé qui w sièrvrè pus? 

Doáüc'mint savoz po satchi P mantche 
Quént'fiy qui w sèréve qwèdwârmu .. 
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Dès patérs, dès fleürs, one miète d'eüwe. 
Qu'on--ést rade mwirt. Parait qu’ dins V tins 
Gn'avéve dès fòs po criyi eûwe ! 

Vaut quéntfiy mia fé l' cia qu’ ratind ? 


E. GILLIARD, R. N. 


Coeür rapauji 


Ele est st'évóye... faüt qu't'èl' roviye ? 

E’ n'es nin l'preumi, n'tchoüle nin po ca. 
Gn'a des cayaüs, éco d' l'aürziye ; 

Rote sus les pires, t'n'es nin on rat. 


T'èl' rawaite ènn'aler... ti pinses 
Kétfie qu'éle va ruvnu ? Non-na ! 
Vas-è ossi... Gn'a t'tièsse qui clince, 
Ti n'a pon d'in-ne dins t'coetir qui bat ! 


N'catche nin tes lârmes pusqu'èles sont cléres ; 
Ni les spotche nin avou tes dwès ; 

Eles cotoün-nu divant do tchére ; 

Waite li solia qu'les sètchichrè. 


Etinse li pinchon qui chufèle ? 

Comint pousse dire qui riye di twè ! 
L'mochet li a scroté s'fumèle ; 

I tchante quand minme, c'est st'one liwè. 


Li marguérite ti fait do l'pwin-ne ? 

A l' disfouyté, ti saurès l'vray ; 

L'sumince qui dmeure, fou-l' dins l'rolin-ne, 
L'prétimps qui vint, èle rissoudrait. 


Les rodjès fletirs. c'est des mintrèsses : 
Eles cwachenu l'cia qu'les a coudu... 


C'est qui t'vike co si Ün'é pous pus! 
Achite-tu là aü pid do èsse... 

Qui t'aveudje dit qu'ca t'ireüve mia! 
Ti mwin n'tron-ne pus... asse ti coutia ? 
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L'pèlake n'a nin co sti d'grètéye, 

Fais-y des chètes et d'one embléye 

Créne zi on cœûr jusqu'à l'atibon ; 

Qu'ca n'fuche nin l'tink'... Waite li nwáre sève 
Qui coürt do l'erévaüde dins l'sóvlon : 

C'est l'sink qui son-ne pat tavaü l'dréve. 
Plante zi l'awyon, pus t'énn'irais... 


I t'chone qui l'vóye est ralaürdjiye ? 
Ti toünes one páje di t'vikériye 
Et l'céne qui chut è li rchon'rait. 


Ni tritoünes nin, i fait co brune 

Et t'póreüve tchére dins on frèchaii. 
T'ètinds djèmi ati clér di lune ? 

T'es rfait, twè... c'est lèye qua tot l'maii! 


A. BODART, R. N. 


Li viye Frôsine 


Ele trévaütche nosse amtia li djwèdi à plandjère 
Po vinde des bricolriyes qu'éle a, dins on tchèna. 
Ele s'abiye à minápe po mia fé ses aféres 

Et chaltéye on p'tit cóp si gn'a one saqui là, 


Ele s'achi dissus l'sou et met s'pani à l'tére. 

Si fait tchaûd, èle si rfoûbe : « qu'fait malate aü solia ! 
A one sètcheti parèye, on-est rimpli d'poussére ! > 

En minme timps, èle mostèr ses savons aü lacia. 


Si ploût, èle dit adon : «I gn'a co des niiléyes, 
Et à fé si man-nèt, on nn'atrape do l'bouwéye ! x 
Tot djant ca, èle assatche do l'potite po mète trimper. 


Ousse qui gn'a des èfans, èle a sogne dè dviser 
Di crayons, d'touches aü büre. Po l'vi ome dins l'cujéne 
Ele a co deûs cints grames di bon toubac d'Ardène ! 


A. BODART, R. N. 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 
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LES CAHIERS WALLONS 


C'est à l’occasion de l'anniversaire de la mort du deuxième 
Président des Rélis Namurwés, Georges Pelouse, tombé au 
front belge, dans le secteur de Boesinghe, (nord d'Ypres) à 
«Sandy Farm », le 26 mai 1918, que nous nous sommes proposé 
de rappeler ici quelques-uns de ses poêmes. 


Georges Pelouse, licencié en sciences commerciales et con- 
sulaires était né en 1891. Il fut un des fondateurs du cercle 
et en devint président le 7 aoüt 1909 jusqu'au 24 aoüt 1912, en 
remplacement de T, Lambinon. 

Les Lettres Wallonnes Namuroises ont perdu en lui, un dé- 
fenseur unanimement regretté. 


J. R. 


Les ouys 


Lès otiys ont leti lingádje qui s'comprind sins mistére, 

Di nosse cœûr jusquà zèls, do tchmin i gn'ènn-a wére 

C'ést d'tos nos sintumints li pu fidéle murwè, 

Et fuchiz-è bin sûrs, jamais i m'vos tromprè. 

Wètiz-m' li djonne èfant : à pwinne èst-i au monde, 

A pwinne sait-i s'boudji, li p'tit andje à tiésse blonde, 

Qui sés bias otiys, douvièts come detis vrais diyamants, 

A Vdjonne comére qui s'clinse dijnut : «Moman, mo- 
[man. » 

Pwis, c'ést l'ouy do djonnia, qu'on vwèt al pormwinr'- 

[náde, 

Todi prét? aus clignétes ét prét's al couyonáde, 

Mais qui sait bin, dès cóps, quand i s'lait épwarter, 

Por one idéye qu'ést jusse, di mwéye colére blamer. 
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Oüys pitietis do galant, quand Elle si fait ratinde 

Come vosse pwinne si mostère, vos Vdijoz mia qw'one 
[plainte, 

Mais adon, lès bons djotis, vos n'lèyiz pus causer 

Qui lès èspwérs sins fin d'on djonne cœûr èfoufé. 

Et vos, otiys dès mayons, quand èles distotin'nut l'tièsse, 

Lès massales rodjichantes, mais tote etiretises dè yèsse 

Inméyes come èles vol'nut, qui vos èstoz r'lûjants 

Télmint qui letis paupires tronn'nut en s'abachant ! 

Quand, aspouyi al tére èt ractinant s'-alinne, 

I r'wéte dwármu, ros'lant dizos s'couvèrte di linne, 

Si-t-èfant bininmé, come l'ouy deur di l'ovri 

Si radoucit do cóp, come si visadje sorit ! 

Qué boneür, quén-amour, come i-gn'a dèl tindrèsse 

Dins les otiys Tone moman, quand foù d'lèye èle carésse 

L'èfant pindou a l'téte, satchant come on goulu 

Li viye avou Vlacia, tant qu'i tchèye édwármu. 

Outs soriyants dès viyès djins, dj'inme bin d'vos vóye. 

Tot rimplis d'leü bonté, tot r'glatichants d'leti djóye, 

Combin nn'avoz vèyu dès miséres, dès maletirs 

Qu'ont fait couru leti lames èt fait son-ner letis cœûrs ? 

En vos r'wétant, vis otiys, qué r'soüwe one mwin djintiye, 

Dji v'wè r'passer d'vant mi tote leti longue vicairiye, 


Licóp d'doze eüres 


Li gros chuflét vint d'hiler al fabrique 
Et a dadaye, lès ovris distèlenut. 

Dins l's atèliers, su Vtchanti, au botique, 
Lès brès naujis tos costés s'astaudjenut. 


Su l’côp d'doze etires c'ést-on disdi sur l'vóye, 
Dès feumes djipenut a vos fé assoti. 

Li bèle djonnèsse a r'trové tote si djóye 

Mais on s'dispaitche èt c'èst bin rade fini. 


Doze etires èt d'mèye ... tot èst wide à fé pwinne 
Avau lès reuwes, vos n'vèyoz nin on tchin. 

I chone qui V monde s'arrête po r'prinde alinne, 
Jusqu'à Vmachine qui sofèle pus doticemint. 


Èt dismètant, l'ovri, li, r'prind dés fwaces 

Po rattaquer li boquèt cominci. 

Et tos lés djoüs, li minme afaire si passe 

Sins seür'mint qu'on s'donne lès pwinnes d'i sondji. 
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Li vi djonne ome 


On l'vwèt tos lès djotis al swèréye 
Sins s'dispétchi d'aler soper 
Après qu’il a fini s'djoürnéye 

Au cabarèt vnu s'atauvler. 


Il èst fin miérseü, sins famile, 

I n'si conait pus on parint 

Lès djins dijenut : «Il èst tranquile, 
Dèl bile, i n's'è fait nin sovint ! » 


Portant, dès djoûs, i chone tot drole 

Li, si gaiy, dimeüre à sondji. 

C'èst qui s'djonne timps li r'passe èl bole 
Jamais i nèl saurè ravi. 


Il inme lès èfants come sès otiyes 
Su s'choá i lès fait mète a tchfau. 
Mais adon, i tronne come one fouye 
Tél'mint qu'il a peti d'leti fé mau. 


Quand il a bèvu saquants véres 
I r'prind sès ostèys po r'monter 
Èt dins s'tchanbe, sins ènn'awè l'air, 
I r'sotwe one grosse lârme qu'a spité. 


Prumi frèd 


Il a cominci à djaler, 

C’èst l'iviér, métans-nos à yute ! 
Su l'cóp, on a sti tot sbarés, 
Tél'mint qu'on n'a pus l'abitude. 


« Ah ! qué mwé timps, qué mannèt timps ! » 
C'èst l'dit tot monde pattavau lreuwe. 

On s'dispétche d'èraler vitemint 

Tot trèssinant, l'visadje fin bleuwe. 


Come c'èst bon, adon, di trover 

È rintrant, si feume soriyante 

Dèl rabréssi, èt d's'atauvler 

Divant st-assiète di soupe fumiante ! 
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Lès pauvès djins auront co deur 

Pal timps qui court, di tchèrté d'viye. 
Combin d'misére ètur quate meurs, 
Combin d'maletirs èt d'maladiyes ? 


Quand gn'ènn'a tant qui sont si bin. 
Avou tot c'qui leti coetir dimande 

Èt qui n'sondjenut nin on momint 
A-z-aidi l'misére soufrichante, 


Au culot do feu tot brülant 

Dji sondje, ét dins m'tiésse lés pinsépes 
Passenut gaiyes ou trisses é s'süvant 

Po s'piéde dins lès rodjés blaméyes. 


Amourète 


I. — C'èst par one bèle swèréye d'èsté, 
Qui d'astchèyance s'ont rèscontré 
Twènète èt Zante. 
Come tot Nameur vineûve choûter 
Li grand concert qu'ésteüve donné 
Au pare dèl Plante. 


II. — Is s'avinn't tos lès deûs r'wétis 
L'on-l'aute dins lès ouys sins bambi 
E r'dréssant l'tièsse. 
Mais c'èstetive bin rate pol bachi 
E sintant leti p'tit cœûr touchi 
Pal tinre carésse. 


III.— Dispetiy adon is s'ont r'vèyus 
S'dijant tot bas où c'quis-ont plu 
Letis amourètes 
Pwis tot doticemint is è sont v'nus 
Au grand amour qw'on n'disfait pus 
Zante èt Twènète. 


IV.— Mais bin rate à n'alé l'bon timps 
Dès rindoz-'-s-i avau lès tchmins, 
Èt al mairiye 
Is sont vnus on djoù l’cœûr contint 
Si dire po d'bon l'pus dotis sèrmint 
Po tote li viye. 
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V. — C'èst po ça qu'saquants etires après 
Dins leti p'tite maujone on fièstait 
Let bia mariadje, 
Et tot V monde qui lès rèscontrait 
S'dijeüve en lès r'wétant : « Ca frè 
On bon mwinnadje ». 


Georges PELOUSE 


Si dj l'aveus wardée " 


Dialecte de Thuin-sur-Sambre. 


C'éstt à ces mwains-là qué djé deus c'qué dj'ai. | 
C'est pour mi qw'ell's astinn toutt déformées. 

C'est pour mi qu'les ongues astinn toutt usées 

Et qui nyaveut des si gros nœuds a tous les deugts. x 
C'est pour mi qu'ces mwains-là ont tant travaillé ; 

Qué volez qué dj'rinde asteur qu'elle est moite ? 


Chaqu'coup qué dj'vas sus’ tombe et qué dj'voués l'porte 
Du caveau bordée d'lármes, i m'chenne qu'elle brait 
Toute seule din s'luja d'enn pu vir es'fi. 


Si vos avi vu s'visadje su s'lit d'mort ! 

Elle aveut ses traits d'commandement, les plis 
D'ess front s'avinn rapaugi; mais djai tort 

Ou non, i m'chenne qué c'est l'souffrance catchie 
Dé tout' ess vie qui r'ssorteut là, trahissant 

In visadje si douz, d'ordinaire. Ah ! M'fi 

Pour ti, qué l'con ! T'mére sourieut d'vant ti. 
Mais, padri, el pweineut pou spárgni n'miette 

Dé p'us. Spârgni pour ti, grosse biesse, djouette 
Qué t'asteut !... Aussi, dj'vos l'dis, a vos aut'es 
Qw'avez co vo man d'mandez yi c'quelle fait 
Quand vos avez l'dos tourné, - surveyelle. 

Qu’ell né stue né a travailli pour vous. 

Mettez yi n'saqui pour donner in coup 

D'mwain les djous d'lavadge. On vicq pu longmint 
A d'meurer d'lé l'feu quand i fait bé freud 
Qu'aller au pachi restinde el buée. 
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Si dj'aveus co m'mére, dj'èl' sognreus co mi 

Et djyrimbrass'reus co ses fins tch'veux d'ardjint. 
Bé seur qu'ell' pardonne a s'gross' biesse dé fi, 
Mais elle estt à Diu èt dj' m'in veux toudi. 


Paul BAY. 


(1). — Cet extrait termine de manière émouvante le magni- 
fique recueil de poèmes écrits en français, dans lequel Paul 
Bay, a des accents poignants d'amour filial et de fervente re- 
connaissance pour celle qui lui a donné le jour et qui n'est plus. 
«C'est la premiére fois que nous nous trouvons devant une 
poésie du terroir de Thuin. Surprise agréable», écrit Emile 
Lempereur et c'est vrai. 


L'cafeteüse 
Dialecte de Courcelles. 


Audjotirdi, Louwisse va vir ès couzène Zéliye. 
S-sèmène-ci, s'n-ome travaye dè nit a Vacieriye 

Ey'éle va profitér dou tans qu'i sè repotizera. 

I li dit : w dèmeure nén la ostant vatche qué via ; 

Dju counwot bén Zéliye, s'cafè èyèt s'tapète, 

Mès m'.soupér èt m’ briquèt pasnèt dvant lès canlétes. 


Zéliye, g'è-st-ène nwarète ; padzous s'gros néz tout rond, 

Ele a "ne pètite moustatche èt dès pwayes a s'minton ; 

Dès grands pindants vènnèt alongui sès orèyes. 

Ele èst prope dins s'mézo èyèt nète dèsur lèye. 

Ele èst botine èy' afòpe, ca, tertous lè recounwot. 

Mès s'langue, c'ést come ène vrée lavète au cu d'in pot. 

Ca n' èdmaye nén qu'èle a toufère èl goy sètch, 

Eyèt sès lèpes ètou, faut toudis qu'éle lès relètche. 

Pourtant, n'li pòrlé nén d'bière, ni d'vén, ni d'pèkè ; 

Pour lèye, èl fin dou fin, st-ène boune jate dè cafè. 

L'maraboti èst su l'feu pour dire toute èl djoûrnéye. 

Quand èle moü dou café, èle a toudis l'keür guéye ; 

E l'sérant dins sès gn-gnous, èle toüne, totine èl moulin, 

Ey'é chuvant s'rim-ram, muzène in petit rèfrin. 

Ou bén ‘le roubliye dé mète èl chicoréye dins l'satch ; 

El grand godome désboürde télemint qu'éle a viérsi, 

Més ca, c'ést quand 'le tape és dévise avé nesaqui. 

Ele prétind qué, s'o dwot rauvelér in dûr ouvrôdie, 

Cure ou bén fér l'buwéye, ca done fotice ét couródje ; 

Qu'ca refér minme lès angouches, éne jate dè tchaud 
[cafè, 
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Què, quand o n'èst nén bén, c'èst co ca qui vos remèt. 

Avè s'couzène Louwise, èle astoût è gnigne-gnagne 

Ele s'a dit : dj'vas l'fér veni, èyèt tout sè remètra 

E bwovant 'ne jate, èchène, avè suke èt lacha. 

C'est cu qu'è-st-arivè. El'ont fét dèl calaudes 

Sans trop pôrlér d'ieüs minmes min branmint gus des 
[autes... 


Ey'a Vdérène munute, pétotant, al dadaye, 
Louwise è-st-èrcourûwe pou rintrér a s'mézo. 
Mès il a co falu qu'éle s'astòrdje délè l'aye ; 
Ey'i wèst nén rèki d'èspliqui pouquè, 'nno ? 


Omer BASTIN, R. N. 


El Dossoû 


Dialecte de Soignies. 


C'it in-ome qui cwayoût d'alure a les sorciéres 

èy'a les gourmancis (pou ça, i tnoût dè s'mére) 
mins vos povéz yète seür qu'i n'd'avoiit ni fôrt peù. 
An non, cît in gayárd qu'éroüt stran-né in letip 
èy'on racontoüt d'li qu'i stoût minme fin capábe 
dè dèsfé l'bárbe au diale, Es nom c'èstotit Aimábe 


mins les djins du viládje Vapèline tè l'Dossoá. 

Es fème èl les visins dèvine tè kèryi droût 

pou n'ni avoû d’imbroûyes, surtout quand l'férnaséye 
li pèrdotit dè rlouchi du jènéve pa lousséyes 

èy'on s'souvit co bi dèl danse qu’il a doné 

a yun dè s'parintéye qui li 2 avotit skèté 

in fidacau d'pachi in kèriant do fotiradje. 


Malgré qué s'cousse it môrt èyè co a fleür d'adje, 
èl mourdreü (qué rankeüne) én, li pardonoût ri; 
au contrére, i seumotit come in ki inradji 

dé n'pus savoti li foute ès pogne dèssu s'visádje 
èy'i d'avotit dvisé pus d'in caup din l'viládje. 


Mins i stoût bon a cwáre èy'on li 2 a confyi 

in djoá qu'il avoût me chique (c'éstoát l'plan d'in vaki) 
qué s'parint rvénoüt co tous les nütt déssu tére. 

— «Ca va, dis-t-i l'Dossoû, di li frai bi s'n-afére ! > = 
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Come dè fètt, tout-a pin-ne si l’soûlé avoût fét 

ène cintin-ne d'agambièyes pou cachi d's'in raler 

qu'i s'a mis a criyi : - Ca y-est vèlla Vcanaye ! 

Waye mins, si vos pinséz qué di rcule pou 'ne bataye, 
tènin, spéce dè mourzouk, sintéz l'flér'dèm crèti ! > - 
Na flayi d'asto sans savoti s'rapéji 

dusqu'adon què s'baston a vouyi dèlé 'ne choque 

tout cou qui dmoroût d'l'aute : in moncia d'vièyès loques! 


C'it in bonome dè nédje qui ratindoût l'Dossoti 
yè qui stoût abiyi pou n'ni avoü trop frotid. 


U, FIERAIN. 


Li vi frin-ne 


Dins m'viladje i gn-a on vi frin-ne, 

Qui n'a pus qui l'pia su ls-ouchats. 
Dins s'cwárps i gn-a pus rin, qué l'jin-ne 
Lés-ans ont scafi sés boyas ! 


Au bwârd dèl vôye, astok dèl cinse, 
Gn-a bin deûs siékes qu'il èst stampé. 
Ah! si poreûve dire ci qui pinse ... 

I nn'aureûve tant à racontér. 


I m' diretive co bin quand dji passe : 
Oyi!... c'ést vos, li p'tit kèkèt, 

Qu'a tant vnu coude dissus m'tignasse 
Dès baguétes po fé dès chufièts. 


I vos direûve qu'à Vprumére guére, 
Quand on z-a côpé l'grand gayi, 

Il a iet pau d'sès ouyes po braire 
En vèyant s'vwèzin cotayi. 


Mins on djoù ossi l'póve vi frin-ne 
Sintré l'mwárt li kèki lès pids. 

Li vint li dirè one nouvin-ne 

Et lès mouchons véront l'wéyi, 


Edmond TILLIEUX, R. N. 
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Deüs sossons 
Dialecte d'Assesse. 


Li baye satche sus l'lamia et fait grichi l'erére, 

Et Vome qui chú padri tind à pwin-ne li cwárdia 
Télmint qu'l'ont l'abutude d'ascaüchi do minme pa. 
L'aürziye rila et fume ; ça sint si bon l’frèche tére. 


Li vouyante aülouwéte s'ènonde jusqu’aû solia 

Et dispiète l'atèléye qui s'èssoktéye vélà. 

Li tchfaû, en ènichant, rléve si tièsse, cheti s'crinyére 
Et do côp d'rin qui done, s'vi sosson manque do tchére. 


C'tici fait toürniker one baguéte di neáji : 
< Alais ! pitit, dimwin, n'cominsrans les sèmatches 
Et quand c'sèrait l'aousse, nos étassrans les satches. 


Nos-è bour'rans l'sina, gw'aurait jusqu'aû saûmi ! » 
I fait brune, on distèle ; li bièsse va ieu st'awin-ne. 
Por li, gwa rin qui brûle ... C'est lèye qua rindu pwin-ne. 


A. BODART, R. N. 


L'arsouye 


Noss'gamin est rond come one pome. 
Mi bia-pére, qui n'si pwate nin mau, 
Dit : «Ca promet d'yesse on fwár ome. > 
Et là-d'sus, mi qui m'est nin crau, 

Dji respond : «Ca m'a pon d'acène, 

I gwa qu'les gros qui d'vègn'nu tènes » 


Mi bia-frére trouve qui noss'pitit 
Pôréve bin t'nu d'li po ses croles. 
Là d'sus, rad'mint dj'èl disminti 
En les rasplatichant à l'vole, 

Et dji dis : « Aurdé-les por vos, 
C'est-on gamin, nin on bèdo ! > 


Mi feume, lèye, jure qu'il a les ouyes 
Di m'própe papa. Dji n'discute nin 
Mais dj'vos garantis qw'èle si brouye ; 
I n'richone nin tant qu'ca s'párin. 

Li cia qui r'chone - vos alez rire - 

Et bin c'est mi... djèl wasse bin dire. 
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Gn'a pon qu'èl sé mia qui m'moman, 
Ele li d'jè co l'samwinne passéye : 
Po r'mette one saki au p'tit banc 
Parè qu'dj'avé Vlinwe bin r'pwaséye. 
C'est mi ratchi po c't'afére là : 
Fauréve étinde qué ratata ! 


Si m'richonne ? Mail il dit li-minme. 

Quand sman l'brütiye : < Mánné gamin : 

On n'vé nin l'place qui dj'rinds tant pwinne. » 
I prind ca por on complumint 

Et i respond : « Ninine a dit 

Qui papa fyè l'minme estant p'tit.» 


Là come il est noss'pitit djònne ; 
Ou putòt, vola come dj'èl vè, 
Pac'qui gn'arè quit'fiye persónne 
Po dire qui c'est bin mi qu'a drwè. 
On vè chacun avou ses ouyes : 
Mi, là come dji vè nost'arsouye. 


Lucien NAMECHE, R. N. 


Mwaije linwe 


Twat'yiye dins sès nwarès gobèyes 
L'ouy qui r'lut pa P croye do volèt 
C'èst l' « gazète » qui rouje sès ostèyes 
Po clawè lès djints dins leu lèt. 


C'ést t linwe qu'a crèvaudè lès meurs 
Macrale, avou t' gozi à royes ; 

Mais choute-mu bin, t'as l' boutche trop seure 
Et t' w ï frès sclóre qui dès lamprôyes. 


Ritoûne lès âdes, cheû bin lès potches 

Gn-a co dès cènes dins P cwane di d’20. 
Watdje qui c'ést là qw'l'a catchi s' flotche ? 
Avou ca t' vas l' fè tchére à d'gngnos. 


Wéte on pò si t n' asteus nin là 
Dji n'aureu señ fè pènitince. 
Prind one patinte et on loncha 
Et va-zè r'churé lès consyinces. 


G. SMAL, R. N. 
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Li valet qui va vòye si mayon 
Dialecte de Namur. 


Pal'tot à l'dèrène mòde, culotte à bèlès cresses, 
As'bot'nire one ouyèt ou one ròse è boton, 

Ses tch'vias plaqués, sèmant one vènéye di « sin-bon », 
On direuve on man'quin tot jusse rèchu di s'bwèsse. 


Il ë va, bon-z-et-rwèd, d'vant li, sins tourner Vtyesse ; 
I vos dwèt on bondjoaii?... et bin, vos l’avoz d'bon. 
S'arèter ?... mais sondjiz, qu'vailà, one myète pus lon, 
Si comére li ratind èt l’quigne padri l'fignesse. 


C'est qui l'òrlodje totine râde ét qu'les momints sont coûts 
Por, avou Vdjonne bauchèle, discandji des mots dotis. 
Il arive, sone à l’uche, on douve et il intère. 


Après awè chové, di s'mouchwé, on plomyon 
Qu'esteuve co su s'casaque et, d'ses solés, l'poussère. 
Et volà l'djonne valet qui va vôye si mayon. 


J. GILSON, R. N. 


L'eskerléte d'au muséye 


On l'pout vóye sitauré aussi long qu'il est long 

Dins onc' des pus ancyins batimints di nosse vile. 

On Vi vint visiter onc à onc ou a l'file; 

Li, d'meure dins ses quate plantches dissur on lét d'sauv- 
[lo. 


Personne ni saureuve dire s'il a sti nwar ou blond 

Ni si s'lomeuve Lèyon, Pierre Djean, Paul ou Camile. 

Tant qu'a ses dints, gn-a nin parèy' on cop su mile : 

Nin onc qui manque, nin minme one tatche, tortos d'a- 
[plomb. 


A costé i gn'a one èpéye eruniye, 

Saquants restants d'pourcia, didins one viye pot'riye ; 

Deus-trwès p'tits machins d'keuwe, one blouke di cein- 
[turon. 
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Ci n'est qui des ouchats qu'ont co d'pus d'mile anéyes, 
D'one ome di dij-üt ans, mwart en payis walon. 
Vos advinez bin qu'c'est : l'eskerléte d'au muséye. 


J. GILSON, R. N. 


IN CONTE DI MAISSE DI SCOLE. 


Faute d'in vèra qu'clicote 


Joseuf é st-in cinsi, in p'tit cinsi qu'a saquants vat- 
ches, trinte-quarante pouyes, in tchfau éyé deüs-trwés 
cuchéts. Avou coulà, séte bonis d'tére ét dés patüres 
tant qu'il-è faut. In cinsi qui póreut viquer à s'n-auje 
s'il-ésteut n'miéte pus sogneüs... Mais l’ Joseuf ni waite 
nén co là si prés : S'i cásse éne tchin-ne di sés lamias, à 
l'place d'i r'méte ène bone fausse-maye, i li amantche in 
fi-d'Arquèt... ét aye èt boute! Quate pas pus lon, l'a- 
mantchure rauye.. Faut r'couminci.. on piéd dou 
timps... Et c'est l'Bon Dieu qu'è pout pac'qui l'Jozeuf, 
quand il-est mwais, c'est pa dés miliards qu'il-i va. 


Qu'c'est laid, én'don, mésp'tits -éfants, d'djurer insi ? 
Ni féyéz jamais ca! Vos pass'riz pou dés mau-alvés. 


Mais r'causons d'no cinsi. Si feume qu'a in pau pus 
d'alüre - é vlà co bén - li aveut dit co pus d'dis cóps, en 
tütyant s'n-ome pac'qui èlle-èsteut mwaiche : « Ramant- 
che un pau l'vèra dèl ran ! L'uch ni tént pus : in djoû 
ou l'aüte, nos cuchéts foutront l’ camp. Dji sòs scranse 
di tèl’ dire ! » 

Ca sti jusse come éle l'aveut dit ca saquants djoüs pus 
taurd quand èlle-a sti pòrter l' caboubéléye aus pourcias, 
l'uch ést-st-au laudje èt lès gayards avént lèvè l'pan- 
toufe. 


Come c'ésteut retire dèl’ sogne èt qu'faleut co gnèti 
èt traire, on n'aureut seti cachi après divant d'ièsse libe. 
En ratindant, lé: gnoufs avént fait dél bèsogne... Quand 
on l’s-a ratrapè, l'djárdin ésteut r’ tourné come s'on l’a- 
veut tchérwé; l'haye ét trawéye come éne passéte ét 
grande chaule qui l'Joseuf aveut nèglidji di r'coütchi 
èsteut tcheüte su 'n-pissinte, brijiye à trwés bouquèts. 


Ca sti in bia dalàdje! Et lès pourcias èn'-n-ont oyu 
d'toutes lès couleürs... Mais, qu'est-ce qu’il-è plént, lès 
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cuchèts ! Si l'ran aveut sti bén sèrèye est-ce qu'il-aurént 
sondji à n-n-aler s’ pourmwin-ner ? 

Dispüs adon, li vèra tént ét i tént bén, dji vos l'assüre. 
Si Joseuf aveut choüté s'feume bran-min pus ráte, il- 
aureut sti éczint d'rach'ter éne chaule, di ramantchi sés 
hayes èt di r'sémer s'djardin. 

Vèyèz come on ramasse in tas d'rascrauwes faute d'un 
p'tit «rén du tout ! » 


Mès bons-èfants, fèyèz bén tout c'qui vos d'vèz fé. Li 
néglidjence n'amwin-ne jamais rén d'bon èt dji véns 
d'vos l'moustrer. Ritènèz-l” bén ! Ca pêra vos sièrvi pus 
taurd. 

Em,Jos, PIRET, R. N. 


ENE FAUVE DU BARON D' FLEURU. 


Rose et pinseyes 


« Lèyiz-la lès rozis m' djoliye, 
Vos-aléz piquér vos féns dwègts. 
Coudoz dès pinséyes, qn'a du chwès 
En wétant m' párc, on s'è rafiye. 
Mètoz-è rademint su vo ketir, 

Et pa P biaté di leûs couleurs, 
Lès-oûys du cén qu’ vos ratindoz 
Lumeront d' crèsse viès li ptit coussin 
Ewon ç qui P bia vlotir fét tatche su UV satin. 
Adon d' tous nos otiys, a-tal-larigot 
Nos frons dès clignotes, a P fé dvénu sot; 
I si rsouvérè du lingadje dès fletirs : 
< Pinséz a mi dj frè vo bouneur !... > 
L'djon-nète a yeti peti dès piquots, 

Ele a coudu sakant pinséyes... 

Si masetir, gw'a oussi s' ketir qui toktéye, 
Sins pus sondji qu'éle pouréve yèsse griftéye 
Coud l' pus bèle rose et l'atatche a s'caursadje, 
Pou qui s' vènéye 
Siève di mèssadje 
Et come d'èfèt, en rniflant V boune odeûr, 
In djon-ne ome a chotité ramadji s' ketir; 
Et come li máüzenadje èstéve bia, 

Il a sti kwér gants èt kapia 
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Si frére, li, a clinci pou lès pinsépes, 
Pou poulu distatchi li ptite bowéye, 
Il a yeà P consintemint 
Aus-ès parints 


I faut qu’ ca vâye insi, 
La preüve ! vos vnoz dé V vir ; c'èst qui d'in côp d' savate, 
On vént d'è tchitchi quate ! 


Henri PETREZ, R. N. 


Les dis comandmints des 
vis omes 


Dialecte de Faulx-les-Tombes. 
Mes vis sossons, 


Il a nivé bramint des ivièrs su nosse cabu, et pidjote à 
midjote nos veyans bachi nosse quinquet. Dispoyie lon- 
timps dédjà les bellès bauchelles ni nos waitnu pu qui 
po nos chiner, nos traiti d'vis laids bouzins, d'mannets 
letchaus. 


I est grand timps di spaurgni nosse lambosette, ca 
voçi qu'abroke à grandès ascauchies l'dérin quaurti di 
nosse vikériye : adon nos cospitrans nos solés en pich- 
lotant, nos glètrans su nosse minton, aurans l'balzin 
sins awè l'plaiji d'yesse saû, nos n'mougnrans pu qu'des 
potées, et nosse rodje nez gotrè pièle à pièle... 


Maurdienne ! mes vis sossons, ni vos disbellichoz nin : 
dijoz-v qui vos avoz yeu l'bouneur dé viker bramint des 
ans et soyoz binauje, Bin sovint, vos riroz co en sond- 
jant à vos dgesses di djonesse, vos froz co djiper vos djins 
en leu contant t'nawette des couyonades do bon vi timps, 
vos soriroz sovint et froz l'èfant avou les ptits èfants di 
vos èfants. 


. En ratindant paujermint l’Noire Dame... 


C'cóp-ci, choutez'm bin, l'momint est vnu por vos di 
cover vosse fauteul, astoque dél plate buse, et di vos 
mette à rwèmi, à mode di tchaplet, les dis comandmints 
qui voci : 
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1. Bin au rcwé, vos vis ouchas rchandiroz 
Au cul do stáve, en tétant l'pupe paujérmint. 


2. Avoz mau vos pis, vos spales, vos g'gnos ? 
Abiye ! tchèrdjoz V feu et n'djèmichoz nin. 


3. Vos w berdelroz à tot momint ni n'ravaudroz. 
Aux maraíes, des bellès fauves vos controz sovint. 


4. Ramadjes di coméres sins moti vos choutroz, 
Tusant qu'èls feyent-nu péter leu linwe aujimint. 


5. On tote ptite gote afiye vos rasgotroz : 
Pu question asteure d'ribotes d'ètermints. 


6. Avoz des caurs ? One grosse paurt vos ë aurdroz, 
Po yesse todi bin sogni pa vos djins. 


7. N'en avoz pon? Rade à l'ospice vos brokroz, 
Po n'nin d'vu scroter vosse hagnet d'pwin quoti- 
[dien. 


8. Do bon vi timps, aux djonnès djins vos n'mouftroz: 
Dvisez-é si vos Vdmandnu seurmint. 


9. Por zèls, ladje d'ôr n'est nin d'ayir, vos l'apudros, 
Mins d'audjourdu... ou po l'leddimwin. 


10. Au lwagne qui plaindreuve vosse viyesse, vos diroz: 
Conichoz vormint on aut moyin d'viker longtimps? 
Jules CARPENTIER. 


LIVRES ET REVUES, 


Quelques Considérations sur le 
Probléme Culturel en Wallonie, 
Roger PINON, Liège. 


Dans cet auvrage que tous nous devrions lire, Mr R. PINON, 
nous expose les problémes fondamentaux qui militent en fa- 
veur d'une pédagogie régionaliste et en particulier, de l'emploi 
du dialecte à l'école primaire. Par ‘une série de suggestions re- 
vendicatives clairement présentées, l'auteur nous indique ce 
qu'il attend de tous pour que s'épanouisse la renaissance wal- 
lonne. 
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Les instituteurs qui appliquent actuellement dans nos écoles 
primaires la méthode concrète basée sur l'étude du milieu 
(histoire et géographie tout spécialement), sont parmi les pre- 
miers à inculquer à l'enfant cet amour du patrimoine wallon. 
Certes, pour la plupart, ils voudraient faire davantage mais la 
surcharge des programmes scolaires, les conférences et autres 
manifestations pédagogiques, ne laissent aucune place à con- 
sacrer officiellement à l'enseignement du dialecte et du fol- 
klore wallons à l'école. Nos instituteurs seraient heureux de se 
sentir encouragés par les instances pédagogiques supérieures 
et aidés dans cette tache par la publication d'une documenta- 
tion complète en la matière. 


Les parents ont aussi un impérieux devoir a remplir. Les 
foyers wallons se désintéressent par trop de leur origine et les 
œuvres wallonnes végètent par leur indiférence, La également 
se trouve le grand péril. 


Pédagogues, philologues, historiens, géographes, écrivains, 
auteurs, doivent être non seulement assistés sur le plan moral 
mais encore pécuniairement. La création d’une Fondation Cul- 
turelle Wallonne, d’un Congrès Wallon, de Journées Culturelles, 
d’un Comité Permanent, etc s'imposent mais d'ici à ce que 
ces organismes et ces manifestations voient le jour, il faudra 
que s'élevant au-dessus des querelles partisanes, les manda- 
taires wallons s'unissent pour défendre avec acharnement 
les intérêts wallons et que, par leur action vigoureuse et puis- 
sante, ils contribuent efficacement à la naissance d’une véri- 
table pédagogie wallonne et à l'épanouissement de notre cul- 
ture. 


Il est urgent que nous comprenions le danger qui nous me- 
nace ; il faut qu’en haut lieu on y apporte remède par une ac- 
tion énergique. 


Mais hélàs, malgré nos espoirs tenaces, nous ne croyons pas 
à une réalisation immédiate des nombreuses suggestions de 
Mr R. PINON, dont nous louons le mérite et remercions de nous 
avoir fourni une étude parfaite des moyens propres a conduire 
la culture Wallonne vers de hautes destinées. 


H. J. 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 
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LES CAHIERS WALLONS 


Li gate do bwès di Smu 


Dialecte d'Awenne. 


Ma-tante Gèlique, racontez-nos cor one flauwe !... 

— Assiez-vos tot-autoü do feü, mès p'tits-èfans : dji 
v’ va contè l'istware do dérain leti èt dol gade do bwès di 
Smu, 

Gn-avot on còp one gade qui d'morot dins one hute au 
mitan do bwès : èlle avot deûs grantès cwanes èt one 
grande baube blanke come dol nive, On djoü, èle avot 
rascontrè l’leû qu'avot sayè do brokè d'ssus; mais èle 
vos li a tchaussè sès cwanes bon-z-èt reû su lès brokes, 
si bin qui l' let a couru vóye a criyant < gna-yüt! > èt 
qui, d'pòy don, i s' catche pa-dri lès tchin-nes, quand i 
vèt passé c' méchante bique-là. 

Pauve viye gade, come èle dut chérpé po noüri sès sèt’ 
pitits biquéts ! Tot-au-matin, éle va brosté bin lon, quand 
élle a raclós sés p'tits dins l'hute, peti do leti... 

Là saquants djoüs, n' s'a-t-i nin avizè, c' laid m'-vé-là, 
do v'nu catoürné autoü dol hute ? Ele l'a vèyu qui cham' 
tot a bachant l' cawe. Ossi, d’vant do sòrti, èle ni roviye 
jamais do dire : «Dji m'va quére plin mès cwanes di 
brosse di gade ét plin més tétes di létisson. Si on bou- 
che à luch’, ni drovez nin, pace qui l'leü vos stron-n'rot. 
Vos m'riconuch'rez bin quand dji r'véré, dji tchók'ré 
m’ pate pa-d'zos Puch’. » 

On djoû qui l'gade astot vòye quére plin sés cwanes di 
brosse di gade ét plin sés tétes di létisson, li leü, catché 
dri on bouchon, l'avise bin lon, bin lon su l’ bward do 
bwès. «A! c'ést ca! dist-i dins li-minme ; djo-lés-auré, 
va, tés p'tits biquéts ! » Come on diále, i vore do costé dol 
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hute ; il arive tot-astchaufè avou s'grande linwe qui 
pind inte sès grossès brokes. 


« Toc-toc... — Qui èst-ce ? dimandèt lès p'tits biquèts. 

— Drovez vite l'uch'; c'èst mi qui vos rapwate dol 
brosse. 

— Tchôkez vosse pate pa-d'zos luch’ ». 

Li leü, sins d'méfiance, hére si grosse rosséte pate, 
mais lés biquéts l'ont r'conu ; li pus grand apice li hat- 
chète èt... bégn ! i vos li scote lès-onglètes. Pa-d'foü, on- 
z-òt criyé «gna-yüt'!... gna-yüt'! > èt, pa-d'dins, lès 
p'tits riyèt a dansant. 

Bin lon, bin lon, au fond do bwès, l' viye gade a oyu 
criyè l’ leû ; èlle avore come one piérdouye ; ele rascon- 
ture li mèchante bièsse qui s'sauve a clèpant, a bachant 
l’ cawe èt. lès-orèyes ; èl: si dâre sur li èt s' vos Isuke po 
li co fè criyè «gna-yüt'!» Pu, aye-dadaye, a siyant 
l'trainnéye di sang su lès fouyes, èle racoürt al hute ; 
éle tchóke si blanke pate pa-d'zos l'uch', ét l'uch' si 
droüve, èl lès p'tits biquèts causèt tortos èsson-ne : Wè, 
volè l’ bokèt dol pate! Wè, là k'mint qu’ dj'avans fait...» 
Èt l’ viye gade sorit a fiant hossé s' grande baube : < A 
la bone eüre, mès p'tits, li leû n'rivéré pus! » 

— Èt pu, ma-tante Gèlique ? 


— Èt pu, mès p'tits-èfants, lèyez-m' rimète on bwès 
o feü. 


Bin lon, bin lon, au fond do bwès, su l'bward do ri, li 
leû s'dimande a lètchant s'pate : « Comint c' qui dj’ f'ré 
po lès stron-nè, cès p'tits diâles-là qui m'ont tant fait 
sofru ? I faut portant qu'il i passinche, quand dj' duvro 
co piède on bokèt d' pate!» 


On djoü qui l' viye gade astot vôye quére plin sès 
cwanes di brosse èt plin sès tètes di lêtisson, li leû adâre 
d'lé 1 hute. < Drovez-m' 1 uch’, mès ptits biquèts, dji 
v' rapwate dol brosse plin més cwanes. » Mais lès p'tits 
malins qu'ont r'conu l' vwès v'lèt co véy on còp l' pate. 
< Nèni, vos n’ m'aurez pus! > Il a rascodu on drap dol 
bouwéye qui sètchit su lès fagots èt s'ravòtiye on rondin 
qu'i tchóke dizos l'uch' ; mais lès biquéts, qui vèyèt l'drap 
èt 1 baston par on p'tit trò, n boudjèt nin. 

Li leti toüne ét ratotine autoü dol hute : pont d'ba- 
wète po p'lu moussè. V'là qu'i s' mèt à chèrpè lès wazons. 
Come i tron-nèt, lès p'tits biquèts ! Qwè fè ? Vite i stikèt 
dès sètchès fouyes su V feü ; gn-a onk qu'apougne li 
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choflète, èt lès flames si rawayèt èt s'vinèt lètchè l'tchon- 
dron, èt l’êw: kimince à boure. 

Su c tins-là, l’ leû chérpéye dins lès wazons po fére on 
trò. Come il ont peti. lès p'tits biquèts, a z-oyant choflè 
Met! < Abiye, dist-i l' pus grand, pwartans l’ tchondron 
d'zos lès montèyes!... A c'te etre, montans tortos là- 
haut !... Abiye, li satch di pwès !» Èt lès pwès bèròlèt èt 
s’ sitramèt su lès montéyes. 

Li led a tant grètè qu'il a fait on trò èt qu'il i tchòke 
si tièsse a grilant... Come on transit là-haut ! A! si l'ga- 
de plòt rarivè !... Èt tortos ésson-ne i k'mincèt a braire: 
« bé...6 bê...ê ! > Mais bin lon, bin lon, 1 viye gade èst 
vòye al brosse èt 1’ leü va stron-nè sès p'tits... Il èst mous- 
sè dins l'hute... I n'fait ni one ni deüs : i zoubule su lès 
montéyes a s' ralètchant... il arive al copète... Tot d'on 
côp i ride su lès pwès èt... bèrdouf!... vo-l-l'è dins M 
tchondron d' bolante éwe ! 

A! quéne arèdje qu'i fait l’à-d'dins! I s'discramiye 
come i pout; is kicheüt a criyant « gna-yut'! » èt a 
courant dins l’ hute ; pu, sins ratinde si rèsse, i r'mous- 
se pa l'tró, ét aye évóye a heûrlant ! 

Djauque, li pwartchi di Smu, qu'astot aus sétcheüs, 
lèt tumè s’ hatche a vèyant l'leü passé d'zos l'tehin-ne 
doüs-c' qu'il astot gripè èt s'vos li scote li cawe réz-au-ré. 
Nosse leti scawè vore co pu reû a djémichant. I va mous- 
sé dins l? batch dol fontainne, mais i r'cit òn côp d’ pi 
d'on polain qui s'abruvot. 

Li gusûye a mitan sbrodjéye, li dos tot chaudé, li ca- 
we sicotéye èt tot clèpant, i va s'sitinde su l'orire d'on 
tchamp d' lin qu'on côpot. 


< Héy! come vo-t-là assonrè! dis-èle Gaguite l'óli 
qu'arive dilé li avou s'séye; taudje, dji m'va t' riméte 
one béle cawe di lin... Ni djémi nin come ca ! » 

Li leû, qu'n'a pus pont fwace, si lèt maltòtè sins mouf- 
té. Gaguite li raboy'téye one béle grosse cawe di lin. 
« Hé! Frére, dist-éle à Gusse di mon Tonète,-vin on pò 
m'diné on côp d mwin po loyè I’ noüve cawe do leti». 
Gusse ni s'ol fait nin dire dûs côps ét, a fumant s'coron 
d' pupe di tére, i vos li fait t'ni l' cawe avou dés loyins 
ratwartiés. Li leü s' riléve, on pó r'métu ét binauje d'a- 
vèr one noûve cawe ; mais Frére, qui n'ainme nin lès leüs, 
tire saquants goléyes à s' pupe ; pu i cheüt cénes ét bré- 
jes su lés fistus... Li feü prind come à dés fénasses... Li 
leû vore vóye a criyant. Pus reü coürt-i, pus reü flame- 
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t-i, si bin qui di d' bin lon lès djins di Smu ont vèyu pas- 
sé come on alumwáre su l' bwârd do bwès... C'astot I’ dê- 
rain leti qui, mitan stonè, mitan chaudè èt tot scawè, 
alot rosti dins on fossé... A c'te eûre, gn'a pus qu'lès 
djins di Smu qu'on lume dès « leüs >. 

Èt mi dj'é racouru. 

Ainsi, nosse bone véjine ma-tante Gélique nos racon- 
tot sès flauwes a r'fiant dés tchausses o cwin do fen... 


Jos. CALOZET. 


Djouweus d'bale 
Dialecte de Celles-Dinant. 


Is sont là tos lès cinq astampès o strwét dje. 
Pantalons d'twèye, tchimije au vint, longüwés penes, 
Prèt’ à s'dáré su l'bale, al drwéte mwin, à l'pawène, 
Djambe pléyie, brés stindu, lés véyoz, lés casseüs ? 


Lès passis ascropus tunèt l'ouy au livreti : 

I lès-i stritche dés bales qui moussèt come dés spènes. 
Pus, c'ést li p'tit mitan, sclindjant pés qu'one fawène, 
Ramèch'nant come on tchèt ; c'ést l'pus fèl dés djoweüs. 


Dins l'fond, lès maisses-casseüs s'aprétét sins mot dire. 
Rwè do djeá, l'grand mitan a todi s'bia sorire ; 
Su Viravau do djeti d'bale, c'est li qu'ést l’chèf-ovri. 


Grand èt fwárt, sûr di s'brès, i ratind bin paujire 
Les bélés et wòtès bales qu'on cóp d'want r'tchèsse au dri. 
Li mouchi, dissus l'ewade, si drésse come one baurire. 


J. HOUZIAUX, R. N. 


Astampès : debout — Longüwe : oblongue — S’dârè : se jeter, 
se précipiter — Li pawéne : la main gauche — Ascropus : ac- 
croupis — Strichi : livrer bas avec violence — Sclindjant : 
souple — One fawéne : une fouine — Fél : mordant. 
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Li Pècheu 


Dialecte de Namur. 


I n'est dèdjà pus naît mais i n'fait nin co djot ; 
On l'vwèt passer avou on saya, des baguétes ; 

On tchéna pind su s'dos et s'tchapia dins l'anéte ; 
Il a on s'pais pal'tot et des solés pleins d'brotis. 


Il a l'air amich'tauve et ses ouy's sont fwart dotis. 
Is'promwinne au long d'Moûse, pwis tot d'on côp s'arète; 
C'est qu'il a tchwési s'place et vol-là qu'i s'apréte ; 
Il a r'lévé s'bouchon, ralongui l'mantche trop coût. 


Il a monté ses lignes avou tote si siyince. 
In'faut quone myéte di chance et bramin dèl pacyince 
Po-z-awé l'fricasséye di rossètes ét d'govions. 


Po les aurder bin frisses, il a pouji di s'saiwe 
Qu'i vwèt dédjà s'pitante di wespiyants pèchons : 
C'est l'pécheu passioné, marcatchou, vrai rat d'aiwe. 


J. GILSON, R. N. 


IN CONTE DI MAISSE DI SCOLE. 


En coudant des cèréjes 


Dji m'souvéns qu'quand dj'ésteus à scole, i gn'a d'cou- 
là pus d'in d'mi siéke, no Maisse nos raconteut t-ana- 
wète éne istwâre pou sayi d'fé mouchi dins nos tiésses 
di chije ans fuche t-i 'n maxime ou in provérbe. 

In côp, i n's-aveut raconté c't-éle-ci : 

C'ésteut su l'fén dou mwès d'juléte, Li solia tokeut 
d'sés pus fél. Su l'voye toute blanke qui vos-asbleuwi- 
cheut, Batisse é-n-naleut à Florènes, à tchfau dissus l' 
dos di s'baudet. 


C't-i-ci n'avanceut nén dés masses. Pou l'souladji, l'ome 
aveut diskindu en d'djant : « N's-avons bén l'timps va 
vi scorion ! Mais c'est damadje qui n-n'avons nén in cóp 
à bwáre », | 
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In pau pus long, il-ariv'neut astot d'in grand pachi 
èyu qu'gn'aveut dès-ârbes à make. Jusse djondant l’haye, 
deüs cèréjis èstént kèrtchis d'ène masse di früts, t'ossi 
roudjes qui dou sang. 


La wète ène tchance ! di-s-t-i l'Batisse. Ev'lè tout jus- 
se l'afère ! Taurdjéz, Martin ! v's-aurèz vo paurt quand 
dji s'rai rassazyi. 

Mais, pou z-avinde lès couches, i gn'a dès mantches à 
mète : lès cèréjis sont bén trop watits! Pont d'moyén 
dè vüdi si on n'a nén ène chaule ! 


Batisse èsteut en trin di s'disbautchi quand, tout d'in 
còp, i li vént éne idèye : « Faut-i ièsse lwagne tout l'min- 
me di n-nén pinser à ca pus rate ! di-st-i, grognon. Gn'a 
qu'a foute mi baudèt conte l'haye èt monter d'ssus! Et 
ca ira tout set ! > 


Ossi rate dit, ossi rat: fait. Et l'bourique ni s'fait nén 
priyi; gn'a justemint éne miéte d'ombre èyu qu'on 
l'pousse : ca n'a nén l'air dél disgouster. 


— N'boudjiz nén, Martin! Hop! T-ossi lesse qu'in 
mouchon, Batisse a gritchi su s'baudét, astampé come 
in I - in majuscule é co - C'est tout jusse li mésüre. I 
gn'a qu'à coude ét Batisse ni s'é fait nén faute... Il ë 
stitche plin sés potches... i n-n-avale dés troup'léyes d'in 
còp... i n'prind nén seül'mint l'timps di ratchi lès pirè- 
tes èvoye... A bon molin, tout fait farène. 


Mais dandjereus au’ Batisse a sondji n'saqwé d'gaiy 
pac'qui vol-là qu'i dit tout waüt, p'téte éne miéte trop 
waût, en riyant come in fou : « Tout l'min-me dj'èn-n- 
aureus iène di broque s'in mal-avisè qu'pass'reut ci vai- 
reut criyi : Hà! hú ! Martin ! > 


Martin è-st-in baudét qui choüte au preumi còp : i 
dèmare sétch' come in côp d'trique ét Batisse qui n's'i 
atind-nén vole lès quate fièrs à l'air dins l's-òrtiyes èt 
lès spénes... Vos vyèz di-t-ci l'tábleaü ! I s'rastampe à 
mitan nici ét s'frote in pau d'tous lés costés. 


.. Mais Batisse é-st-in filisofe. I comprind ráte qui 
c'est di s'faute s'il-a sti couyonè : «Ca m'apédra pou 
ène-aûte côp, di-st-i, à n'nén dire tout waüt cu qui dj’ 
pinse ! » 


I n'aureut nén mau fait d'sondji à ca bran-min pus 
rate. 
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R'tènèz ca, mès-èfants : « Ni d'djèz jamais tout waüt 
c' qui vos passe pa l'tièsse ! aveut-i dit no Maisse, en fi- 
nichant s'n-istware. 

Et d'jl'ai toudis r'tènu pouc'qui dj'voc l’raconte co. 


Em. Jos. PIRET, R. N. 


ENE FAUVE DU BARON D'FLEURU. 


Amour di Liyon 


A toute vitèsse 
passe èn-èsprèsse. 
A l'queuwe detis vwètures di mènageriye 
sont st-atatchiyes, 
Mins la qu'a fwace di yésse cowossiyes. (') 
l'uche du wagon 
avou l'liyon 
si discale èt s'tape au l'audje. 
Li rwé stauré dé mtrépaudje (°) 
sins l'frise vint kèki s'mouzon, 
mins ca né l'fét nén pinsér 
a l'übérté ; 
i kligne di l'oüy, bauye èt si stind... 
Dins l'aute vwéture s'comére l'étind 
èt lyi rèspond d'ène vwés chagrine. 
qu'i gn'a longtimps qu'èle li ratind. 
En z'étindant s'liyone, i sint 
dés frumjiyemints t'au long d'sés skines. 
I s'astampe, skeü s'criniére, d'in bond 
vé-le-la dissus l'uche di s'prijon, 
s'agriftéye aus-ès krâyes, 
d'in còp d'rin zoupèle su Vtwèture. 
Dro-la, sins vir bwès ou patures 
i sautèle, a dadâye 
au dzeti du wagon di s'fumèle. 
Adon din-in duo d'amoár 
is-ont fèt trimblér ls-alintotirs. 
I gwa nén yet dandji qui Utrin choufèle 
pou z-anonci sn-intréye dins li stâcion ; 
gn'a tout Vmonde qu'a spité come dés mouchons 
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èwâré pa in côp d'fusik 
d'in kèzèrlik (°). 
Pa l'finte dès-uches, aus-ès fègnèsses 
en triyanant on wète li bièsse, 
avou dès-otiy's come dès potèles. 
Adon la qu's'amwin-ne li domp'teii, 
qui n'a nén Vère di yèsse trop fèle ; - 
i vout fé rintrér Vamoured 
en skoriant, en fyant bèle-bè-bèle ; 
min c't-ici, è colére, li fét comprinde, 
moustrant sès brokes, 
qu'si l'aproche trop près, i comptrè nén trinte. 
L'ome adon ni bat nén l’bèrloke,(\) 
èt z-èva drouvu l'uche du wagon dè l'liyone 
tout-en trimblant dins sès marones. 
L'maule n'a nén yeti dandji di rniflér pus d'in cóp, 
Ia sautlé a Vtère èt rdjiglér dé si dzir. 
l'aomp'teü a rclapé Vpwate en lachant in soupir 
come li cén d'in souflèt d'márchau...... 
C'èst nén qui dj'vous rmète bièsses a djins, 
min fuchiz Rwès 
ou bén sudjèts 
Ca toudis sti 'minme di tout timps : 
« Si vos vloz mète èn-ome au pas, 
gn'a rén d'téle qu'éne feume pou fé qa ! » 


Henri PETREZ, R. N. 


1) Cahotées — 2) Cloison — 3) Mauvais soldat — 4) Ne perd 
pas la carte. 


Les Piyote de l'Yser 


Dialecte de Namur. 


Dji les rvwés come d'ayir, les piyotes di l'Yser, 

Les Crwés d' Fe d'audjourdu, soudards do Rwé Albert ! 
Im chone les vóye passer, al file, su les pasrèles, 
Lumés d'on boquet d' lune catchi dri Ramscapèle ! 


89 


Casse su l'tiesse is rot'nu, machis, Flaminds, Wallons, 
Li gauche mwin s'aspouyant sovint su on baston ; 
Avou l' drwète is sér'nu, a leu spale, li fusique : 

Is sont tortos parèyes, tcherdjis come des bouriques... 


On goria mau-stampé les rind pus laudje èt spais, 

C'est l bâche avou Vcouvérte, qui faut prinde po les naits; 
Su l' capote ritrosséye, sot'nu pa d'z'aburtales, 

C'est l' pèsant ceinturon, les potches rimpliyes di bales. 


One grosse bèsace i pind, tote bouréye d'amougni, 
Avou P gotirde a cafeu po ramouyi V gozi ; 

D’ Paute costé barlok'nu li chupe èt P bayonète, 

Et dins s' bwesse qui clicotte li masque èt ses lunètes. 


C'est st'ainsi qu'les piyotes ont trinné pus d' quatre ans; 
Dins les frèdeus d' l'ivier èt les estés cûjants ; 

Ovrant sins s'astaurdji po sauver nosse viye tère, 

Avou P' mwart autou d' zèls, dins V berdouye èt V misére. 


Quatre ans di c' trayin-la qu'on l' ritotine come on vout, 
Ca fait quatre-vingt côps li timps des dije-tit djous ! 
Dins V zobus èt les bales plovant tofère a rlaye, 

Nos piyotes ont roté a n'è sawè pus haye ! 


Dji les rvwès come adon, su les vóyes di l'Y ser, 
Les Crwès d' Fe d'audjourdu, soudards do Rwè Albert ! 
Is ont choûté s' grande vwès, P Victwère a sti leu fiesse, 
Saluwans les drapias qui rapèlnu leus djesses ! 


J. RIVIERE, R. N. 


MONOLOGUE D'ACTUALITE. 


Qui va-t-on divnu ? 


Dins lès viles, mon Dié ! qué daladje ! 
Gn-a t-i trop d'djins ou trop d'autos ? 
On z-a detis ouys didins s'visadje... 
Mins Vè faureûve bin quate à s'dos, 


C'ést dès feus rodjes, c'est dés feus vétes, 
Dès djanés róyes dins tos lès cwins ; 
Dès-ajents qu'vos fout'nu l'pépéte 
Quand vos pids sont ousqui n'faut nin. 


—— 
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Avou l'progrés, tot n'èst nin bleuwe ; 
On s'dimande si l'monde wèst nin fô? 
Astetire, po truvièsér one reuwe, 
Min-me quand i djale on z-atrape tchôd. 


I n'fait nin bia quand on s'pormwin-ne 
Dè rawaiti Vbètchète di s'néz, 

On pôreûve vos cópér l'alin-ne 

Sins vos d'nér l'timps d'vos cofèssér. 


Quand v'sòrtichoz, on pout bin l'dire, 
On s'sét jamais s'on vos r'trotivrè 
Avou vosse cwürps rimpli d'botnires 
Ou bon po fé dès vitolèts. 


On djoti ou l'óte faut qu’on z-èvauye, 

Mins si c'èst 'min-me au paradis ; 

Quand n's-aurans fait nosse dérène bauye... 
Nos d'mandrans po rivnu véci. 


Edmond TILLIEUX, R. N. 


Viyesse 


Trin-néz vos pids, bachiz vos spales, 
Póves vis socons tot tchèrdjis d'ans ; 
Gn-a dés crévaudes su vos massales, 
: Vos gn-gnos craq'nu en v's-achidant. 


Vos-avoz tant tèchi dès-etires, 
Vos-avoz tant molu dès djoûs ; 
Vos n'ètindoz pus wére astetire 
Qui l'culot qui vos dit bondjot ! 


Bin sovint vos r'waitiz à Vtére, 

On s'dimande à qwè qu'vos sondjiz 
Ou vos d'mèréz là tot paujéres 
Come si v's-aviz peti dè bronchi. 


Pa dès côps one lárme qui balzine 

Foü d'vos paupéres brotche tot doûsmint, 
I vos-arive d'awè dès zines 

Qui lès djon-nes ni compidnu nin. 
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Et portant, co bin on sorire, 

Dissus vos lèpes rivint flori, 

Esse one sovnance qui vint vos dire : 
« Vome-la !... Dji n'vos-a nin minti ! » 


Edmond TILLIEUX, R. N. 


Nosse Moman 


Dialecte d'Assesse. 


Quand l'coq ramchi t'tavati l’poli 

Po rawayi potiyes et pouyètes, 

Dispòye longtimps, dins nosse forni, 

On fait chiilter téles et séliétes... 

C'est nosse moman qu'est d'jà d'sus pid 

Por léye fé l'sogne, djéter ét mote. 

D'vant qw'ons n'potchanches dissus l'plantchi, 
Enm'a-t-éle fait des áres ét otes ! 


Li pot d' li stáve est rodje à blanc ; 

Ah ! qui fait bon dins nosse cujène ! 
Portant, maugré qu'fait dou zè tiene, 

Ca n'vaut nin l'cœur d'à nosse moman : 
Naît-et-djoù, à totes les-etiréyes, 

I brüle po tos ses p'tits pouyons ; 
Tchaleür, tindrèsse, do pwin dins l’méye, 
Waurdant por lèye li deur crochon. 


Li solia. s'léve et i rglatiche 

Sus l'bondjé d'keüve qu'est d'sus l'djivaá. 
Carèssrait-i longtimps nosse clitche 

Et mva-t-i nin rmoussi dins s'tró ? 

Li vray solia di nosse taüvléye 

Qui n' lé jamais ouf' on momint, 

C'est nosse moman, wèspiante et gaye 
Et d'boune umeür à tos les timps. 


L'long des picintes, li fleur floriche, 
L'mouchon tchiptéye dissus l'rósi ; 
Mins quand l'nait tché, li róse sétchiche 
L'pinchon n'sait pus çu qu’ la tchafi... 
I gn'a nu risse qu'on n'les roviye 

Tos les bons mots qu'nos-ètindans 


| 
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Quand nos rintrans, Vdjotirnéye finiye, 
Atis pus abie, adlé moman. 

Et ramonslés po les chijléyes, 

Les mwins d'chavéyes, li dos motidri, 
Ele a po chaque di ses bèdèyes, 

C' qui faût po-les rècoradji. 


Là qu'il-est timps d'aler fé chlope : 
Tchatid nos-ouchas, nosse cœur chandi, 
On s'done des baüches, les grands, les p'tits, 
Et pus on monte à grandés opes. 

Gn'a bèle-apéye qui nos ronflans ` 

Et Vkinket lume co à l'valéye : 

Vos l’advinoz, c'est nosse moman 

Qui rapiti nos tchatisses trawéyes, 

Pa Vsordjoti d' Puche, l'craye do volet, 
Clignant ses-ouyes, one bleuwe sitwale 
L'awiye qu'rakeut on cazawét ... 


Et les-anéyes ont fait d'nos-ótes 

Des vis-éfants qu'sont dispatirtis. 
(Qu'est-ce qui vos vloz pusqui c'est 'mode !) 
Nos ramwinrnans fèyes et ptits-fis 
Quand n's-èralans l'djoà dè l'dicaáse, 
Atis grandès fièsses ou l'preumi d' l'an. 
Courant, riyant, l'massale tote rôse, 
Çu qu'éle manchi nosse chére moman ! 
Ele a bin peti qui n'è manqueretive 
Aûtoû dè Vtadve... Achis d'sus l'banc, 
Nos nos rsèrans, à ç qu’on diretive 

Pus fwûr éco qu’ Vanéye di d'vant ! 
C'est l'bérce, wéz-là, qu'éle a sti rcwére 
Et todi présse dissus l'gqurni. 

< Mète ci ptit-là o l’tchampe di dri! 
Marya todi, si v'neûve à braire ! > 


Maugré qui n' s-estans à li strwèt, 
N'uchans jamais l'mwéje avizince 

Di rculer l'meur, do rmonter Vtwè ; 
Lèyans à place li drèsse qui clince ; 
Qui l'Bon Diè wèye sus l’vie maájone, 
Ca rastrindus come nos-estans, 

Nos sintans mia tchoquer èchone 
Nosse cœûr avou Pcia d'nosse moman ! 


Alex. BODART, R. N. 


93 
Notes sur les Lettres Wallones 
Namuroises 


Si à Liège le dialecte monte sur scène dès le 17° siècle, la pre- 
mière pièce namuroise date seulement de 1884. 

Mais à partir de 1889, il y en aura un véritable foisonnement. 

L'explication de ce phénomène est bien simple. Il est la con- 
séquence du succès remporté par une comédie liégeoise particu- 
lièrement réussie : < Tâti l'Pèrriqui >, d'Edouard Remouchamps. 

Ce chef-d'œuvre n'a pas connu moins de sept représentations 
a Namur de mai 1887 a mars 1890. Les auteurs namurois, pres- 
sentant ce que le public local attendait d'eux, produisent à leur 
tour trois comédies. 

Le branle était donné, Les dramaturges patoisants vont se 
multiplier désormais de facon déconcertante. Pour une période 
de vingt ans, de 1889 à 1909, je dénombre une bonne trentaine 
d'écrivains et quelque deux cents piéces. 

Par sa médiocrité, le vieux théâtre namurois décourage les 
critiques les plus bienveillants. Une exception cependant : le 
chanoine DETHY et sa piquante adaptation à la scene de quel- 
ques aventures du héros populaire namurois, Jean-Biétrumé 
Picar. Ces six actes, mal rimés, sont animés par une franche 
et saine gaieté bien wallonne. 

Le théâtre est une grande victime en littérature namuroise. 
La forme, généralement assez négligée, est déparée par trop 
de tournures francaises ou de termes étrangers au dialecte. 

Le fond ne rachéte en rien ces déficiences. 

Peu d'oeuvres des débuts ont été publiées. Certaines furent 
jouées seulement dans des salles de village, Combien sont re- 
tombées dans un oubli propice ! Les piéces que l'on peut at- 
teindre sont réputées les meilleures. Elles apparaissent bien 
pauvres et singuliérement dépourvues d'originalité. 


Thémes et genres sont peu variés. Le vaudeville est, sans 
conteste, le grand favori. Le théâtre dialectal se cantonne dans 
le comique. 

Vingt ans plus tard naitront drames et comédíes dramatiques. 
Longtemps, i| semblera téméraire de présenter des program- 
mes entierement wallons : la tradition d'associer à toute comé- 
die patoise une piéce francaise s'est perpétuée des années du- 
rant les «concerts » villageois. 

En résumé, que peut trouver le chercheur en fait de littéra- 
ture dramatique namuroise avant 1900 ? Des comédies de mœurs, 
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des études frustes de caractères et de types populaires, des 
pièces moralisantes, historiques, des essais de drames bour- 
geois, du vaudeville surtout. Ce sont exactement les genres qui 
florissaient a Liège à la même époque. 


Mais si plusieurs Liégeois s'imposent par d'indéniables quali- 
tés, aucun bon dramaturge ne se fait connaitre chez nous. 


Dans le cadre restreint des lettres namuroises, des figures 
comme celles de VIERSET, COLLARD, Albert ROBERT, PIR- 
SOUL, BOLAND prennent un relief qu'elles perdent dès que 
s'élargit tant soit peu l'horizon. 


On se sent déçu que < Tàti > n'ait suscité que des pâles suc- 
cesseurs, 


Les amoureux de notre littérature dialectale aiment a relever 
une parenté réelle entre l’œuvre de MOLIERE et celle de nos 
dramaturges patoisants (1). Or, a part quelques lettrés qui se 
sont fait un jeu de l'adapter a la scène wallonne, ces auteurs, 
issus du peuple, n'ont pas connu Molière. Des concomitances, 
des « coincidences », soit ! Pas de réelle filiation. Il s'agit d'un 
hasard : les mêmes traits profondément humains ont frappé 
le grand comique francais et ses humbles successeurs. Les mé- 
mes vices ont repris parce qu'il ont une valeur de vérité éternel- 
le. Toujours, il y a eu et il y aura de par le monde des flatteurs, 
des hypocrites, des ambitieux, des avares, des maniaques ou de 
fieffés coquins. 


Poussons plus loin le paralléle; notons avec Aug. Doutre- 
pont que l'on retrouve dans le théâtre wallon l'évolution mé- 
me qu'a subie Moliére, Comme 1ui, nos écrivains sont partis de 
la farce (voyons d'une part : « Le médecin malgré lui », « Mon- 
sieur de Pourceaugnac », «Les fourberies de Scapin»... et 
d'autre part : «Li galant dèl sièryante », et « Les deus néveus » 
d'André Delchef ou «Li sav'ti » de Remouchamps) pour abou- 
tir à la satire, a la comédie de caractères, 


Le théâtre liégeois permet une analyse plus poussée à cet 
égard. Tels types rappellent étonnamment des personnages de 
Molière : «Les hypocondes» ne sont pas loin de « Médecin 
malgré lui», Tati et Monsieur Jourdain sont frères. 


A Namur, nous n'avons malheureusement affaire qu'a des 
talents secondaires ; les portraits esquissés sont trop flous pour 
évoquer la puissance moliéresque. 


(1) Cfr. Aug. Doutrepont, Molière et le théâtre wallon, La Vie 
Wallonne, II, 1921-22, pp. 250-258. 
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Et le XX"' siècle ? Qu'a-t-il apporté dans l'évolution de la 
littérature dramatique wallonne ? Aucun changement radical 
ne se produit mais quelques innovations intéressantes surgis- 
sent. 


Les œuvres se multiplient à un rythme accéléré ; de 1910 a 
1950, on compte environ quatre mille pièces à Liège. La majo- 
rité demeure même à Liège d’une rare médiocrité, à part quel- 
ques brillantes exceptions. 

Des orientations nouvelles se font jour un peu partout en 
Wallonnie, 


La comédie de caractère reste très bien représentée ; nous 
songeons a des Georges ISTA, Lucien MAUBEUGE, Clément 
DEOM, Joseph DURBUY ou Pierre MARCHAND. 


A côté de la comédie satirique qu'illustre Maurice PECLERS, 
apparaît la comédie à tendances sociales avec H. HURARD puis 
H. VAN CUTSEM 


Certains auteurs cherchent la nouveauté à tout prix. Ainsi, 
dans « Li sizet» V. RADOUX-COUTURIER fait intervenir un 
accident d'aviation ! 

L'équipe Baudouin-Duchatto s'essaye à l'exotisme et à la piè- 
ce historique. 


Henri BRAGARD crée un théatre féerique. 


Marcel LAUNAY a porté sur les tréteaux des légendes arden- 
naises; ses drames produisent une forte impression sur le pu- 
blic («Li potale di bwés», «Li tchant dé cor»). Avec E. WI- 
KET, Henri TOURNAY (Dinant) et Jules EVRARD (Namur), 
il renouvelle la tradition folklorique inaugurée par H. Simon et 
G. Williame. 


N. TROKART, spécialiste du théàtre psychologique, a traité 
un thème neuf dans < Li Tére >, œuvre violente où il découvre 
le lien profond qui unit la vie du paysan à celle de la terre. Sur 
ses traces, J. LEJEUNE a donné « Grimbié-Molin» et «Par 
amour dél Tére». Plus récemment, Gabrielle BERNARD (Na- 
mur) s'est décidée à publier «Flora dal Hoülotte >, puissant 
drame paysan. 


Signalons en passant l'existence de tout un théâtre qui a 
l'amour pour seul ressort psychologique. A la scéne wallonne, 
l'amour tient souvent un rôle de 1”" plan - on le voit rarement 
réduit au róle d'intermède. Dans les piéces de J. Mignolet, il 


régne en maitre. p 


Mais une autre forme fait son apparition : Paul MOUREAU 
de Jodoigne introduit un note lyrique dans «Pa d'zos l'tiyou » 
(1933) qui se situe à mi-chemin entre le drame et la poésie, 
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« Boquets dèl nû’t» et «El tchanson du grisou» de Franz 
DEWANDELAER (Nivelles) cumulent lyrisme et socialisme en 
exaltant la vie du mineur. 

Dans le Hainaut, Henri RAVELINE a transposé avec bonheur 
des farces du moyen-age : le Cuvier et Maitre Pathelin. 

Enfin, H. DERACHE a trouvé un sujet inattendu dans < Lazâ- 
re», l'homme qui réveille les morts » et qui va mettre en émoi 
tout un village. Il s’agit d'une réussite isolée : dans cette direc- 
tion la route est rocailleuse ! 

Voilà quelques-unes des voies (1) où s’est engagé le théâtre 
wallon depuis 1910. A côté de ces essais d'évasion, nos drama- 
turges continuent à faire entrer en lice la longue théorie des 
< pice-crosse >, des «grandiveüs», des amoureux persécutés, 
des pères intéressés et butés, des jeunes gens au cœur géné- 
reux... sans renoncer non plus au simple comique de situation. 

A l'exception de trois excellents dramaturges : G. BERNARD, 
J. EVRARD et H. TOURNAY, les Namurois ne se sont pas lan- 
cés à la recherche de formules nouvelles ; peu ont emboité le 
pas a leurs collègues des autres provinces wallonnes. 


(A suivre). 


Hélène COLLARD-MONJOIE. 


(1) Voir M. PIRON, < Clartés sur les lettres wallonnes con- 
temporaines. 


E 


Pon d'tauve, 
Pon d'geulton, 
Pon d'dicausse, 


Sin I'MOSTAUDE 


L'IMPERIALE 


ETABLISSEMENTS BISTER 
JAMBE (NAMUR) 


Au cœur du pays mosan 
où murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 


MATERNE 


maitre dans l'art de faire 
des 


CONFITURES 


Depuis 60 ans s'assure la meilleure 
RENOMMÉE, par la QUALITÉ 
de ses produits —— — ————————— 


LES CAHIERS WALLONS 


Eugène GILLAIN 
1882 - 1955 


La grande famille des Rèlis Namurwès est en deuil : elle 
a perdu son cher vice-Président, Eugène Gillain est parti pour 
l'autre monde ou « nosse bon papa di d'la hòt » (c'est ainsi que, 
dans un de ses contes, il appelle le Bon Dieu) aura recu celui 
qui fut toujours son fidèle serviteur. 


Non seulement «il n'est, dans ses nombreux écrits, aucune 
ligne qui ne puisse être lue par tous » (1), mais encore ses sou- 
venirs folkloriques portent la marque profonde de sa foi chré- 
tienne. 


Dans ses < SOV'NANCES D'ON VI GAMIN » comme < AU 
CULOT DO FEU » «il représente le fils aimant et soumis de 
parents qui élevérent dignement leurs enfants et qui honoré- 
rent la parole de leur curé » (2). 


Si Eugène Gillain a été le « méch'neü» du courrier de 
Fosses, il fut surtout le « semeü » dans les « Cahiers Wallons », 
qu'il avait créés, faisant lever d'abondantes moissons par ses 
encouragements aux jeunes auteurs, par sa légendaire bon- 
homie, par son amour ardent des traditions. 


Aussi la Wallonie lui est-elle reconnaissante, parce qu'il a 
maintenu toujours bien vivante notre langue wallonne. C'est 
le dialecte de Sart Saint-Laurent qui a fait connaitre partout 
les souvenirs du bon chrétien que fut Eugène Gillain. 


« In'n-a tot d'minme dimèré one sakwè au fond d'mi p'tite 
ame, a-t-il écrit. Ca m'rivint en minme timps qui les pèlèri- 
nadjes qui dj'a fait avou m'moman a Notre-Dame des Afflidjis 
à Baulet, a Sainte Rolande à Ddjèrpène, a Sainte Briye, à 
Sainte Adèle. 
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C'ést-ainsi qui n's-avans sti fòrmés nos-òtes : on voyadje 
avou s'papa, on pèlèrinadje avou s'moman ont fait dix côps 
d'pus di trinte-chis lècons d'on maisse ètur les quate murs di 
li scole » (3). 


Les Rèlis, qui garderont toujours un doux souvenir de leur 
frère si dévoué, s'inclinent bien bas devant cette ame si sin- 
cère et si bonne qui vient de quitter, en lui laissant l'espérance 
de l'immortel revoir, sa grande famille bien-aimée, toute im- 
prégnée du bon exemple paternel. 


Comme Saint-Pierre a invité Miyène a entrer au paradis, 
après le plaidoyer de Eugène Gillain, ainsi aura-t-il répété, 
pour le brave Rèli qui est parti le jour de la fète de Saint- 
Laurent, ces paroles accueillantes : « Intrez, m'fi, intrez m'bone 
Ame do payis wallon ». 


J. CALOZET. 


(1) Louis Loiseau. 
(2) M. Piron dans < Clartés sur...» 
(3) Vóadje èt pèlèrinadjes. 


La Gaillarde d'Argent 
au Révérend Père Guillaume 


Au moment de mettre sous presse, nous sommes heu- 
reux d'apprendre que le Comité de Wallonie a décerné 
la Gaillarde d'Argent pour 1955 à notre ami le R. P. Jean 
GUILLAUME, S. J. 


Cette distinction qui récompense un de nos meilleurs 
poètes wallons, n'a jamais été si bien méritée ni si jus- 
tement attribuée. 


Nous en félicitons et le sympathique lauréat et le 
Comité de Wallonie. 
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Li Tribunal d'Efants “ 
I) Les Dgèns 


Dialecte d'Auvelais. 


Didins l’trén di Nameur à Chalerwè, tayant n'ponte à 
m'crayon, dji tüse. 

Clément, m'a-t-i dit m'Directeür, paurtoz au trén 
d'éne eüre po m'fér in rapwartadje di c'qui s'passrè aviè 
twès eùres au tribunal d'éfants d'Auv'lais : li gazète di 
Nameur dwét yésse prémére à z'é d'viser. Dj'a scrit à 
m'cousén Gabriél, i séré à l'estacion à vosse disposicion. 

En diskindant do trén dj'a tot d'süte riconu l'eousén 
Jules ; vunoz au cabaret Matieü nos sérans à nosse t'au- 
je m'a-t-i dit tot d'éne trake mi-yaidant. Divant n'botéye 
di Diest les linwes s'ont disloyi. 

Dj'a rapwarté l'méyeü di c'qui dj'a ètindu, dj'àré brin- 
mint pus d'chance di yésse compris en scrijant tot 
boun'mint cu qu'm'a conté Biyél. 

Dji dwés vo dire deüs mots di nos viyès-abutudes. Dji 
n'a nén l'idéye di racontér l'istwère di m'viladje qu'est 
fwart vi, dji n'saréfe. Tot c'qui dj'conés c'est qu'i l'asté- 
ve cópé é deüs. Djean d'Auvlés é n'n'avéve li mitan, i l'a 
léyi à l'abiye di Floréfe ; l'óte paurt a ruvnu au Chapitre 
di Fosse. Nos avén'nt li «Cour di Justice St-Fouyén ». 

Brinmint d'ses juj'mints réglén'nt in tas d'contribu- 
cions. Po vos d'nér ène idéye di totes ces émantchures, 
lèyiz-m vos dire qui l'ségneür do viladje, s'i vlèt fér 
l'guerre, comincét pa prinde à chake feu : in pwin, in 
sti d'awin'ne ét éne pouye au d'dizeus. 

C'est dandjureü l'survivince di c'timps-là qui nos 
r'trovans émon nos òtes l'djou d'audjourdu. 

Po diskerdji l'juge di Fosse, qui n'savét süre, in vi 
mayeür a-t-èmantchi «l'tribunàl d'éfants» : apurdoz 
qui dins nosse Canton on z'a todi voltiy v'lu djouwér des 
paskéyes. s 

Do prèmi Maisse di nosse comune, i l'avéve fait in juje 
èt nosse Champète èstéve Grèfi; po disfinde les mau- 
fyants, li juje avét lomé Narcisse, in vi r'euveu pensionné. 
I l'avéve aurdé s'tchambe tot à costé do Tribunal qui 
jujéve dins li scole do Maisse-Juje. 


(1) Voir «L'afaire do Volet» dans notre n° d'avril 1955. 
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Les sèyances si don'nut li sèmdi ou l'djudi après l'din- 
né ; si v'Z'avoz à vo plinde, vos aléz trovér nosse champète, 
po des péts d'tchéts i s'contintré di ma'nci ét d'criyi po 
strénde ossi bén l'inocint qui l'cénque qu'a mau fait. Si 
l'afere vaut les pwinnes li gréfi ramasse «les-on-dit» su 
in rapórt qu'i r'mét au juje. Quand tot est div'nu clér, 
li Maisse fixéye in djou èt l'champète, li, pwate les con- 
vocâcions. 

Ni m'dimandez nén c'qui d'z'èfants poul'nu fér d'mau 
en s'amusant, vo d'voz l'sawé mia qu'mi :Des glawin'- 
nriyes mi diròz co ! Oyi : pourvu qui s'fuche li vijén 
qu'eüche les riches. S'is-alén'nt dauborér vosse clitche 
di... jèléye ou bén v'nu pinde à l'niüt in tchèt à vosse 
sonéte, métte dissus vosse passadje in Katenchife! ét 
qui s'fuche vo qui s'végne fér prinde ! 

Cu qu'e'est qu'in Katenchife ? Ene fosse qu'a trinte 
cénque centimétes di profondeü avou des skétes dissus, 
les pus djonnes sitaurant ler cindes qui vont catchi li 
rcép. Advinez in pau c'qu'i l'ont métu dins trau ?... Alèz 
tchaire là d'dins, risquant d'vo cássér éne patte ét ruv'- 
noz seürmint avou vosse solé édaglé! Dijos-m si n'aléz 
nén couru tot d'süte amon l'champète en djurant come 
on skotch ? 

L'afére do volét, tote pitite paskéye, póréfe si raconter 
su dix lignes. Divant d'alér choütér jujér l'afére au Tri- 
bunál léyiz-m vo fér l'portrét des deus prèmis roles qu'i 
faut t'nu à l'ouy. 


LI MAISSE JUJE. 


Prémi Maisse di scole déle comune. Waitiz- vunu, 
pitit, fén crau, avou s'casake trop stwèt lèyant sòrti éne 
paire di fésses come des cénes di polin. C'est l'fwate tiesse 
do viladje, dji pinse vo l'awè dit : i tchausse pus d'swès- 
sante twés, on n'sét li trovér come tchapia, qui l'Boule, 
avié s'museure au «twés francwés » di Nameur ; si on 
tchait su én extra is l'i mèt'nut d'costé, Ah! come djè 
l'voréve vôye avou nm'barète à flotche! i no f'réfe rire 
avou s't'air moqueü, ses ouys in pau canayes èt ses mas- 
sales, zèles, qui r'mont'nu totes seüles ! Si vwès vo l'étin- 
droz, a vrai tonware. C'è-st-in malén qui rind des pwints 
au diâle. 


LI CHAMPETE. 

Grand, fwart laudje èt fwart laid ; il a l'pia ossi djane 
qui l’cène d'in Marokin. Atute come in pwartchi, fwart 
solwèfe po s'mèsti, a todi l'pice po mète au trau. S'i dou- 
ve si bouche c'est do scru fièr qui ratche à make ; riyant 
li minme di ses boignes contes ; si vusadje adon si ravò- 
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tiye, catchant ses deùs nwars ouys, si néz s'avancichant 
fén presse à-z-èvolér. 


Po l'eonéche i faut l'süre, - Bondjou champète est- 
e'qu'on pormwinne dèdjà. 

- Ca n'ti r'garde nén téche, va fér l'soupe da Doné. - 
Oh ! laid-tout-laid. I rit si fwart qui stone au lon. 


Cheuyant ses brès fén laudjes, seùr di li pacqu'il a des 
grands pids, i s'recrèstéye en s'dandinant, c'est s'ma- 
gnére di rotér. Su l'place in djou d'martchi a Marcel 
qu'amüse les coméres po let vinde ses ònadjes, i criyrè : 
paye ti place laid fafyau èt s'lai ralér les feumes fér leu 
soupe, grand minteür ! cà vaut mia qui d'canltér su l'dos 
des djins. 


Sins ratinte li résponse i l'ataque li pouyti : A c' ti 
biyét voleür di pouyes ? 

Ralant dinné su l'cóp d'doze eüres, i l'étind des ga- 
mins criyi : au rat djilin! à l'sóléye qu'a dja s'prune. 
Li champète è l’frè taire - T'as co bu déle gote ? - ca n'ri- 
garde à person'ne. Les djins s'ramoncèl'nut vol'là timps 
d'è fini, Lèvant s'baston i criyrè au geülard; rintère à 
t'cassine ou dji t'passe les pôcètes, laid vusadje ! Adèle 
risatche si-t-ome, l'òte rit come èn èfant. 


Vos-è savoz asséz; come i va yèsse twès eüres, paur- 
tant au tribunal. Su l'vóye dj'a r'mèrci Biyèl qu'a v'lu 
d'mèrér avou mi djant qu'i l'aréfe co bén d'z'afères a 
m'aprinde. 


Come d'èfèt, en z'arrivant su l'place, waitiz m'dit-s-t'i, 
nosse viye Eglije qu'a sti batiye vraimint à reuwe. A 
s'drwète c'est «l'Maison-comune»; su l'gauche là l'mau- 
jone do nwar trau, adon no voci au Tribunal. 


Les djins intér'nut, fyant come zèls, dj'àré véyóz Biyèl, 
do plaiji à tapér in cóp d'ouy autou d'mi d'vant l'séyan- 
ce. 


Dji véns d'cwéjlér l'clér do Notaire di Nameur. Patron 
dji vos évóye cu qu'dj'a scrít jusqu'à c't'eüre, vo póroz 
à vosse-t-auje fér paréte dins l'gazéte li prémére partiye 
di m'yovradje, Nos s'rans co bons prèmis ét à m'rintréye 
dji vo r'métré coutchi dissus l'papi cu qu'mes oréyes 
óront ét c'qui mes ouys wéront. 


A tot rade sins malheur. 
Clément Daulon. 
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II) A c't'eüre on juje 


Eun qu'a v'lu d'méré, mouche avou mi dins l’Tribu- 
nal. 

— Dji pòrè co vo rinde, m'a-t-i dit, sakants services. 
Mes ouys tote sûte ont mésuré. Quén grande sicole ! 
nouve mètes do fond jusqu’au tablau pindu au meur d'au 
d'bout ; sèt mètes di laudje, di qwe mète è l'intréye deus 
bancs di deüs mètes po ritnu les waitants do fond, en 
lèyant dins l'mitan in mète po l'passadje èt minme, in 
ptit ossi su les deùs costés. 

Biyèl m'esplike : - Vèyòz su l'estrade, achi à s'pupite, 
nosse Maisse qu'arindje to ses papis. - Ah! c'est li qu'a 
ene si fwate tiesse...... tot l'minme, il est bén mésuré... 

— Dissus vosse gauche, à li ptite tauve, c'est nosse 
champète ! 

— Djè l'riconés... fwart grand... fward laid! i l'yét 
èburtaké avou totes ses baguètes ét dins tos ses papis. Su 
l'banc en face do juje, les cénques gayárds, c'est dand- 
jureü les accusés ? gna deüs r'tourné qui no wait'nu. 

— Li pus blanc, c'est Pascal, l'óte c'est l'gros Tom ; 
on les wét t'les deüs sovint dins les pasquées dit-st-i 
Biyèl qui continue, ont-is l'air d'awé peù? non èndon ; 
c'est qui Narcisse qui les disfind, é-st-in bon paurlant. 
Waitiz dissus vosse gauche achids dissus deüs bancs, 
éne quénzinne d'omes, des vis flaneüs : gna qui n'séynu 
pus travayi ét d's'ótes qui n'ont jamais rén fait, is duv'nu 
d'churér l'timps. 

Li barbu, c'est li p'tit Stucac ; à costé d'li c'est Josèf 
dèle Brode, ses chabots sont cirés avou dèle mine di 
plomb tos les djous èt l'dimègne. 

— Ces tici ossi ont fwart l'air di ièsse a l'dicausse. Dji 
va les tinre a l'ouy. Mins, Biyèl, co deùs mots..., sur les 
deüs bancs mètus en face di nos chómeüs, lomez-m-les 
dj'aré insi l'portrét étire do fameüs Tribunal. 


— Mamzèle Maria, li pus viye des siérveüses, divise 
avou monsieü Louteü; à costé, avou s'queuwe di lapén 
à s'minton c'est Djan l'eópeü qui lai djouwér avou 
s'quénzinne pa nosse Batisse, li témwin, qui n'a nén 
s'linwe é s'potche; choütez r'djipér li djonne Mamzèle 
Rosa, d'étinde nosse munusié qui vént co d'è lachi ène 
vète qui n'a nén l'air di plaire à nosse cópeü. 


Su l'deüzyinme banc c'est l'nware Marie qui tape li 
d'vise avou l'Messadji dèle comune èt l'fi do cantoniér. 
Dins l'fond l'vi farmacyin intére avou ses plats pids. I 
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va s'achire dilé l'Blanc d'al Pètch'riye, li p'tit Coune èt 
Djan-Marie. 
Mins l'sonéte vént di sfér ètinde. - Li juje s'astampe. 


* * * 


Li juje : Li sèyance est douviète. 
Batisse (à ses vijéns). Gare aus courants d'air... 
Li juje : On z'a brinmint canlté su l'afère do volet qui 
nos alans jujér. 

L'cia qui f'rè do disdüs séré tapé à l'uche come in vi 
rat su ène palète (in rire si stind tos costés). Batisse 
avalez vosse ratchon ! 

Li juje : Champète, Narcisse n'est nén co là. 

Li Champète : Godoye! dj'a rovi d'li fér sine. (Batisse 
dit à s'vijène «Colas n'est nén Batisse». Nosse grèfi court 
au meur di dwète bouchi avou s'baston. Ossitòt on res- 
pond d'l'óte costé. Li champète fait l'traducsion au Ju- 
je - Narcisse fait dire : Dj'a bén compris - Tote sûte 
dj'arrive (Dialogue di bastons respond l'juje). 

Biyèl a sti trover l'juje qu'a scrit sakants mots po 
Martén. Tote site on vént avou ène tauve èt deùs tchèy- 
ères qui sont mèteuwes padri les gamins dilé l’place da 
Narcisse. Li juje mi fait sine d'avanci, dj'a sti insi à bou- 
ne place po prinde mes notes... 

Tot d'in còp l’uche do fond si douve, c'est Narcisse in 
p'tit vi avou n'grosse blanke tiesse il accourt é puréte à 
S'tauve à costé des gamins. 

Narcisse : (Sitindant s'mwin), Escusez m' dji ratin- 
dés, in bondjoü à tortos ( les gamins clatch'nu les 
mwins), 


Li Juje : Li pus béle fleur di nosse djàrdén, li bia Nar- 
cisse qui ratind l'solia po s'mostrér. 
Li juje vaici rit ossi fwart qui l'z'òtes... (Cóp d'sonète). 


Li Juje : L'afére do volét! (au public) Les waitans ... 
waitront... d'abórd di s'taire; - gréfi espliquez l'afére 
püsqu'on l'conèt tortos, ascauchiz, coût èt bon. 


Li Champéte : - süt l'conséy -il a sti huqué à l'grosse 
maujone Louteü. C'est Djan l'cópeü qu'a dit : on n'est 
pus seür vaici, des voleürs, - des brigands ossi - efrac- 
Sion, les volet arén't plu tchaire su l'reuwe, touwér des 
djins, des inocints! Qu'on ressére les mau-fyants ... ét 
tchic ét tchac... ét vo n'n'ároz.. Is tronnén'nt tortos 
dj'a bén d'vu méte dissus m'papi les rotlindjes da Djand- 
jan c'est l'juje qu'a décidé. 
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Li Juje : Dj'a compris qu'les volets èstén'nt tcheus di- 
dins l’reuwe c'est ca qu'd'ja fait rotér l'afère. 

Narcice : I n'vos dit nén qu'on l'ya siervu dèle gote ! 

Li Champéte : Si lévant, taiche-tu djalous. Si dj'a bü 
l'gote, c'est qu'e'è-st-ène abutude chaque visite qui dj'- 
fais là; dji n'richéne nén l'béle fleur qui s'fréfe bé ra- 
mouyi trwès còps par djous pa totes les ptitès mwins. 

Li Juje : Grèfi dijos no putòt cmint vos avoz fait po 
conèche les canaches. 

Li Champète : Is s'ont vanté d'leü còp au gamin da 
Batisse qui dj'avès sti trovér po conèche les dègats. Adon 
dj'a véyu les parints des garnissaires. Vo l'z'avoz d'vant 
vo jujez-les ! Li prèmi c'est Pascal èt l'òte c'est Tom... 

Li Juje : Varrétant... Ces deüs-ci n'èstén'nt-is nén 
dj'à dins l'afére des katenfiches qui n'zavans d'vu r'mé- 
te au juje di Fosses. 

Li Champéte : comme d'èfèt, on l'Zavét ramassé dis- 
sus l'place quand l'vi farmacyin a tcheü él fosse po 
s'twoirtchi s'pid, mins personne n'a rén seü prouvér, il 
a bén falu léyi tchaire li plinte conte zéls. 

Li Juje : Is-éstén'nt avaurlà. Tot ca n'sint nén fwart 
bon, 

Narcisse : (si lévant) Li fárce do katenchife n'a rén à 
vóye dins c't'afére-ci qui n'aréfe jamais d'vu dérangér 
l'tribunál. Dji protéstéye, vo v'loz machi des ous avou 
des cindes. Dji r'conèt qu'l'óte afère astèt sérieuse, em- 
merder in farmacyin, on n'pout nén, minme s'i l'èpwè- 
sone ses pratiques (si mwaijichant) vaici on z'a fait 
bware li champète ! on l'a sòlé po fér l'procès ( on rit). 

Li Champète : Vos-avoz minti Narcisse, vo, li pus bèle 
fleür di nosze djárdén, vos agniz come in laid grète-cu 
(risée) on ètind l'nware Marie qui criye Jèsus’ Maria, dji 
n'a jamais ieù tant d'plaiji ë m'viye. 

Narcisse : Vos étindrroz Batisse, i vo diré qui l'cópeü si 
n'avét nén sti si biesse ci-t-afére-ci n'áréfe jamais seu 
v'nu au monde. 

Djan : C'est ca hai! tot à l'eüre séré mi qui l'fameüs 
Narcisse dimandré qu'on réssére (li juje sone à grands 
cóps). 

Li Juje : Dji vo cópe li chouflét à t'les deüs. Vo v'zes- 
plikroz quand dj'aré bén compris, 

A vosse tou Marie - Comint astiz su les reuwes à des 
eüres paréyes ? 


Li nware Marie : C'éstét nén bén seür po ratinde mi 
galant! Dj'i v'nés d'fini m'djournéye, dj'é ralét sopér 
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avou deüs ous èt deùs tayes di pwin qui Marie di Fleüru 
m'avèt mètu dins m'tchèna. 
Li Juje : Avòz vèyu Pascal ? 
Marie : Li blanc qu'est prèmi ? Oyi, i l'astèt tot seù quand 
dj'l'a cwèsé 
Li Juje : (à Pascal) Qu'avòz fait dins l'nware binde ? 
Pascal : Rén vos didje! Dj'a d'mèré au mitan dèle 
reuwe do timps qui l'z'òtes ont stitchi les baguètes. 
Li Juje : Brigand ! qui v'z'astos, chef di binde quètrin- 
ne les bèdos, èt vos òtes vos avoz mètu les r'céps. , 
Les gamins : respond'nus èchène. Ah bén seür èndon ! 


Li Juje : Monsieur Djan i parèt qui v's'aviz fait awè 
peü les coméres èt qu'après po passer l'niât dins l'cont- 
wèr, vos aviz peù vo minme. 


Djan : C'est les djins qui vègn'nu avou leùs ravaudad- 
jes su l'nware binde èt les disguijis : des feumes avou des 
grossès mwins èt des pids d'monni. Nos astans oblidjis 
d'rascoude tos < les-on dit > nos sièrveüses ont yet peu. 


Mamzèle Rosa : Maria Dei! c'est li à c'momint là qui 
tronnét dins ses culottes (on rit brinmint èt l'cópeü 
d'vén nerveüs). 

Li Juje : Alons mi ptite, quésse qui v'z'a fait awè peu. 

Mam'zèle Rosa : C'est l’ copeü èndon ! Après awè èfoufi 
tot l'monde, quand monsieü l'ya dit qui duvréve coutchi 
dins l'eontwér. Dj'é n'n'a yeü pitié, c'est mi qu'a-t-ap- 
warté li grawiye, li paléte ét l'brouche. Dj'a brai l'mitan 
déle niut en sondjant à Djan bon come in djambon, oblid- 
ji d'coutchi su des satchs à cause des ptits canaches. 

Tot l'monde ridjipe, à c'momint là les chómeüs sont 

disvoyis. Cacaye éstant su l'bórd do banc vole les qua- 

te fièrs è l'air; a mitan assomé on l'pwate dins l'cujè- 

ne do Maisse, Martén aidant l'mèssadji. Li vi farma- 
cyin ë l'Za sus; li sonète a fini pa ramwinrnér l'tran- 
quilité). 

Li Juje : (à Djan). Vos-avoz, mi chène-t-i criyi fwart ; 
dji voréfe bén awè l'avis do munusié. 

Batisse : Quand dj'a-t-arrivé li ledmwin, a paurt Djan, 
qui ratindét l'Champéte, is astén'nt rapaujis. Dj'a mètu 
m'gamin à l'manivèle po r'montér, dj'a sòrti po waiti 
l'guide, dia vèyu èt dj'a r'tiré les baguètes, adon dj'a 
fait sine d'alér r'lèvér l'òte èt ramassé les rcèps. En rin- 
trant dj'a criyi : Fyès bachi les volèts. C'est Djan qu'a 
fait l'maneüve. Grand mirauke ! les volets sont-st-à fond, 

Li Juje : Vosse-t-avis la d'ssus? pogwè Djan n'a-t-i rén 
véyu ? 
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Batisse : C'è-st-ène biesse, qui s'a püni li minme; mi 
gamin l'aréfe vèyu l'afère tchèyèt ë l'euwe. 

Narcisse : Couyonné pa tot l'monde, Djan dwèt pwar- 
tér s'pakèt ; monsieu n'a nén sti tère por li qu'est l’cause 
di tot. Mètoz les pòcètes au cópeü qu'a vlu ramachi l’tri- 
bunál èt acquitez tos mes gamins ! les gamins clatch'nu 
les mwins, les waitans ossi, Djan lève les brès d'èn air 
méchant. 

Li Juje (à Djan), disfindoz-vo mins fuchiz coüt ! 

A c'momint-là Cacaye li tiesse fachiye riprind s'place 
dilé les chómeüs qui végn'nu li doner éne pougniye di 
mwin. 

Djan : Sèréfe tot l'minme bén malureüs si des glawines 
causant domadje ni duvrén'nt nén iésse pünis. A pwinne 
ni d'mande-t-on nén qui dj'végne po m'escusér. Dji dwés 
sotnu m'plinte Monsieu l'Juje. Si les trénkes avén'nt siti 
pus ténes éles fwarcén'nt li daladje po briji l'mécanique. 
C'est bén po dès dègats pareys qui nosse Tribunal juje... 
dj'a dit. 

Li Juje : (donnant parole à Narcisse), à vosse toü, 
atincion! pon d'agnüres eüchiz pitié di nos malades. 
Sondjiz à Cacaye qui dwèt awè mau s'tiesse (manifesta- 
tion à Cacaye qui comprind qu'ond d'vise di li; i s'léve 
en fyant in bia salut). 

Narcisse : Dji vous bén fér m'possube po n'mi nén 
mwaiji en djant d'abórd qui mes gamins ont fait éne 
glawin'riye. Qui vos d'voche les r'mostrér dji n'é discon- 
vént nén ; nosse brave champète fait cà si bén ! 

Mins po pét d'tchét paréy méte en route tot nosse 
tribunal ! Ah cà si vos continuwer vos séroz critiqué 
fuchans sérieüs !! 

Qu'on les féye dimander pardon à Djanjan swét! dji 
sos d'accórd. 


Li cópeü vént di dvisér déle sipécheü des trénkes ... ces 
djonnias là ont-is sondji à cà ? sont-is à mwais vice come 
Djanjan qu'l'ont v'lu fér assoti! C'n'est nén minme éne 
farce. Acquittez-les ! en sav'nant l'tiesse di vosse còpeu. 

C'n'est nén Cacaye qu'a mérité l'boursia ! Qu'est c' 
d'abòrd ? (Tot l'monde criye : c'est Djanjan). 

Riséye gènèrale. Li nware Marie criye : bis; bis... èt 
la d'ssus nosse grand champète rit ossi fwart qui l'mais- 
se. 

Li Juje : Nos é savans assez; audjoürdu nos alans 
rinde in juj'mint qui contrintrè tot l'monde. Monsieu 
Louteü pwarteù d'plinte vloz v'nu jusqu'à m'pupite ? 
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Li gros patron vént s'espliquér. Après sakants minutes 
li champète su l'sine do juje a criyi : 
Li Juj'mint, 
Quand tote l'assembléye a sti astampéye li juje a dit : 


Li Juje : Les quate gamins sont condanés. Come is pro- 
vègn'nu d'bravès djins nos les èvoyant à chije eures amon 
Monsieu Louteù po d'mander pardon. Is diront au cò- 
peù qui sont fwarts anoyeüs dé l'awè mètu dins ses p'tits 
solés. Li séyance est lèvéye ... 


* * * 


Biyèl m'a mwinrné dire bondjou au juje qu'a bén v'lu 
m'dire èture nos òtes, qui Monsieu Louteù po n'nén piè- 
de li pratique des parints alèt fér aprestér in satchot 
d'boules à chaque garnissaire èt qui po fér rire les mam- 
zèles is d'mandront à Djan di fér l'distribucion en do- 
nant d'rawète ène boune pougniye di mwin. 


Li scole si vüde. On lit su tos les vusadjes qui tot 
c'monde-là r'vént bén seur d'al dicaüsse. 


Dj'a r'pris l'trén d'chije eures po Nameur dji m'va 
rméte mi papi dins les mwins d'nosse Directeür. 


Clément Daulon. 
Copie conforme : 
Oscar MOLLET. 


Fumère di m'cigarète 
Dialecte de Namur. 


O bleuwe fumère di m'cigarète, 

Dji sos binauje quand vos p'tits ronds, 
Evont d'nér dès bètches à picètes 

Aus moches qui cotirnu su l'plafond. 


Quand vos-apiciz d'mès pinséyes 
Lès cènes qu'ont l'air dè ièsse di dot, 
Et qui dj è r'vwès tote one voléye 
Vinu rire èt dansér su m'choá. 
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Quand vos ranchiz avau l'maujone, 
Quand vos tricotéz do brouyard ; 
Quand vos rabréssiz l'eüre qui sone 
Tot-en clignant l'ouy au cokmwár. 


Quand vos m'sofiéz didins l'oréye 
Afiye one rime qui dji n'troûve nin, 
Et qui su m'papi qu'a somèye 

Mi porté-plume prind l'mór aus dints. 


O bleuwe fumére di m'cigarète, 
Si vos-aléz au paradis, 

Vos m'froz dire si tot-à l'copéte ... 
Gn-auré moyin d'fumér ossi. 


Edmond TILLIEUX, R. N. 


Mi ptite sou 
Dialecte de Houyet. 


Mi p'tite soti au mitan dés fleürs 
Avou vosse blanque cote di dintéle 
C'ést vos qu'à sèmè do bonetir 

Su tos lès sémdis qu'on distèle. 


Dimwain s'i ploüt aprés dinè 

Nos deüs, nos sakfierans lès féves ; 
Dji chufulerai come on linè 
Qu'èst soti d'awè bwèvu lès séves. 


Mi p'tite soti dins sès blancs lincotis 
Pus bèle qw'one bèle djournéye di maiy 
T'aletir vos véroz véy su P sod 

Vosse grand frére qui plantrè lès maiyes. 


Mi p'tite soti li vingt-trwè d'avri 

Qui vint m' rawyi pasqui c'èst m' fièsse, 
Et qui s mwaijit pasqui dfai ri 

Quand èle m'a kakyi an djant < Qui-èsse ? » 


Georges SMAL. 
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Li Pècheu d'concours 
Dialecte d'Eghezée. 


I n'a pu assez di s'tchèna 

Po stitchi tos ses clicotias. 

Ses lignes montéyes, ses amòrcadjes, 
I les met à s'dos, dins on satche. 
Par précaution, i tint ès'mwin 
L'malette avou yat tayes di pwin, 
Dins l'óte mwin, il a ses baguettes. 

I li fauréve bin one berwette. 


Li solia n'estè nin lèvé 

Quand il a moussi foti di s'lé 
Maugré tot c'qui s'feume li plè dire. 
Alé, alé, vos plo bin rire. 

I n'vout nin yesse dins les dérins 
Et po ca i prind d'l'entrain' mint. 
Audjoüdu páré, c'est l'finale ... 

Et volà nost-ome qui disbale. 


Por mi l'péchon s'a sti catchi 

E Vvèyant ainsi Aarnachi 

Ka, maugré s'fameü amórcadje, 

I mougne one crosse po touwé l'timps ... 
I met s'ligne à Djoke ... I ratind ... 

I candje d'amórce, mais sins rin vóye 
D'óte qui Véwe qui rlà come d'èl sóye. 


On tire à pwinne li cóp d'canon 

Qu'il a d'ja cássé on verdjon. 

Pon d'timps aprés, s'ligne s'écoméle : 
Ele avè pris padzo si s'melle, 

Po wéti do r'gangni do timps. 

L'anzin agritchtéye si brayette, 

I s'toürminte, i satche... ét tot chette. 


A l'fin il a pris on percot. 

Il a minme pris on vi sabot ... 

I sé bin qu'ma nin fé crausse soupe 
Et qu'ci n'séré nin por li V'coupe ... 

I n'pòrè nin minme tchwèsi s'priz 
Pusqui gn'a pupon après li. 

Mais c'est tot fiér qw'i prind s'botèye 
Timps qw'on molon ré di st'orèye. 


Lucien NAMECHE. 
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Notes sur les Lettres Wallones 
Namuroises (Suite) 


La pièce de Gabrielle BERNARD : «Flora d'al Houlote» 
marque un « moment» de la littérature dramatique wallonne. 
Construit avec une logique rigoureuse, le drame retrace, d'une 
manière toute racinienne, la lutte des Ames contre le destin. 

Riche, avare et violent, maitre Gaspard, le fermier, pousse 
son fils Julien a épouser Céline, une voisine fortunée. Le jeune 
homme se fiance sans joie ; il semble se résigner jusqu'au jour 
ou il prend conscience de la sécheresse de coeur de Céline. 

I! se tourne alors vers Flora, la petite fille de la « sorcière ». 

Dès la première rencontre, Flora a aimé Julien mais elle 
l'écarte ; elle est « celle-qu'on-n'épouse-pas ». 

Gaspard se prend pour la « Fadette » d'une haine féroce, puis 
d'une passion sauvage, passion sénile, odieuse et pitoyable. 

Un soir, dans la cabane de Flora, le vieux, affolé de désir, 
tente d'étrangler la jeune fille. Aux cris de Flora, Julien ac- 
court, s'empare d'une arme et abat l'agresseur en fuite sans 
reconnaitre son père. Flora, par amour, s'accusera du crime. 

L'intrigue est simple. Les sentiments de haine et d'amour 
de ces victimes du Fatum ont un accent de vérité théâtrale. 
Flora, amoureuse sincère et résolue, a une personnalité atta- 
chante et mystérieuse. Elle mêle magie et prière dans sa sup- 
plique a la Vierge. Julien, dominé par le despotisme paternel, 
sent l'éveil de son < moi > sous l'aiguillon de l'amour.Le 
caractère du père est plus complexe, Il aime Julien mais son 
âme de Grain d'or est incapable de concevoir l'idéal de son 
fils. Tempérament sensuel. La passion est chez lui une autre 
forme de la possession. Par plus d'un trait, il évoque Dominici, 
le Patriarche de la Grande-Terre. Quelques mouvements de 
tendresse l'empéchent de paraitre par trop méprisable. 

Les personnages secondaires ont aussi du relief : Céline, l'élé- 
gante du village, campagnarde sans coeur ni intelligence ; sa 
mère autoritaire et butée ; son père, paysan grigou et mari 
soumis. 

Gabrielle BERNARD différa longtemps la publication de ce 
beau drame craignant l'accusation d'avoir plagié l'Annunzio 
et sa tragédie pastorale « La Fille de Jorio ». 

Scrupules exagérés s'il en fut. Le théme du parricide invo- 
lontaire est commun à toutes les littératures. Le théâtre anti- 
que l'incarna en Oedipe. 

Pour la première fois, la littérature dramatique namuroise 
atteint à ce «régionalisme humain > qui devrait être l'idéal de 
nos auteurs patoisants. Le sujet était dangereux : beaucoup 
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n'en auraient tiré qu'un affreux mélodrame. L'art et le goût 
d'une artiste exquise l’on haussé au rang de tragédie profon- 
dément humaine, 


Jules EVRARD a fait lui aussi oeuvre originale. On lui doit 
une des meilleures comédies namuroises : « Nicolas Bosret » 
ou «Li Bia Bouquet». Pièce de circonstance, composée 
pour le centenaire de Moncrabeau, elle n’en a que plus de mé- 
rite d’être une réussite théâtrale. Son émouvante simplicité 
lui a conquis le public au soir de la première. 


«Li Carilyoneü d'Sint Aubwin >, malheureusement inédit, 
est l'œuvre maîtresse d'Evrard. Le sujet lui fut suggéré par le 
musicien Ernest Montellier qui a découvert des documents d'ar- 
chives sur une famille namuroise de carillonneurs : les Poi- 
gnard. L'auteur a interprété avec adresse et liberté les données 
historiques. 

L'action se situe au XVIIe siècle, à l'époque où les carillon- 
neurs namurois rivalisaient avec ceux de Flandre. 

Catherine, amoureuse tendre et fidèle, ferme devant la tyran- 
hie paternelle et les avances du vieux carillonneur, met au 
monde un fils, né de son amour pour Charles Poignard, le jeu. 
ne artiste parti vers l'Espagne. Celui-ci partage sa vie entre 
son art et son amour pour celle qui s'est donnée à lui a l'heure 
déchirante du départ. 


Le vieux carillonneur, buveur brutal, égoïste paillard, est à 
ce point antipathique que sa mort tragique n'éveile aucune 
pitié. Le père de Catherine est le type de ces despotes du XVIIe 
siècle qui font, du mariage de leur fille, une affaire, La mère est 
effacée et pusillanime. Jacques, l'ami de Charles Poignard, 
dont l'attitude semble d'abord ambigué, révéle ensuite une 
âme généreuse. 

L'action reste toujours naturelle, le dialogue animé et l'en- 
semble trés vivant. C'est une des meilleures comédies namu- 
roises. 

«L'Efant do Boneür», autre inédit, aborde un sujet rare- 
ment traité sur une scène dialectale : l’âme de l'adolescent. 
Pierrot traverse une longue crise. Il se croit dédaigné des siens. 
lI est < l'orfulin >, impossible par son agressivité et son égocen- 
trisme. 

«Li Tchmin del Crwés» est le drame d'un artiste-peintre 
qui, paralysé à la suite d'un accident, est abandonné par sa 
fiancée. C'est le probléme de la solitude morale d'un grand 
invalide, de ses révoltes, de sa difficile réadaptation dans la 
vie et dans la société. Un vrai amour sauvera Pierre. 


Cette dernière œuvre, plus sentimentale, devrait, je crois, 
étre mieux goütée du public, 

Jules Evrard, tempérament ardent et combatif, recherche 
passionnément l'originalité. Il a toutes les audaces d'un pion- 
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nier et la maitrise d'un vieil homme de théâtre, auteur d'une 
œuvre copieuse mais inégale. 

Dans sa volonté de renouveler la scène wallonne, il s'attaque 
à des thèmes nouveaux. Il fait jaillir de la coulisse des person- 
nages inattendus, des bourgeois par exemple. A ce moment, un 
problème se pose : la vraisemblance au théâtre. Actuellement, 
le dialecte n'est plus usité, en dehors du milieu populaire, dans 
la vie quotidienne et familiale. Nous croyons cependant que la 
comédie, œuvre d'art, supporte ces conventions. 

Frappé par le succès d'une jolie pièce française de J. Evrard 
sur Blanche de Namur, le major Jos. GILSON a tenté de 
faire revivre en wallon la figure de la jeune comtesse devenue 
reine de Suède. On peut féliciter l'auteur d'avoir osé entre- 
prendre cette œuvre hérissée de difficultés, Ces obstacles, il 
n'a pas su les vaincre. S'il pouvait rester quelque doute à cet 
égard, il suffirait de lire au hasard quelques vers. (Les derniè- 
res réparties de la scène 10, acte II et la fin du même acte, par 
exemple). Ce n'est qu'à force de dépouillement qu'on pourrait 
arriver à la discrète grandeur que requiert un sujet de si haute 
envolée, (Vos sèroz Rinne. Jambe, éd. Médo, 1947.) 

Comme Marcel Launay pour l'Ardenne, Henry TOURNAY 
s'est inspiré des légendes du pays de Dinant et a écrit deux piè- 
ces en vers aux reflets d'épopée : < Crécou > (Crèvecoeur) et 
« Montferrant ». 

Avec Gabrielle BERNARD, Jules EVRARD et Henry TOURNAY 
se clòt la liste dorée des dramaturges namurois. 

Sur un autre plan se rangent Joseph LAUBAIN, Auguste 
MIGNON, Oscar LACROIX, Adelin LEBRUN, Félix DELISSE, 
Georges JACQUES, Robert BOXUS, le docteur CAMBERLIN, 
Ernest FIVET, Lucien MARECHAL, Emile ROBIN, Gustave 
ARNOULD, Edmond WARTIQUE, Henri PETREZ, Jean 
SERVAIS, VERBECK et VAN MOFFAERT. 

De 1909 à 1955, une quarantaine d'auteurs ont produit plus 
de deux cents pièces, 

Joseph LAUBAIN en a composé une trentaine à lui seul. La 
plus intéressante, «Les R'nauds», crée en un acte une atmos- 
phére d'intrigue, Des villageois madrés finassent pour se ber- 
ner l'un l'autre. Ce tableau de moeurs paysannes est puissant. 

Une autre étude sociale, « Les Sins-soucis» nous transporte 
dans un ménage ouvrier « viquant po l'pwin, po l' tchau ». La 
satire est plaisante, moins fine que dans Les R'nauds. Ces deux 
piéces pourraient constituer un dyptique. 

On écoute avec plaisir une comédie fraiche et délicieuse- 
ment spirituelle comme «Li p'tit mitan » de Félix DELISSE ou 
lextravagante fantaisie de Georges JACQUES «Faut bin ». 

Quant aux autres piéces... De minimis non curat... Ce n'est 
pas sur les planches que se sont illustrés les Calozet, les Maré- 
chal et les Wartique. (A suivre). 

Hélène COLLARD-MONJOTE. 


Année 1955 
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LES CAHIERS WALLONS 


Le R. P. Jules Pirot 
1877-1955 


La mort nous a ravi, a un mois d'intervalle, deux de nos chers 
rèlis : Eugène Gillain au mois d’août, le R. P. Pirot au mois de 
septembre. 


Le R. P. Jules Pirot naquit à Gesves en 1877 ; il fut ordonné 
prêtre a Montréal, le 3 juillet 1904 et envoyé aussitôt dans le N-W. 
a Caposwur (Saskatchewan). Il y établit dix missions filiales au- 
tour de la mission mère et six filiales a 260 kilomètres a l'ouest ou 
les émigrants affluaient déjà. 


En 1915, il accompagna les troupes canadiennes en Europe et 
retourna a ses missions en 1919, dans le grand centre d'Esther- 
hayy où il célébra, l'an dernier, son jubilé sacerdotal. 


Ce fut le secrétaire perpétuel des rèlis, Lucien Maréchal, qui dé- 
couvrit l'adresse de l'auteur d'un petit volume de contes, édité a 
Namur en 1903 : « Les fauves da nosse viye mére » et qui baptisa 
< Rèli Namurwès » le missionnaire du Canada, qui confessait en 
cinq langues, qui préchait en congolais et qui écrivit : «Je sais 
que tout ce que, dans nos âmes simples, nous avons jamais senti 
de beau, de bon, de réellement vrai et grand » a été exprimé chez 
nous dans le doux parler de la Wallonie 


Je sens que je ne serais pas moi sans la langue de ma mére, de 
mon village, de mon pays. 


Tel est l'extrait d'un avant-propos du R. P. Pirot à son livre 
intitulé « Contes d'au lon et di d'prés» paru chez Duculot à 
Gembloux, en 1950 et dédié «à ses fréres, tos les curès dél Walo- 


niye ». 
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C'est un recueil de contes, a la manière de Daudet, aussi inté- 
ressant par l'originalité de la forme que par la richesse de la lan- 
gue et l'intérêt folklorique. 


Il a écrit aussi en francais : 
1) Avant les neiges, (La Bonne Presse, rue Bayard, Paris 8) 


2) Elle vit, (collection Lavigerie, Grands Lacs, Namur), dont 
l'histoire en images a paru récemment dans « Le Moustique ». 


3) Un jeune prétre belge au Canada, 1904,( 6 contes inédits). 


Mais c'est par le dialecte de Gesves qu'il rencontra chez les 
Rèlis des frères de prédilection. Il suffit de relire ses dernières 
lettres pour y retrouver ces marques d'amitié sincère : « Les fétes 
de mon jubilé m'ont causé une grande joie que tous ont parta- 
gée. Hélas! Vous n'étiez pas là : mes amis de Belgique me man- 
quaient ». 


«Cher vieil ami Gillain toujours fidéle, cher Lucien Maréchal qui 
m'écrit si gentiment de Liège, cher Baron de Fleurus qui m'a en- 
voyé ses livres qu'il me dédie avec son admiration et des «baises 
à picettes ». Et dire que je ne les ai jamais vus, pas plus que vous 
ni aucun de mes grands amis de Belgique. Saluez-les tous et cha- 
cun pour moi, les vieux et les jeunes. J'ai beaucoup perdu à ne 
pas les connaitre davantage, mais je les ai tous aimés tout sim- 
plement, Que le Bon Dieu vous garde tous! Là-haut on en aura 
des choses à se dire ! » 

Cher et bon Pére Pirot, les Rélis de Belgique aimaient bien aussi 
leur frére du Canada qu'ils n'ont jamais vu mais qu'ils ont tou- 
jours senti si prés d'eux, grace à son amour pour sa terre et sa 
langue maternelles. 


J. Calozet. 
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Tervate 


En toute sympathie 
a Mr E. J. Piret, R. N. 
Grenadier de 1914 


On dit qui gn'a pus d'chijes, qui l'progrès les a touwés ! 
Mi, dji n'erwés nin cà èt dji vwès qu'pa tos costés, on s'ra- 
chone co volti, al naît, adlé l'plate-büse, quand les mwais 
djous rvègn'nut. Seûrmint, al place d'i tofère djouwer aus 
cautes ou d'i conter des fauves al viye mòdes, on z'i choûte 
co sovint one pice al radio ou on concert. A l’occasion on 
z'i danse on boquet. Faut-i s'plinde di ca ? Dji n’èl pinse 
nin. 


Emon m'vwèsin Douard, au d'pus qui gn'a d'chijeleus dlé 
zèls, au d'pus qu'li èt Odile, si feume, sont binaujes. Sèm- 
di passé, nos i estinnes a doze : nouf grands èt trwès èfants. 
Quand nos avans intrés, Fine èt mi, au quart di iüte eüres, 
tos l'Zoutes choutinnent li «journal parlé» qui vneuve di 
cominci, Tot fiyant sine < bonswér >, nos n'z'avans achids 
ét nos avans fait come zels. Justumint l'ome ataqueuve 
« les nouvelles de Belgique ». 


— Le navire «'Terwáte» dist-i venant de Matadi via 
Lobito, peut étre attendu à Anvers lundi à partir de 10 
heures au n. 214 des bassins. 


Et pwis, ca sti l’ritournèle di totes les outès aféres di 
nosse payis ét dél planéte, sins rovi, po fini, li « bulletin du 
temps ». 


I lèn n'esteuve co au «maximum de la température » 
qu'on djaspineuve dédja ét qui Douard toürneuve li boton 
en criyant : 


— En place po l’couyon si vos plait ! 


Mais, a c'momint-là, vla l'vwè da Paul, si fiou èt ptit-fi 
ddoze ans, qui s'fait étinde, dismétant qui tot l'monde si 
ttait : 

— Parin, parin..., dmande-t-i l'éfant, di qwé ca vout dire 
« Terváte >? Pogwè c'qu'on dit todi le < navire Terváte > ? 

— Ah! m'fi, c'est sürmint l'nom do batia, respona 


l'Douard, mais poqwé c'qu'on l'a batiji ainsi, dji n'sé nin, 
mi... Faut dmander ca a vosse mononke Tave, continu- 
we-t-i. I l'a sti soüdard à Anvers, li, ét i conait tot ca bra- 
mint mia qu'mi... 
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Li Tave, frére da Douard, qui tèteuve si pupe adlé li stufe, 
a rlèvé s'tiesse en oyant s'nom. I l'aveuve l'air one miète 
èwaré d'onk qui r'vint di d'lon. 

— C'est l'vraye ?... Dijoz m'èl, ó mononke Tave, poqwè 
c'qu'on dit «le navire Terváte » ?... C'est po m'instrucsion, 
a fait rmárqué l'rusé gamin sèpant bin qui, po c'raison la, 
li Tave ni resculreuve nin. Vi célibataire, l'ome, vos l'pinsoz 
bin, est fin fó des deus fis ét dél bauchéle da s'néveu Joséf. 
Munusié, il a fait s'timps d'soüdard dins les mineürs ét 
dins l'guére di quátoze i li a sti serdjend. Li nom li a dmé- 
ré : c'est come ca qu'nos lomant co intur nos. D'awè vi- 
qué dins les tranchéyes avou des officiers des mineürs, des 
ingénieürs causu tortos, i l'a waurdé one vraye dévocion po 
l'instruesion. Por li gn'a qu'ca qui compte ét i n'manque 
jamais one occasion po z'ègadji les éfants a bin studi. 

Bin étindu, li Paul l'a fait s'disbotné : 


Si dj'connais « Terváte » ? dist-i l'Tave en rwaitant l'ga- 
min... dji vous bin crwère ét dji sondjeuve justumint! 
Quand dj'l'a véyu, en 14, c'esteuve on hamia d'saquants 
cayutes — chije ou sept — su l'bward di l'Yser, quétfiye à 
4 ou 5 hilométes dizos Dixmude. Divant zéls, su l'péré, one 
vóye mwinrneuve a on pont toürnant come is sont tortos 
aprés la, po léyi passer les batias, 


— Tènoz, qui porsüt en purdant l'ardwése èt l'cróye su 
l'taufe, Tervate c'est la ... 


Et en vi soudard, volla qui s'mèt a dessiné po s'mia fait 
comprinde : 

— Vaici, di-st-i, c'est l'mér... ca, c'est l’Yser qui vint 
d'France, toûne a Dixmude èt va dins l'mér a Nieuport. 
Là, adlé Dixmude, i fait one grande blouke, qu'on nome li 
blouke di Tervâte parce qui Tervâte, li hamia, est jusse a 
one cwane. A l'òte cwane, c'est Schoorbak. 

Padri, a 4 ou 500 mètes, c'est l'tchestia d'Vicogne 

èt, tot près, li ptit viladje di Stuivekenskerk. 
L'Yser a one vintinne di mètes di laudje, quate còps vosse 
cujène. Di chaque costé court on pèrè d'tère, one digue 
come on dit, èt qui dèpasse d'èviè deus mètes tot l’restant 
do payis. C'est des tchamps èt des prés, còpés pa des ayes, 
des rindjiyes d'aubes èt surtout pa des fossés di 50 centi- 
mètes à 5 ou 10 mètes di laudje : c'est des « vart » ou co des 
< beek > come is dij'nut les Flaminds.. ç š 


— Compris ? Vos i estoz ? a dmandé l'Tave. 

— Oyi, est a Dixmude on vind do büre, respond l'Paul... 

— Bravo, m'fi, a rpris l'serdjent tot contint... Et asteür 
voci l'swite. 
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C'est vaici, padri l'tchestia d'Vicogne qui n'z'avans ar- 
rivés, naujis come tot, èviè l'18 d'octóbe 14, après-nòne. Les 
maisses ont métu les deus compagniyes do batayon au 
rpos. I fiyeuve sauvadje : li vint d'mér tchésseuve des laidès 
nuléyes totes basses, qui tchéyinne a momint. On pesté- 
leuve dins les broüs, les solés pujinnes come des passètes. 
On n'véyeuve qui des soudárds rotant al file ét a bachétes ; 
des cis qu 'alinnes viè les Boches a l'òte costé d'l'Yser, des 
òtes qu'é ruvninnes... Dins tot ca, des brancardiers pwar- 
tant des blessés ou des mwarts, des tchfaus qui s'ébalinnes 
ou des òtes touwés dins les prés, ou co, des canons, des 
tchaurs misbridjis, les reuwes è l'air... Des rafales d'obus 
chilinnes su tote li plinne, i tapant totes les miséres qui 
dj'vins d'dire. Tot l'monde esteuve péneus : on s'sinteuve 
au coron d'ses fwaces. 


Viè 4 eüres ét dméye, vla l'comandant qui criye «le ca- 
dre » ci qui vout dire les officiés ét les sous-off. On s'rachone 
dilé li ét i nos mwinne dins l'prumére cayute divant l'pont. 
I fiyeuve causu tot nwar, pace qui di c’timps-la, on n'aveu- 
ve nin co l'eüre d'esté come asteur. Nos moussans dins 
l'pice ousqui gn'aveuve dédja des maisses des piyotes do 
8"' ét les cis di nosse prumére compagniye. 


Quand nosse majór — Deltenre qui s'apéleuve, one ome 
savant et vouyant come tot, qui s'nom est scrit audjourdu 
su l’casèrne au d'bout dèl reuwe St-Nicolés a Nameur — a 
ieu dvisé tot bas auvou l'ci do 8"*,i l'a pris l'parole a pau près 
come coci : — Mes amis, qui l'a dit, l'heure est grave, vous 
le savez. Nous ne pouvons plus reculer. Voici le pressant 
appel que S. M. le Roi nous adresse : demain vous le dis- 
tribuerez et l'expliquerez aux hommes... 


Et adon, dlé one tchandèle, i l'a li l'papi, On z'aveuve li 
tchau d'pouye : les obus chilinnes au dzeus d'nos. 


— Soldats, qui dijeuve li Rwè, envisagez l'avenir avec 
confiance, luttez avec courage. Que dans les positions oü 
je vous placerai, vos regards se portent uniquement en 
avant st considérez comme traitre à la Patrie, celui qui 
lin ui le mot retraite, sans que l'ordre formel en soi 
donné ! 


— En d'autres mots, s'apince nosse brafe major, nous 
devons combattre jusqu'à notre dernier souffle. Nous le 
ferons. 

Li leddimwin, nos apurdinnes qui nosse batayon duveuve 
dizfinde l'Yser intur les bornes 10 èt 11. Li prumére compa- 
gniye s'a mètu do costé dèl born: 10 èt l'óte su l'drwète, eirè 
l'borne 11. I l'a falu léyi la l'restant des travaux po z'aler 
chup'er dins l'digue, Tos les trwés mètes on dveuve fait on 
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trau l'pus strwèt possipe po deus ou trwès omes. Djusqu'a 
bin taurd dins l'nait, on za ovré. Et maugré qui fiyeuve 
fréche èt mwais èt qui l'tonware des canons brouyeuve l'air 
Le ai on tchèyeuve èdwarmu télmint qu'on z'esteuve mou- 
dr 3 . 


Djusqu'au 22, su l'timps qu'gn'avinnes qui montinnes 
di garde, les ôtes fiyinnes des tranchées ét surtout des pas- 
réles èt des ponts su les fossés avou des uches, des volets 
ou des aubes. Tot ca en n'mougnant waire — li ravitaye- 
mint ni roteuve qui fwart malaujiyemint — ét dzos les 
obus. 


Nin lon d'nos, li bataye fiyeuve radje a Dixmude ét pa 
Nieuport. Les pus laidés novéles courinnes intur nos : ca 
sti dins les pus deurs djous di m'viye! 


Dins l'ait do 21 au 22, les calonis boches n'ont nin ar- 
rétés d'nos piloné ét avou l'djou qui vneuve, les obus choy- 
innes come des gruzias. Dins nos traus, on tróneuve di fréd 
èt d'angoche... Et quand leus mitrayeuses ont cominci éto, 
l'apougnade n'a pus taurdji ! 


Come dj'étindeuve tiré des cóps d'fusik disssus m'gauche, 
dj'a sayi d'vóye ci qui s'passeuve : 

— Is sont là, serdjent, m'dit l'Georges, on clairon qu'es- 
teuve avou mi dins m'trau ... Et quétkfiye a 200, 300 mètes 
di nos, avou des Ótes co pus près, les gris arrivinnes en 
masses come des copiches ... 


Li timps d'èl z'i èvoyi one bale èt crak ! vo m'la soflé dins 
l'trau come si on m'aveuve ieu dné on côp d'bwache di 
Dieu le Pére su li spale. C'esteuve one obus qu'aveuve éclaté 
jusse au dzeus d'nos : dj'aveuve li spale casséye ét one 
cwachure dizos l'anéte... Dji m'vous rdressi ét raf, dji sos 
rtapé dins l'trau pa l'Georges, on gayard di bin cint kulos. 
qui vneuve d'atraper one bale en plin front. 


— Ah! Ah! qui l'a fait en tchèyant èt ca sti tot... 


— Je m'ocuperai de lui, qui m'a dit li lieutenant, acouru 
d'lé nos... Et vous, si vous pouvez marcher, partez-vite au 
poste de secours... vite... vits... donnez-moi votre fusil, vos 
cartouches, et Rosalie... vite, mi comande-t-i. 


Et tot m'aidant ratmint a sourti do trau, i m'a rmérci ét 
s'a métu a m'place d'ousqu'on véyeuve fwárt bin. 


— Au rvoir mon lieutenant, au revoir mon majór, qui 
dj'a dit, mais dins l’five dèl bataye qui cominceuve, ni li, ni 
l'majôr dins l'trau da costé ni m'ont st'oyu... Deus bran- 
cardiers qui passinnes pwartant plic, ploc on blessé stindu 
su one civiére, m'ont dit d'les süre. 
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Comint qu'nos avans arrivés au posse di scours, dji ni 
comprinds rin ! Dji crwès qu'nos n'fiyinnes nin one ascau- 
ckiye sins one rafale d'obus a nos guétes. Des mascaudés 
sourtinnes di tos les costés : c'èn'n'esteuve plin autoü do 
médecin. 

Quand cit'ci a ieu vèyu qui dj'pleuve voyadji d'achid, 
dj'a ieu rate one place dins on camignon èt, su les 11 eûres, 
dj'esteuve a l'estacion d'Furnes. Dj'esteuve chapé ! 


— L'majòr touwé, m'a dit on Flamind, arrivé la d'l'après- 
diner. 
Lieutenant ossi ... et l'adjudant m'a rapwarté one òte ... 


Si bin qu’ su les cinq eüres, quand l'train a dèmaré po 
Calais dji saveuve qui m'batayon, tos mes maisses èt tos 
camarades, s'avinnes fait spotchi èt, qu'maugré zèls, les 
Boches avinnes rèyussi a prinde pid dins l'blouke di Ter- 
vâte. A onk conte dije, conte vingt, is s'avinnes batus come 
des djâles ... 


«Il n'en revint qu'une poignée » come on dit dins on life 
qui dj'a li... Et d'effet, causu tortos ont sti touwés, blessés 
ou prijonis ... 


Dj'a seu, trinte eüres pus taurd, quand on m'a débarqué 
plin d'five ét d'mau, su on quai a Calais, comint qu'on z'a- 
veuve polu stoper l'avance des Almands dins nos lignes : 


— Ils ont été cloués sur place par une contre-attaque 
combinée des Grenadiers, des Carabiniers, du 4e de ligne 
et du restant des hommes du bataillon Deltenre... m'a ra- 
conté on maisse. 


Et c'esteuve li vraye... Pa trwés cóps les compagniyes di 
Guernadis do majór d'Oultremont ont sayi avou l'z'ótes di 
rbouter les gris fot del blouke... Li majór li minme a tchè- 
yu en chargeant al bayonéte al tiesse di ses omes. Rin a 
fait! Les Almands avinnes trop d'omes ét is z'estinnes 
trop fwàrt armés. Mais, maugré leur fèlès ataques tos les 
djous süvants ét djusqu'au 31, is n'ont pu fait on pas en 
avant... Is Z'ont sti stopé dvant Tervate djusqu'en dije-üt ! 


—  — Vola m'fi Paul, a fini l'Tave, li principal dissus 
Terváte. C'est st'al mémwère di tos les pòves mivés qui sont 
dmérés vaila en fiant tot leur dvwér dins l'berdouye ét 
l'misére qu'on z'a scrit Terváte su les drapias èt qu'on z'a 
d'né c'nom-la a on navire belge po l'mostrer patavau l'mér 
dispeuye Anvers djusqu'au Congo, 


Asteüre mes éfants, alez bin dwarmu... ét dijoz vosse 
priyére po tos mes camarades di Terváte... N'z'alans djou- 
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wer aus cautes don Douard? Ca m'candjrait les idéyes, 
a-t-i achèvé. 


C'est c'qu'on z'a fait. Mais, divant di s'mète aus cautes, 
gn'a Mèliye, one matante di 80 ans, qu'a vlu sawè qwè : 


— Qui est-ce qui c'esteuve ci Rosaliye la qu'vos avoz dit 
anawère ? a-t-elle dimandé al Tave. 


— Rosaliye ?... Bin c'esteuve nosse bayonète don ... c'est 
come ca qu'on l'apèleuve al mode des Francais, a-t-i res- 
pondu. 


Et tot l'monde a ri, Mèliye li prumère en djant : 
— Qu'est-ce qui dj'saveuve don mi! 


Su c’timps-la, Douard purdeuve one botéye foü do ridan 
èt, compurdant qui s'frére aveuve siti tot mouwé pa si dvise, 
i s'a mètu a tchanter : 


Puisque l'sergent a bin conté 
Nous allons boire a sa santé, 
Nous allons boire a sa santé! 


Odile a sièrvu l'gote et après, avou one atoute qui 
« ruvneuve di Tervate » come on djeuve en bouchant su 
l'tauve, ca sti one bin bone chije di sovnance èt d'plaiji. 


Jules Rivière, R. N. 


Li Puce èt l’Tchèt 
| Dialecte de Namur. 


Rin qu'a vôye su lès fins cossins 
L'fènèyant d'tchèt r'poizer sès rins, 
Li puce aveüve bin adviné 
Qui s'song d'vait yèsse di qualité, 
Po dire li vrai, èle n'auretive señ mia tchére : 
Gn'aveüve dès domèstiques èt ... dés tapis a Vtére ! 
Pon d'doute, c'èstetive on vrai tchèt d'ritches 
Qui, po letis bièsses, ni sont nin tchitches 
Vèyant < Minouche » bin èdwarmu, 
Li puce, d'on r'bond, si daure dissus, 
Li pique pár ci, li pique par la, 
Si bin qui Vtchèt li dit : « Hé la ! 
« Ti n'sauretive nin m'lèyi paujére 
« Quand dj'sos-st-en trin di fé m'plandjére ? » 
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Do côp, li puce qu'aveüve spité 
Sins plu achèver 
Li si bon r'pas 
Qu'èle fyetive su s'pia, 
Tote foti d'lèye, bon-z-è rwè, 
Riclape au tchèt : 
On a bin raizon d'dire qui, lès tchéts, 
Dès bièsses, c'èst lès Princes èt lès Rwès ! 
Vola deûs djotis qui djÿvique véci 
Et dj'a r'marqué qu'ti t'plins todis : 
Ti gnyawe pir ci, ti gnyawe pâr la, 
Portant, ou-ce qu'is sont tès tracas ? 
T'as mwinse a fé qu’on vrai chometir 
Et maugré ca tès d'mwéche umeûr ... 
On n'pout nin l'kéki d'sus s'coüchéte, 
Qu’ < Monsieti » fait « pft» ét v'fait dés grétes. 
Bin, mi, dj'tè l'dis pace qui dj'sos franque ... 
Sauretis-s” bin dire, pouri, c'qui t'manque ? 
T'as tot : pèlisse, tchaufadije central 
Et d'zeü l'martchi, dè Vquèwe aus spales, 
On t’rascoûve co d'peá qui t'n'etiche frèd 
Quand t'as somèye, bininmé tchèt ! 
Séze bin c'qwi gn'a?... T'as trop d'boneár ! 
T'ès trop gáté, c'ést ca t'malheur ! 
Ti dwame cauzu tote li djoürnéye 
Et ni t'dispiéte qui po t'potéye ... 
Ah ! on pout dire qui tot c'qui t'mougne, 
Ti n'Vatrape nin a l'fwace do pougne. 
Dis, mon ami, qu't'as bin dè l’chance 
Di t'fé sièrvu èt d'fé bombance 
Do timps qu'nos-ótes, po plu viker, 
Nos faut couru, bondi, piquer, 
Portchèssis, todis d'su l'quivive 
Risquant d'nos fé croquer totes vives ... 
Ti t'plins afiye qui c'nèst nin jusse 
Di yèsse insi « mougni» dès puces. 
Muais, nom di glu, qw'aurès-se a fé 
Si ti n'duvretve jamais t'grèter ? 
Priye bin l'bon Diè qui n's-èstans la 
Po t'prinde one miète do trop d'song qu't'as. 
Avou ... Vréjime qui t’sûs véci, 
Si nos n'vérinne nin tè l’suci, 
Po fini t'auredve dè Ve tension » 
Et, ci qu'est pire, dès conjèssions ... 
Arvôye, l'ami, mais... dji rvérè 
Po t'sipaurgni, bin-eüreüs tchèt, 
Divant qwi n'tèvòye è tére, 
Lès visites do vètèrinére ...» 
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Et ... spitant, 
Ele ë va tot s'dijant : 
Tortos lès minmes, tos cés djins-la ! 
Por zéls, rin d'trop bon, rin d'trop bia... 
Do momint 
Qu'on z-a lès moyins 
Di s'payi do bon timps, 
On s'fout bin d'totes lès p'titès djins ! » 


Jules Evrard, R. N. 


A ARARA 


LI GRAND'PERE, 
Jo r Yi , b | 
L'idéye qu'èle a d'lèye 
Faut-i dire qui ç'a sti on p'tit gâté boquèt 
Tant qw'èle a sti vaici, nosse bèle pitite Karin’ ? 


Nos n'savinne comint fér po complère li gamine ; 
Dèl voye binauje, dj'esteuve co pus eureux qu'on rwè. 


Què qu'èle n'est nin gourmande, èle inme mia qu'on bouquèt, 
Et minme qu'on bon pausté, one sórte di sucrade fine ; 
Et, maugré qu'avou ca, èle daubore ses babines, 

On li ë rapwarteuve tos les côps qu'on sórté. 


Nos li ènn èvoyans, asteure, en Amérique. 
Ah qué plaiji, por lèye, on p'tit colis d'Belgique 
Oùsqu’èle trouve ses boubounes qu'éle suce li pus volti!... 


Ele va dire à tot l'monde, mostrant ses caramels : 
« C'est párin èt bobone qui m'les ont èvoyi 
Is sav'nu bin qui dj'sos one bone pitite bauchèle ... » 


J. Gilson, R. N. 


Douvioz l'uche 


Mi féye est-acupéye à rindji ses armwéres ; 

Come di jusse, li gamine li va d'ner on cóp d'mwin ; 
Ele apice les linnadjes, les cotons, les satins 

Et disfait, fait-à-fait, l'arindj'mint des aféres. 


Tot d'on cóp, éle s'arète, tinant on pull over’ 

Qu'on li a fait vaici, gn-a nin co si longtimps. 

Ca l'fait sondji ... Li r'prinde ?... Oyi oh, mais gn-a rin. 
Ele li sére, si cotape èt si bout'reuve à braire, 
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Ele va dilez « mamy » et li d'mande djintimint : 
Douvioz l’uche, dji m'è vas d'lez bobone èt pârin. 
Alez li fér comprinde poqwé « non», à mam'zèle. 


Qui tint fwart à s't-idéye et dit en mostrant l'dwègt : 
« Ratindoz là, moman, come one djintiye bauchèle ; 
Dji n'vas qui dire bondjoti et puis dji r'vins tot drwèt >. 


J. Gilson, R. N. 


Bin èvoyi... 
Dialecte de Bois-de-Villers. 


On vi ome èraleut, ni s'atindant a rin, 

I roteuve aspouyi dissus l'brés di s'tchèrète, 

Moudri d'Adje ét d'ovradje ë s'tinant a bachète, 

Si gauche mwin dissus s'flanc po sotnu ses pôves reins. 


On l'nomeuve li Boni, poqwè dji wèl sé nin, 

On ptit baudet trinneuve si t'erni, vraye aguète, 
Quand vla qui resconte, li passant dissus s'drwète, 
On djônnia, on moquár, quon póreuve dire vaurin, 


Qui smet a riyauter èt tot fé po s'è foute ... 
Mais l'Boni, lèt s'bourique tote setile porstire si route, 
Et quand i vwét l'arsouye planté dvant li, tot drwèt, 


Sins s'mauvlé, i l'riwéte, dpus les pids jusqu'à Vtiesse, 
— Dji t'aveus dja vèyu, li di-st-i, mins, ma fwè 
Dji n'aureuve co seu vòye ci qwt'esteuve por one biesse 


E. Francois 


DO , * 
Dji r'wès co... 
Dialecte de Namur. 
Dji r'vwès co Vlampe di ketive 
Li blan tchèt, li nwár tchin ; 


Li bérce ousqui gn-aveûve ... 
Sovint on p'tit raupin ! 
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Dji r'vwès co Vviye Mariye 
S'aspouyant su s'baston, 
Dins feu stichi Vgrawiye 
Po r'mouwér lès tijons. 


Dji r'vwès co su li tch'minéye 
Etur lès deüs tchandlés, 
Rawaitant l'maujonéye 

On Bondiè astampé. 


Dji r'vwés co l'viye órlodje 

Avou sés deûs pwèds d'fiér, 

Mète lés-eüres dins sès potches ... 
Po n'nin lès lèyi tchair ! 


Dji r'vwés co Vuch di tchin-ne 
Avou sès gros vèras, 

Rèssèrér djòye ou pwin-ne 
Quand l'nait stindeu s'mantia. 


Edmond Tillieux, R.N. 


EI bouc Flori 


Dialecte de Soignies. 


Flori qu'és't-in barbu compérdra, sans s'forci, 

qué di n'mè fout ni d'mi si d'ai l'ér, dé cakyi 

él pus béle ét riyóle garniture dé s'visádje 

qu'est co fin bi portante malgré qu'éle a dja d'l'ádje. 


El bouc dèm camaráde (on n'a ni ca tèrtous) 

est couneû lon z èt largue co pus qu'in nü gros sou. 
I n'est ni imblavé : i n'fét ni grand ramádje. 

On poüroüt dire dè li : C'es't-in bouc dè min-nádje 
qui sét vrémint cou qu'c'est qué d avoá du plési. 


N'est ce ni a li l'premi qué no rüde méte Flori 
vût moustrer tous ses-etives : monos, pièces èt powinmes 
yè des lusions d'cansons tout-aussi bones qué l’crinme ?, 


Di vwas l'boukin dè d'ci, toudi bi dèstiyi, 

fé striki ses bias swés pinvi 'morcia d'papi 

yu c'què l’râle éscriveü léche glichi ses pinséyes. 
Eyé vla qu'i fèrtèye pou fé vir qu'a s'n'-idéye, 
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c'est l'pus fèl agrémint qué dè scrire in walon. 
Flori ! !... is sont malins les pwals dè vo minton ! 


In bouc ca pit sièvi pou rincachi les mouches 
mins la dsu, d'ai mieùs m'tére pou n'ni avoti dèl brouche ! 


Ursmar Fiérain. 


Dimèrans a cwéte 
Dialecte d'Assesse. 


Si v'dranoz padzos l’fwè, ni risquez nin d'fé sine 

Po qu’on vinche vos aidi, ça mwins cóps on v'fré l'chine, 
Si v's'avoz do guignon, si t'tafé v toüne li dos, 

N'èl dijoz a persône ... on póreuve rire di vos. 


Si v's'estoz disbèli, wètiz do fé bèle mine, 

Ca si jamais on vwèt qui vos bachoz li scrine, 
On chufèlrèt padri qui vos n'n'avoz qu'trop pau, 
Widoz vosse cœûr vos minme, N'dijoz nin a galop 


« Qui v's'avoz do maleür...» pacequi v'friz des binauches 
Névioz intur deus aiwes, fujoz li dméye contint, 
Pace qui n'faut nin non pus qu’on Vvòye quand ça va bin. 


Ainsi les djins, vèyant qui v'n'avoz qu'jusse vos aûches 
N'auront nin a Vidéye di rire don mau-tchaussi, 
Et vos... vos l'ai s'paugnroz l'ocasion d'fé pètchi! 


Alexandre Bodart, R. N. 
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Notes sur les Lettres Wallonnes 
Namuroises - (Suite) 


QUE PENSER DU THEATRE WALLON NAMUROIS ? 


Les principaux genres exploités sur nos planches sont, a còté 
du vaudeville, des études de caractères — trop superficielles —, 
des comédies de moeurs, ou sont caricaturées de nouvelles manies 
(radio, sports : surtout le cyclisme et la petite balle), des pièces 
historiques et patriotiques, deux comédies militaires. Signalons 
aussi des œuvres purement moralisatrices : contre le cinéma, en- 
tre autres ; une tradition de drames antialcooliques se perpétue, Je 
relève enfin des drames de braconnage et — plus intéressantes — 
des satires politiques qui nous plongent dans l'atmosphère fiévreu- 
se des élections communales, à moins qu'il ne s'agisse de charges 
plaisantes contre les députés ou les ministres. 


Le théâtre wallon se fait volontiers moralisateur, morale toute 
conventionnelle d'ailleurs, sans inquiétude métaphysique et sans 
recherche. Il met en scène des ouvriers, des cultivateurs, de petits 
bourgeois. Ce n'est pas qu'on ait à reprocher à nos auteurs de 
choisir tel sujet en particulier ; une piéce isolée pourrait sembler 
charmante. Par malheur, le méme théme a été repris dix fois, 
cinquante fois peut-étre, à quelques variantes prés, et répété 
jusqu'à satiété. 


Nos dramaturges devraient se résigner à reconnaitre que cer- 
tains filons ont été complétement épuisés. 


Le cadre lui-même est d'un conventionnel rigide. Pour quatre- 
vingt-dix pour cent des pièces nous avons : une cuisine modeste 
servant en mème temps d'atelier, un café, la « place », rarement 
une salle à manger bourgeoise, un bureau, la place publique ... 


«Li scinne riprésinte on p'tit cabaret d’villadje. Huches 
au fond, à gauche, à drwète ... One étagère, on comptwèr, 
verres...» 
Li scinne riprésinte one place bin prope : tauve, tchiéres, 
situve, glace, commode ... > 

... Table au centre, armoire à gauche et cuisinière à droite ou 


l'inverse, cheminée chargée de bibelots, miroir... voilà le décor de 
prédilection du théâtre wallon. 
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Il est cependant beaucoup plus aisé de constater le mal que 
d'y remédier. Sous peine de tomber dans l'invraisemblance, on ne 
peut faire parler en wallon qu'un cultivateur, un ouvrier ou un 
petit bourgeois. On peut considérer qu'actuellement, le bourgeois 
et l'intellectuel wallons n'emploient plus le dialecte que d'une fa- 
con occasionnelle. Peut-on alors, sans heurter la vraisemblance, 
leur faire escalader la rampe ? Ou bien faut-il les accepter au nom 
de ce principe que le théátre est toute convention ? Un probléme 
d'esthétique théatrale se pose. Pour moi, si la piéce est de valeur, 
j'admets cet accroc à la réalité. 


Mais, en général, l'écrivain wallon se sent obligé de choisir ses 
personnages et de les faire agir dans un milieu déterminé. Ses 
possibilités sont donc restreintes. Peut-étre pourrait-il tenter plus 
souvent de s'évader dans la féerie ou dans la légende ? Mais je 
pense que, dans ce domaine, on ne peut escompter que des réus- 
sites isolées. 


Le dramaturge dialectal se trouvera toujours limité dans le 
choix de son sujet. Seulement, ce milieu populaire offre bien des 
ressources qu'on n'a jamais exploitées ou mal exploitées. L'avarice 
comme la prodigalité présente des aspects infiniment variés; 
l'amour dont on parle tant sur la scéne wallonne, n'est-il qu'une 
sourde lutte des jeunes gens contre l'ambition, l'esprit de lucre ou 
simplement la mauvaise volonté des parents ? N'est-il jamais con- 
trarié dans son éveil et dans son évolution que par des circons- 
tances étrangères ? Pourquoi nous le présenter comme identique 
chez tous ceux qui aiment, en un jugement global et sommaire ? 
Pourquoi ne pas sonder davantages les cœurs, tâcher d'échapper 
au simplisme ? 


Une nouvelle difficulté guette l'écrivain dialectal qui s'enga- 
gerait sur cette voie : le wallon, essentiellement concret, se plie 
difficilement à des analyses subtiles et nuancées. C'est un sérieux 
obstacle ; il n'est pas insurmontable cependant : certaines œuvres 
en font foi. 


Le théátre wallon a été séduit par le réalisme, Mais on peut 
se demander, en fin de compte, s'il ne s'est pas tué à force de réa- 
lisme. Les auteurs wallons ont voulu faire du théâtre une photo- 
graphie de la réalité quotidienne. Le réalisme, en soi, est une ten- 
dance très défendable ; seulement, à la scéne, il faut que subsiste 
un peu de réve. Les personnages, méme simples, doivent demeurer 
plus grands que nature : il faudrait que, moralement, ils chaus- 
sent les cothurnes des acteurs tragiques grecs. Sur les planches, 
un relief plus accusé qu'au naturel est indispensable ; les répli- 
ques, pour passer la rampe, seront plus étudiées, les gestes plus 
nets, les contrastes plus violents — sans devenir outranciers —. 


Le publie est en droit d'attendre une analyse moins stéréoty- 
pée des sentiments humains et des passions. « Aprés avoir produit 
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des chefs-d'œuvre d'observation savoureuse et des études de 
caractères d'une psychologie tout à fait remarquable... (le thé- 
âtre dialectal) a fini par sombrer dans le détail fragmentaire, le 
document copié et d'une impuissance presque radicale à renouve- 
ler les conventions de la scéne et du répertoire. » (M.M. Piron, 
Position et tendances de la littérature wallonne au point de vue 
culturel. Liége, éd. de la Terre Wallonne, 1937). 


Méme en demeurant avant tout fidéle à ses tendances tradi- 
tionnelles, le théátre wallon, et en particulier le théátre wallon 
namurois, peut étre sauvé s'il s'oriente vers un réalisme saine- 
ment compris. Le salut est moins dans la nouveauté des thémes 
que « dans la perfection technique, dans l'universalité de la pen- 
sée ». (1) «Flora dal Hotilote > en témoigne. 


Il faudrait, suivant la formule de M. M. Piron, que nos dra- 
maturges abandonnent «les cadres désuets d'un régionalisme 
anecdotique pour atteindre à ce que nous appellerons le régiona- 
lisme humain ». 


Notre théatre dialectal peut se renouveler, mais il est temps, 
grand temps, de changer d'aiguillage. 


H. Collard-Monjoie. 


(1) M. J. Schetter, Essai sur la situation actuelle du théátre wal- 
lon, Rapport présenté au congrès de Lang., de Litt. d'Art et de 
Folkl. Wallons, Liége, 1939. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Dialecte d'Assesse. 


Nosse Tchadrli 


On n'satiretive dire kèle adje qu’il a, 
On l'a todi conu parèye : 

Ni grand, ni p'tit, ni laid, ni bia 

I dur'rait ostant qu'ses-ostéyes. 


Il est coryant come do Vichatinal 

Maáügré qu'n'est nin pus spais kone dôse ; 
I provint do payis d'Somal 

Et c'est vos dire qui m'est nin d'póse. 


Qu qui fait oneûr à s'mèsti, 

C'est s'tchèrpinte on ptit côp twardeuwe ; 
Si dos, télmint qu'sa abachi, 

A pris l'minme fòrme kone djante di reuwe. 


Si pia a l'coleür di l'aübon : 

Est-ce do song qu’il a dins les win-nes ? 
Cu qui li done si fwace di démon, 

N'est-ce nin pus tót do l'séve di tchin-ne ? 


Il a totes sòtes di machineriyes, 

Mins si vos vloz li fé pléji, 

Dvisoz-li des viyés saüyeriyes, 

Do timps qu'on s'squwéreüve sus l’bati : 


Vos viéroz adon ses massales 

Qui rodjichront on tot ptit côp ; 

Do Vmin-me coleür qui Vbrune astale 
Dissus les blankès croles di sat. 


130 


C'est pusse qui rare quand on l’vwè rire, 
I fait one mawe come nosse cokmwár ; 
Qu'est-ce qui vos vloz, on-a beau dire, 
Quand on-est d'sosse qu'avou les mwárts. 


C'n'est pus qu'des bures qu'on li amwin-ne, 
Sins coches et à d'méye distchaussis 

Pa les crics et les grossés tchin-nes 

Et tot plakés pa les brôlis. 


Dins les crèvatides, one bièsse carote 
Tote éwaréye qui l'ópe fuche djus ; 
Dins on gros nuk', gn'a one tchabote 
Qui l'vét siprwè ni rtrouvrait pus. 


Inn'a d'cure si l'mouchon bèrdèle, 
Inaá jamais qui l'bwé qui s'plaint 
Ou bin li rcéprésse qui winkèle 
Quand èle attaque on gros rodin. 


Afé qui l'lame s'éfonce dins l’hèsse, 

I sint portant s'scwárp qui frumji ; 

I parvint min-me à rdrésser s'crésse, 
Ca... c'est d'l'oucha qui vint d'soyi ! 
Et il a l'air do dire : < Qu'è disse ! 

V'là on bon cœûr po l’tchèpèti ! » 
Bon come li cia d'à nosse l'échérpéti ! > 
Qu'est todi présse à rinde sérvice ! 


A. Bodart, R. N. 


Djouweü d'Armonica 


Dialecte de Celles-Dinant. 


L'ármonica d'zos s'brés, pwartant s'caisse di l'óte mwin, 
Caton, tos les vinrdis, à l'vile vint fé s'toürnéye, 
Bouche à l'uche ét s'assit, su s'cham', dissus l'pavéye 
Et tot fiant dés róládes afróye si-t-instrumint. 


Tint qui s'pid bat l'mèseure, si tiésse osse dins l'mouve- 


[mint. 


Dès bribes do l'Madélon ét l'Tchanson do l'Mariéye 
Potchét dizos sés deugts, pa momints comèléyes, 
Po fini s'diseramièt, i n'sét d'dja trop comint ... 
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A l'feume qué li sorit i stind s'grand vèrt tchapia, 
A laudjès tchapurnéyes rimerciye a moncia 
Et va qwéru pus lon, hértchant s'musique èt s'cofe 


Ci qui sotint l'bribeü èt l'rimèt dissus l'ton. 
S'il èst bwagne musiciyin, il èst rude filosofe. 
N'èst-ce nin po ca quéquefiye qu'on l'a lomè Caton ? 


J. Houziaux, R. N. 


Marchau 


A l'eüre qui l'ome distèle, qui Vbrune tchét su l'viyadje, 
Li marchau, divant l'chije, ritoke on noti fornia. 

I rapice si coradje, sès-ècnéyes èt s'martia. 

Est-ce qu'i pout lèyi ouf tant qu'i d'metire di Vovradje ? 


Rafûrlè dins s'van'wòre, nwâri pa Vichauboradje, 
En fiant spitè dès stwèyes, i plòye come on bouria 
Li fièr rodji à blanc dins Vinfèr dès crayas, 
L'asplatit, li cotward su Vèglume qui somadje. 


Dimwin, r'métüwes di squére dizos sès brès d'aci 
Lès-ostèyes èriront dins lès mwins do cinsi, 
Padri totes lès finièsses, on veut l'quinquèt qui lume, 


Les briits è vont à fét èt c'èst Vetire dès chij'letis. 
On n'òt pus qui Vmartia ridondant su l'églume 
Et Vhamia s'acov'téye, rifachi dins Vnwiòreii. 


J. Houziaux, R. N. 


Mèssadji 


Li djoti èst co r'fachi dins lès lagnes do brouillard, 
Fot di s'lèt di nwâreü l'clérté wèst nin satchiye, 
Qu'il avance su lès vôyes, cobèzaciant s'satchiye 
Et les claus d'sès solès sonèt on air gaillard. 


Biyèts d'amour, pènetis mèssadjes, pougniye di liards, 
Il apwate po tortos dès novèles à choûrchiyes. 
L'angoche ét P djòye, li hin-ne èt l'umisté machiyes 
Tchantèt au fond di s'satch, dès tchansons pa miliards. 
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Mèssadji d'tos lès djoûs, aprés on s’rafiyé 22 
Et portant, tos lès djoás, au long d'nosse vikériyé, 
Vos fioz toctè nosse coetir quand nos vos ratindans: 


Si v's-aminoz l'éspwür èt l'boneür tènawète, 
Nos pôves-ouys trop sovint si brouyèt su vos lètes 
Et lès trissès sov'nances brotchét foù d'nos ridans. 


J, Houziaux, R. N. 


CONTE DI MAISSE DI SCOLE. 


A Maraüde | 


Dialecte de Franchimont. 


Ah! come èle sont st-apétichantes lès pwáres di rous- 
sia da Piyin! Et pwis l'pachi n'est nén par trop près di 
s'maujon. En pèrdant sacants précausions gn'a moyén 
d'tirer s'plan pou n-n-arauv'ler fén plin sés potches sins 
s'fé pici. Gn'a bén lès hayes ... Est-ce qui ca compte dés 
hayes pou dés p'tits losses qui n'ont rén cüre di skéter 
leüs marones ?...T gn'a co Mossieü l'Maite qui dit co 
bén : « Més p'tits amis, é v'ci l'saison dés pwáres. Mind- 
jèz-è tant qu'i vos plaira s'i gn'a d'dins l'pachi d'vos pa- 
rints; mais, dj'vos l'dimande, n'aléz nén marauder les 
cènes dés-autes, Vos friz ène mwaiche action qui póreut 
p'téte vos couster tchér si v's-éstiz pris.» 


Mais, trouvéz-m' ène sicole sins maraudeüs ! Et cétilà 
n'choüt'neut jamais in bon conséy ... 

« Mougni dés pwâres sins risques, gn'a pont d'plaiji : 
li pus biésse èl pout fé! vos dij'neut-i. Mais afroyi in 
trau dins l'haye, bourer sés potches ét décamper sins 
ièsse véyu, là wéte éne saqwé qui cheune bon! Et les 
pwáres co méyeu ! » 


Et c'è-st-insi qui l'gros Tor raisoneut divant d'awè 
l'paráde qui dj'va vos raconter : 

I gn'a d'ca jusse quatr-ans. Li djeudi dél samwène di 
d'vant l'grande dicauce di Sétembe, li gros Tor, qué n-n'a 
nén éne bone, aveut jugé d'aler d'rober dés pwares dins 
l’pachi di s'vijin qui, créyeut-i, ésteut évoye dins lès 
campagnes. I] aveut carwaiti d'tous lés costés divant 
d'atérprinde si férdéne. I n'aveut vu nélu. I n'aveut rén 
oyu. Sûr di s'n-afére, i s'faufile au triviès dél haye ... Su 
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waire di timps, sès potches sont bouréyes à chirer ... I n'a 
pus qu'a r'passer pau trau... I s'ra chapé !... 


Oyi, mais vos d'djéz bén r'passer! Li tiésse, lés bras, 
ca va tout seü, mais pou lès potches, gonfléyes come dès 
vèssiyes, c'è-st-ène aüte paire di mantches. Li Tor a beau 
satchi, s'eoutóde ét s'racrampyi, gn'a rén à fé : il è-st- 
acramyi inte deüs stos di blankés spénes qu'arok'neut 
d'tout costé ... 


I n'a nén l'timps di s'dimander comint qu'i va s'i 
prinde pou z-é vüdi : ène volèye di tchén'lin li r'loye pad- 
zous lés reins... Et flache ét flache! Et : ouye, ouye! 
Et : aye, aye, aye! Oh! come ca pice! Oh! Come ca 
brüle li tchén'lin dou Cinsi! Et come c'est sbarant cu 
qu'i dit, l'ome qué l'margouye : 


— < C'cóp-ci, dj'vos téns, p'tit maraudeüs. C'n'est nén 
Ppreumi cóp qu' ca v's-arive. Mais dji vos t'neus à l'ouy. 
Tant vo l'eruche à l'aiwe qu'èle sipiye. > 


En d' djant coulè, l' Cinsi r'satche li gros Tor èt bon 
z-è reud. 


— Dimandèz pardon, p'tit voleür! sunon dji r'dou- 
béle li racléye. 


— Párdon, Piyin, dji nèl frai pus! 


— Vos n'avéz nén sondji, dandj'reüs, qui c'est d'mwin 
qu'on va fé l'taute pou l' dicauce ét qui dj'póreus bén 
v'ni coude sacants pwares pou fé l’ córin ? 


V's-avéz sti ieü, én don? Bén mau acquis n'profite 
jamais. Nél rouvièz nén, 


— Et co pardon, Cinsi ; dji nèl frai pus jamais, jamais : 
dji vos l'prométs. 

— Dji vos pardonn'rai pou c'cóp-ci; mais si jamais 
dji déveus vos r'pici, vos sauriz pou combén. 


Li gros Tor n'a jamais rouvyi l'béle danse qu'il-aveut 
ieû en z-alant marauder. 


Asteüre, quand il a l’zine di broufyi dés pwáres di rous- 
sia, il è va d'léz l'Cinsi qué l'a puni dins l’timps. Et c'tici, 
tout binauje d'awè coridji l'Tor, vos n-n-i done ène gros- 
se rèspèlèye, rimpliye tout-à houpète. 


Mès chérs-éfants, ë v'là cor-ène lécon pou mète avou 
lès-autes. Vos l'avez tél'mint bén choüté qui dj'süs bén 
sür qui vos l'avèz r'tènu èt qui vos nèl rouviy'réz nén. 
Nos l’rèpètrons t-t-aleûre, dins no patèr dau nût : 
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«Le bien d'autrui tu ne prendras 
Pour l'avoir malhonnétement. > 


Em. Jos, Piret, R. N. 


Còrin : compote de pommes ou de poires. — Li r'loye : le fus- 
tige — Rèspèlèye : contenu d'une «respe», sorte de panier, 
demi-ovoide et sans anse, fabriqué au moyen de lamelles d'é- 
corce de coudrier. Le diminutif de «respe» est rèspèlot — 
Rimpliye tout a houpète : remplie sans qu'il soit possible d'y 
ajouter un fruit de plus. — « Pwâre di Roussia » : poire dite 
de « Notre-Dame. » 


Li Trô 
Dialecte d'Auvelais. 


Wéte-lès potislér à bindes 

lès pèlés, lès tignetis, lès mau-mu-r'vint, 
lès grands strwèts, lès ronds vintes, 

lès chalés, lès twárdus, l'évole-au-vint, 

li burlu ét s'frére bwagne, 

li fau tchén ét l'blan dos, li piche-à-l'aye, 
lès djéryeüs, èt lès stragnes 

èt l’fricasséye dès-èwarés man'dayes. 


Ca iktéye, ca pèsléye, 

— disbrouye èt ratchawteriye èt comèladje — 

ca spite èt ca fritléye 

come mwáürés mouches qui l'blanke lumyére asatche. 
Clignéte di grandés djins 

qui s'dispétchenu peti do bègnon dés mwárts, 
clignéte di tos lés timps, 

coûse à li stwale qui disténd lès tchôdemwärts. 


« I-z-ont kétfiye trové 

li rméde à diskandji lès vikériyes, 

à y-èsse etiretis ? - Non m'vé, 

li spène èst spène, minme quand èle èst floriye. 

— D'abotird, gn'a pon d'èspwèr ? 

— Nén yink, Ti vikes, ti sûwes, ti brés, ti crèves 
èt ti t'rimaches à l'tére. 

Rén n'chape au dérén trò, nén minme tès rèves. » 


Willy Félix, 
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Lèye 
Dialecte de Houyet. 


Veus qu'on advine ci qu'dj'ai vlu scrire 
Mi qu'a sayi do cauzè d' twè 

Sin qu' pèrsonne ni pòye jamais dire 
Qui dj'é t' ai disnukè dins on bwè. 


Dj'ai pris li sqwasse dès blanquès bôles, 
Dj'ai dróyi P chinne po li fé s'coeür, 
Dj'ai suci tos lès-aubes à mòle, 

Djé P ai fignolé come one fleûr. 


Et pusqu'astetir lès mwatès fouyes 

Lèyèt lès frinnes come dès grands muwárts, 
Dji m'astòche à tchwèsi lès-ouy 

Do P bwècale qu'a P pus bia dès cwürps. 


Si d'aschèyance vos m conuchoz 

Vos m' taudj'roz nin à cauzè P léye 
Ca dins totes lés pautes gn-a dés chos, 
Et cèle qui dj'ai prusti, c'ést m'fèye. 


Georges Smal, R. N. 


Li Pidjonisse 
Dialecte d'Eghezée. 


I fè tchére des favétes è satchant s'mouchwé d'potche : 
Dj'advine di qwè qu' on va cauzé, 

Et one munute après, i n'est question qu'do rodje, 
D'èl bleuwe fumèle ou do may'té. 


On roviye li djé d'caute, on r'comande one totirnéye 
Dissus l’grande tape à Orlèyan. 

— « Ah, si m'briilé v'lè v'nu : Dj'é f'réve one di djotirnéye! 
C'est s'dérène saye, li fénèyant. 


Ci qui m'èn'n'a fé vòye ! Dimandé-l au grand Gusse 
Qu'estè d'lé mi o pidjonni » — 

Ilisondje tant qu'i s'i vé co èt c'est to jusse 

Si nos n'l'étindans nin rògui ... 
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I n'sondje nin d'bwáre si verre. Il est d'dri s'bárdaquene 
En train d'wéti dins l'ciél, lauvau, 

Do wéti d'tos ses ouyes, à l'ombe dizo s'grande penne, 
Si pidjon qu'tché come on cayau !... 


Lucien Naméche. 


Ene Fauve du Baron d'Fleüru. 


L'arlequin et li tchfo d'carton 


In ganache avéve èmantchi 
Si-n-arlèquin a cró-baudét (à califourchon) 
Su si ptit tchvó d'papi machi... 
Pûr sang córnár (morveux), sot m'vé jokè (fou). 
Ca n'èspétche, qu'is-ont dè l'babéye pou twès. 
Choûtéz l'árléquin : < Vos fèyoz d'Vèfèt 
Savonz, bia dada ; si bén arnichi 
In pwél sins pont d'tatche, fén blanc come dé l'croye, 
Vos-auriz poulu vos trouvér su l'voye 
D'a Napoléyon, 
Vos-èstiz d'a li sins pont d'discussion ! 
— Et vos don, qu'èst bén, monsieti l'árléquim, 
Avou vo tchapia qu'a n'bèle plume au vint ; 
Vos djolis skérpins ; (escarpins) 
Vo masse di nwâr vloûr ; vo costume di swèye 
Avou sés câraus 
Di toutes lès couleürs; gn'a nén vo parèye 
— Vos bias complimints n'clòront nén l'babéye 
Dès mwèchès linwes qui m'lomnu toûrnakau, 
Djirwète, totine-au-vint ; ti n'vaut nén quate gayes. 
— Lès djins ! Mon Djeti, m'fu ! Lèyiz l'uche a crâye, 
Drouvioz vos oráyes, 
Choûtez lès tchawtér rén qui Vtimps d'ène chije : 
Vos n'vos-è froz pus pou cu qu'is diront ; 
Is candj'nut d'idéyes pus sovint qui di tchmije. 
Si vos avoz sti di let n-opinion, 
Et qui vos arive di n'pus cwère come zèls, 
Vos s'roz : totine-cazaque, vindu, potirchinèle. 
Mins, si c'ést l'contrére, ca srè n'bèle acsion, 
Et vos ls-étindroz dire bén sérietizemint : 
«Li cén qui n'candje nén, c'ès-st-èn-inocint ! » 


Henri Petrez. 
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Ene fauve du Baron d'Fleüru, 


Lès Ousses èt l'Séndje 


Bom! dzim, djim! Rram !, boum! 
Dissus lès-uches tout l'monde arive a l'cotisse 
Dès cabanetis fèynu dansér dès otisses. 
Bou! dzim, dzim ! Rram ! boum, boum ! 
Is dansenu pèzant, tout d'ène pice, bièsmint ; 
Etchin-nés, muzelés, man-nèts, crève di fwin. 
Ene nwûre feume tént in séndje a l'lache 
Qui s'grète, fét dès totirs, croche sès püs, 
A l'grande jwéye dés-éfants. Sins rlache 
On lyi tape a moûgni, il a s'pwin cüt. 
Li danse finiye lès-omes fèynu l'pourtchèsse (quéte) 
En présintant leti plat tambotir au rviérs. 
S'on n'leti done nén grignetis is wétenu d'crèsse 
Et sins pus fé d'istwére 
E vont pus lon ricominci leti djèsse ...... 
Dins l'cièl li solia comince a soki, 
Faurè bén rate qu'il èvaye si coûtchi. 
Mins avant di si staurér dins sès sáyes (bale d'avoine) 
I vout fé n'doüdoüche au cloki di scáyes (ardoises) 
Adon s'dérin clén d'oty 
C'est pou l'vi coq sins poüye ... 
Li corvéye ést finiye, li nintche dissus l'pavéye 
Tiésse é tére, a l'queuwéye, 
Rote piyane-a-piyane, 
Sins mouftér is-érvont déviés let viye cabane. 
A vire l’alûre lès bièsses advinenu qu'leü rácion 
A co branmint dè l'chance di yésse dés cóps d'baston, 
Tint qui l'séndje cache a pis su s'dos, 
Martin n'sét s'èspétchi di müzenér à Bruno : 
— Nos-èstons co bén lodji, frére ; 
Nos faurè co rsèrér no cinke d'ène coupe di crins. 
Gn'a-t-i nén a rèmotire li pékéye sawau dérin ! 
— Oye, mins is-ont bén sogne d'nos limér grâwes èt dints 
— Et nos n'savons pus fé qui d'brére ! 
— Què vous-se, Martin, nos stons dès sclâves, 
Et nos bourias, zèls, c'èst dès brâves ! 
— Vos vla core a l'disbautche, eñ rèspond l'maurtico, 
I n-n'iré mia pus taurd, gn'a pont d'avance di s'plinde 
— Oye, pus taurd ! Nos n-n'avons crèvé no sau d'ratinde, 
Dji sés bén pour vos ca passe co 
Vos trouvée su nos skines d'qwé rapauji vo vinte. 
— Oyi, causons-è d'vos tikos 
Is n'ont qui l'pia su leti tchérpinte ! 
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Mins vlonz bén qui dj'vos diye, mi séndje, dji conais l'ome 
Tout Rwè dè l’crèyâcion qu’il èst, ou bén qu'on l'lome, 
TI è-st-aloyi a minme tchin-ne 
C'èst li qui satche èt qui rind pwin-ne, 
Nos-autes on fét l'long-cu (trainard) on chát, on z-èst 
[des bièsses ; 
Mins lès pus sclaves sont core lès céns qui sont st-a tièsse! 


Henri Petrez. 


Li gros bot è l'vi baudet 
Dialecte de Faulx-les-Tombes. 


Gn'aveut on bot ossi nawe qui fwart, rlûjant 
d'crauche, qui vikeut dins minme stauve 
qu’on ratchitchi baudet, fwart amichtauve. 
L'boti s'boureuve d'luzerne èt d'awène nourichants, 
L'baudet n'brouchteuve qu'aurties èt four coriants. 
L'boû s'plaindeuve todi 
dè dvu hiertchi des fwatès tchèdges, 
timpe èt taurd, sins rèspit, 
- « Vi sosson, djeut-i, 
dji n'è pou pus, 
mes djambes flauwichnu, 
dji dvérès sètch come one astale ; 
mes pis à song, mes spales 
totes scwarcies 
ont come rawètes des còps d'scorie.» 
A l'étinde djèmi, l'vi baudet aveut mau s'cour. 
- < Ripwase-tu, li dist-i on djou : dimwain, c'séré m'tour 
dè fé t'sogne, èt co les autes djous, vi frére.» 
Et vlè Vbourrique qui s'atèle à l'èrére, 
satche les tchaurs, sofèle, tanfèle, boute à s'fé moru, 
soue a chume, dismètant qui l'bot, bin sitindu, 
mougnant come on cint d'leups, s'ècrauche. 
Dès I'né, V'boti ronfleut a s'tl'auge 
dilé l'baudet tot fwarbu qui weuyeuve. 
Au matin, l'boti bin rpwasé, l'écoradjeuve : 
- « Ti vièrès qui dins sakantès samwinnes 
ti dvérès ossi fwart qu'mi-minme. » 
Par on bia djou, l'boá, chinant l'baudet, 
li dit : «l'censi est-i contint di d'sogne, valet ? » 
« Oyi, Mossieu l'Boá. Dji vins 
dè l’veuye ; dispeuye on bon momint 
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i copineuve avou on ménir à gros vinte, 
èt dj'a ètindu qui djeuve au long sauro : 
« Adon, à dmwin, martchand. Vos vieroz 
qué bia crau boti qui dja à vinde. » 


*.. 


A trop mougni sins travayi, 
boti rade ècrauchi, 
huque li coutia do botchi, 


Jules Carpentier. 


Marie Colau 
Dialecte de Courcelle. 


Desu in petit cripèt, au long dèl pavéye, 

Sè stindoût me longwwe, base èt vièye mézo 
Qw'avoiit Pér dè ièsse come toute ècrazéye 
Padzous lè spècheti dou gros strin dè s'twot. 

Pou vir clér' la dedins, n'avoüt detis fènièsses, 

Deûs petitès bawètes qui n? sè drouvinent nén ; 
Mès l'uche coûpè, li, s'drouvotit a deûs pièces 

Et, pau dezetir au lòdje, lès djins woyinent bén 
Qu’ l'indedins astotit a V'advènant dou rèse : 
Bondjeu, tchandelés d'cuife, brocali, crasèt, 
Oürlodje dins 'ne grande kése, bôre a boules èt drèse, 
Tôpe dè tchin-ne èt chame, lavetise èt rouwèt. 

Márie, avè s'dos sconte èt tchèminéye 

Astoût la achide asto dou tukwo ; 

Tout-è sé repotizant, "le satchoût dès bouchéyes 
Woürs dèl tièsse brüléye d'éne crompe pupe dè bos. 
Bén setir, èle dèvoût awo branmint d'l'ódje ; 

Mès quéle ódje, léye minme èl savoñût-èle bén ? 
Ele avoût sès ans pou l'djot dou pauscódje, 

Eyèt dou rèstant, 'le né s'dé retoûrnoût nén. 

Tout Vminme qu'èle m'astoüt nén co trop mazaléye, 
N'a vrémint qu'sès pis qu'avinent lér pèzants ; 
Ele daloût è fezant d'grandés adjanbléyes, 

Ey’ éle travayotit souvint ë miizenant. 

Ele cûjoût co s'pangn, fezoût s'pètite buwéye, 

Et, ce qu'in--a d'pus bia, fezoüt co sés bougnéts : 
L'soya s'lèvotit-i su 'ne béle matinéye, 

Ele tiroût d'lòrziye ét spotchoût dou bré, 

Avè l'fin tchèrbon, èle makyoût "ne potitéye 
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Qui devènoût dès boules come dès petits mitchots ; 
Ele lès arindjoût tèrtous a lignéyes 

Pa t't-avau l’cripèt montant d'vièr l'mézo. 

O ! vièye mézo, come vos m'chèniz djoliye 

Padzous l'soya resèkisant lès bougnèts, 

Avè Márie, su vo-n-uche aspoyie, 

Feumant s'longue pupe, sondjant au tans pasè ! 


Omer Bastin. 


Li clotchi di m'viladje 
Dialecte de Namur. 


Li clotchi di m'viladje 
N'ést nin on granddivei, 
I sét qu'lés nuwadjes 
Pass'ront todis pa d'zetis. 


Gn-a jamais pont d'tourisses 
Dins s'vinte qw'ont sti ranchi, 
Quand s'coq tape one divise ... 
C'ést qui l'vint l'a kèki! 


Pa dés cóps s'i li chone 
Qu'i n'èst nin bin lèvé, 
I rwaite mi viye maujone 
Et l'cinse qu'ést-st-à costé. 


Adon s'mawe ést tchéyeuwe, 

Il ést contint d'vikér ; 

Sés scayes ont l'air pus bleuwes, 
Ses clokes vórin-n' sonér. 


Li clotchi di m'viladje 

N'ést nin on grandivet, 
Mins quand dji vwès s'visadje 
Dji m'sins on’ ome eûreûs. 


Edmond Tillieux, R. N. 
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Le renouveau du Thédtre Wallon 


Les récents articles parus dans les deux derniers numéros 
sous la signature de Madame Collard-Monjoie et consacrés 
plus particulièrement au Théâtre Wallon namurois, ont fait 
l'objet de commentaires divers de la part de plusieurs auteurs 
dramatiques de nos amis. 


Il nous échoit de les transmettre ici aux lecteurs des « Cahiers 
Wallons ». Nous le faisons, non point dans un esprit de 
polémique ou de droit de réponse, mais afin que certains as- 
pects du problème qui ont échappé au critique, lui soient doré- 
navant plus familiers. 


Les avis de Madame Collard-Monjoie, bien qu'étant souvent 
pertinents et basés sur des recherches certaines, semblent 
néanmoins être parfois le résultat d'une étude un peu trop 
superficielle. 


Par exemple, la qualification des auteurs, et celle de leurs 
œuvres montrent clairement que certaines d'entre elles n'ont 
jamais été vues, ni méme lues par le critique qui en parle. 

Il va de soi que cela jette une ombre peu sérieuse sur la lu- 
miére des considérations émises. 

Certains se demandent encore, par ailleurs, ce qu'on a voulu 
dire lorsqu'on conclut « Quant aux autres piéces... De mini- 
mis non curat.» « Ce n'est pas sur les planches que se sont il- 
lustrés les Calozet, les Maréchal, les Wartique. » 


Madame Collard-Monjoie, personne éminemment sympathique, 
ne s'est certainement pas relue lorsqu'elle a écrit cette phrase 
pour le moins désagréable pour les bonnes gens que sont les 
auteurs dramatiques wallons qui ne méritent point ce dédain 
involontaire. 


Mais notre but n'est point de les défendre mais seulement 
d'apporter ici l'avis de ceux qui, auteur, régisseur, voire méme 
acteur, connaissent mieux que quiconque où le bát blesse dans 
le domaine du Théátre dialectal namurois. 

Et nous disons bien namurois, car la pauvreté quantitative 
et qualitative du répertoire est spécialement marquante dans 
notre région et le probléme de rénovation du Théâtre Wallon 
est tout autre et plus facilement soluble à Liége, Mons, Charle- 
roi. 


A notre avis, le Théâtre Wallon chez nous, souffre (qu'on 
nous pardonne cette maudite expression) d'espace vital, 
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Entendons par là qu'il est limité dans pas mal de ses entour- 
nures, 

Il l'est d'abord dans ses personnages. Qui parle et comprend 
et par conséquent aime le wallon dans le Namurois ? Le peuple 
c'est-a-dire le campagnard et en ville le citadin modeste (ou- 
vrier, petit boutiquier, artisan.) 

Cela veut dire, que dans la pratique (c’est sur ce terrain la 
qu'il faut résoudre le problème et non dans des conseils théo- 
riques, abstraits, basés uniquement sur la philologie ou la lit- 
térature),l'auteur wallon d'une part ne pourra mettre en scè- 
ne que des personnages qui dans la réalité emploient notre 
dialecte et d'autre part n'aura que ces gens-là pour assister 
aux spectacles wallons. 

Certes, le théatre étant en partie conventionnel, des accrocs 
peuvent étre admis. Mais ce ne peut étre qu'exceptionnellement 
et il ne serait pas «vrai» de voir, à NAMUR, des bourgeois, 
des professions libérales, des industriels mis a la scène et par- 
lant, agissant, vivant, sentant «wallon ». 

D'où dès le départ, élimination de toute une catégorie de 
sujets qui alimentent le théatre francais. 

Limité dans ses personnages et dans son public, il l'est aussi 
dans ses moyens. 

Si le poète écrit pour être lu, le musicien pour être entendu, 
l'auteur dramatique travaille pour être joué. 

Or, quels sont les interprètes habituels ? La plupart du temps 
des amateurs, voire exceptionnellement des semi-professionnels 
du Théâtre. 

C'est-à-dire des artistes dont les capacités sont limitées elles 
mémes, et par la valeur et par le temps. 

De plus, ces artistes bénévoles sont appelés à évoluer dans 
des salles de spectacles oü le matériel de scéne est souvent 
pauvre, désuet, conséquences des moyens précaires restreints. 

Et cela méme au Théâtre Royal de Namur où il faut la géné- 
rosité exceptionnelle d'un mécéne pour créer une oeuvre né- 
cessitant des décors nouveaux et originaux. 


De cette exiguité de moyens nait l'obligation pour l'auteur 
qui désire étre joué, de créer des róles ne nécessitant point de 
«montages» coüteux... mais ayant un «plateau» rentable. 


Car la rentabilité du Théátre Wallon est fort précaire. Le 
public étant de condition modeste, les prix doivent étre en cor- 
relation avec ses possibilités financières. 


Regrettons pourtant que ce même public ne trouve point 
exagéré de donner 20 ou 25 francs pour une place de cinéma, 
mais déclare exhorbitant le même prix pour un spectacle wal- 
lon de qualité. 
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Mais le théâtre dialectal namurois se heurte à d'autres bar- 
rières, à celle, entre autres, du thème des pièces. 


Une des qualités du théâtre (nous ne disons point l'unique 
qualité) est d’être humain et par conséquent vivant. 


Sans tomber dans le réalisme outrancier dans lequel certain 
ont cru voir une solution salvatrice, le théâtre doit être la vie 
à la scène, amplifiée par les feux de la rampe et des projecteurs, 
les jeux de scène, les effets du bruitage, le grime, les décors, 
le fond musical, artifices indispensables à la mise en relief des 
personnages. 


Mais ceux-ci, depuis la naissance du théâtre, ne sont après 
tout et toujours que des hommes, avec leur mêmes défauts, leurs 
identiques vertus, les mêmes souffrances du cœur, les mêmes 
réactions de la conscience. 


L'«Harpagon», de Molière et le «Gaspard », de Gabrielle 
Bernard, ne sont qu'un seul et même avare. 


L'adresse de l’auteur wallon sera de replacer ces éternels 
personnages dans le cadre d’un régionalisme nouveau. 


Qu'ont fait d'autre tout récemment avec leur « Judas », Mes- 
sieurs Pagnol, Puget et Bost ? 


Et pourtant les auteurs wallons n'auront point, comme pas 
mal de nos écrivains francais, le loisir d'aborder certains pro- 
blèmes actuellement bien de mode au théâtre. 


Les pièces dites à « thèse » au caractère philosophique, racial, 
religieux, politique, voire même social, ne pourront être traitées 
facilement « le wallon étant essentiellement concret et se 
pliant mal à des analyses subtiles. » 


Heureux sommes-nous ici de rencontrer le point de vue de 
Madame Collard-Monjoie. 


Fait d'importance, il ne leur sera point permis non plus de 
puiser dans cette source... inépuisable de l'amour et de la 
concupiscence. Tout ce qui, de loin ou de près, peut avoir un 
caractère adultérin ou incestueux, avec ces personnages mala- 
difs ... et désaxés trop souvent mis en vedette de nos jours, sera 
implacablement ignoré au théatre wallon celui-ci étant, puis- 
que populaire, théâtre moral et propre. 


Qu'on enlève du répertoire des Salacrou, Berstein, Roussin, 
Sauvajon et Cocteau, pour n'en citer que quelques-uns, les 
œuvres de ce genre, et l’on comptera ce qui reste de bon. 


Notons encore qu’en renoncant a l’étude du vice comme le 
font ces auteurs, le théatre wallon s'aliène un public friand 
d'immoralité et un succès facile. 


De ce fait-là, aussi, le critique doit tenir compte. 
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Le remède ? Ce n'est point dans l'espace d'un article que 
nous pouvons le développer. 

Qu'il nous suffise de dire que c’est surtout dans la présen- 
tation originale et neuve des sujets exploités depuis toujours 
que doivent porter nos efforts. 

La matière du théâtre restera la même puisque les hommès 
eux ne changent pas. 

Mais l’évolution constante du monde, les progrès scientifiques, 
les audacieuses révolutions économiques et sociales, permettront 
peut-être aux auteurs wallons de la façonner d’une main moins 
banale et plus adaptée à notre époque. 

Et nous verrions volontiers des novateurs, aidés par la techni- 
que scénique, s'orienter vers un « Pirandellisme » wallon, ou 
donner à leurs œuvres ce caractère de néo-réalisme qui fait la 
force du cinéma italien. 

Ce genre peut-il faire le succès ? 

Oui, si le public est d'abord éduqué et formé. 

Mais on trouvera chez lui difficilement le snobisme intellec- 
tuel que l'on rencontre auprés du spectateur fervent du théatre 
d'avant-garde. 

Notre conclusion sera qu'il faut donc étre prudent. Une évo- 
lution n'est, aprés tout, comme disait mon professeur de rhéto- 
rique, qu'une révolution sans en avoir l'...r. 


Vient de paraitre : 
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LES CAHIERS WALLONS 


Li Crépe di Sint-Djan 


Ci-matin-là, l'euré d' Sint-Djan esteuve anoyeu. 


Vola qui P djou d Noyé ariveuve et qui comme les òtès 
anéyes, i faleuve Co dressi dins l?’ chœur di l'èglije, on stauve 
avou do spè papi è saquans bottes di strin, rinèti les perso- 
nadjes di plate, ayessi l' crépe è l'rèsli, rimoussi li bierdgi avou 
s'pèlée tiesse qui r’choneuve à on tchin d’ baraki ë n'nin rovi 
d' pinde li stwale qui l' sacristain aveuve on djou lèyi dins 
P cwin do gurni. 

Tot ca, c'esteuve bramin do trayin ... ë l'vi curé en'n'aveuve 
jusqu'au d'zeu del” tiesse ! 

Come i n'esteuve nin l'mitan d'on lwagne, i li vint one 
idéye qui, po dire li vraiye, n'esteuve nin pu biesse qu'one óte. 

— Tènoz, dis-ti, aprés basse-messe à si p'tit vicaire, vos 
estoz bin avou les juifs, é vos alloz ratmin l'zi d'mander di 
pwarter li messadje qui dj'vos r'mets, au Bon Diè. 

— Maria Dei, monsieu l' curé, respond l' vicaire, qu'esteuve 
timide, poqwé co scrire à c' bon vi ome-là qu'a dj'à tant à fé 
avou les omes qui berdéléyenut po z'arriver à l'paix dissus 
l' terre ? 


— Dj'a sondji, m’ fi, qui po Noyé i nos faureuve one crépe 
éco pu vikante qui l'céne qui nos fians vaici tot l’z'ans. 


— I m’ chonne, portant, mossieu Y curé, qui l'cenne di 
Sint-Djan a todi sti l'pu béle di Nameur ? 

Nos avans des nwars nékes, des bierdjis, on Sint-Djosef avou 
one baube di capucin, one aviérje qu'a on bleuw' d'vantrin 
ossi bia qui les cias qu'on vind au « Jésus-Maria », des « Rois 
Mages» avou des cassettes é on moncia d'clicotias dorés, one 
bourrique qui soféle co pu fwart qui F soflet do martchau, on 
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bou qui nosse botchi voreuve awè a discouper, è des biesses qui 
l'ajardin zôlogique d'Anvers riwétreuve di tos ses ouyes ! 

— Oyi, m' fi, mais ca n'espètche nin les djins di n'nin v'nu 
a messe, d'aller coberouler tote li nait dins les bals « musette » 
è di choûter les roucoulades da Tino Rossi a l” place di 
l| «Adeste» di noss' maurli. 

— C'qui vos djoz-là, c'est jusse mossieu l' curé, mais dji 
n' vwés nin comint vos poriz candji ca ! 

— Qui l’ bon Diè lije seul'mint !' papi qui dj'vins d’ li scrire ... 
et vos viéroz ! 


Et l’ papi, to naturél'mint, trwés djoüs d'vant Noyé, ariveüve 
à l'pwate do Paradis. 

Sint Piére n'esteuve nin co dispierté, é Sint Aubert, li bolédji, 
qui fieuve si prumire fornéye, aveuve léyi l'uche au lautche po 
fé intrer les bernatis. 

Li messadji d' Nameur i moussa come mouss'nut tot costés 
les paréyes à li... é l'Bon Dié aveuve dédjà mettu ses bélikes 
po lire li papi do bon curé d' Sint-Djan, é sins pu ratinde, fé 
v'nu Sint Djosef adlé di. 

— Volà, maisse, i vos fóreuve prinde tos vos canetias, li 
Viérje Marie é si p'tit, é n'n'aller ric'minci l'nait d' Noyé dins 
P crépe di l'èglije Sint-Djan, à Nameur. 

— Minute, respond li maisse-munusier di Nazareth, ca n'mi 
và qu' to jusse ! mais come à Nameur c'ess't'on payi d'cantatis ... 
è qu’ les djins i sont co amitchauves, po vos fé plaiji é ossi au 
curé d' Sint-Djan, ca rote ! 


E évoye à dadaye avou l'bourike. Li Sinte Viérge, bone feume 
po les cias qui voy'nut volti s'gamin, s'aveuve métu à tchfau, 
avou l' sorire, Li p'tit esteuve tot racrapoté dins ses brès. 

Après awè roté tote li nait, à l’ piquette do djou, volà noss’ 
sinte famile à l'intréye di Nameur. 

Tot aveuve bin roté : pon d'panne d'essence, nédon, avou 
maisse Aliboron. A fiye, saquantés astaudjes, po li fé r'prinde 
alinne. 

Les djins s' ritourninnent é avinnent l'air di s'payi leu 
tiesse ! 

Des biesses à quat' reuwes passinnent au mitan des vóyes, 
co pu rwé qui les stwales filantes, Djosef étindeuve les galopias 
dire inte zels : « La co one Ford ... é vaici one Pontiac. » 
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Do tins di Bethléem on n'conicheüve nin tot ça ; des baudets, 
des chameaux, c'esteuve to! 

Aviè Hastedon, là nosse pitite compagnie qu'es't'arrétée pa 
on djandarme. 

— Avoz voss’ caute d'identité ? Qui estoz ? 

— Mi, dji so Sint Djosef ... ë volà m’ feume è si éfant. Nos 
allans à Nameur. 

— Sins papi ? 

— Poqwè nin? 

— C'est bon po c'coti-ci, mais vos iroz èmon l” mayeur po 
v'zè fé fé oncque. 

Sint Djosef, tot esbaré, s'aveuve rimètu a roter. Arrivé à stoc 
des Péres Jésuites, i bouche a l' grande uche. 

— N'avoz nin on saya d'aiwe po c'pòve biesse-là, dimand'-ti 
au prumi pére qui vint li douviè. 

— Avou plaiji, respond-t-on ... ca sèrèt on franc po les 
bonnes œuves di Sint Ignace. 

— Comint fò payi l’aiwe, vaici ? 

E valet ... i nos faut bin viker, parèt ! Si vos n'estoz nin con- 
tint, waitiz del' dire au pére Minisse ! 

Sint Djosef si r'mèteuve en route mais c'mingeuve a z'awè 
fwin ! Tot justimunt on bolèdji douvieuve si botike. 

— Bondjou, mossieu, dji vòreuve on pwin por mi... et one 
pinte di lacia po li p'tit ... 

— Li botike n'a pon d'pwin audjoürdu, m'fi. Nos n'avans fé 
qui des cougnous. 

— Ca fé qui, minme avou des caurs, on n' sé awè c'qu'on vout! 
Bin, i fé malauji viquer su l' terre ! 

Si ravisant è tot é wètant li cabaret d'en face qui douvieuve 
ses ouïes ossi, li Sint Djosef si sovint d'on spot qui Sint-Fiacre 
aveuve todi su les lèpes : « One bone gotte, c'est l' mitan del 
nourriteure ! » I n'esteuve nin picteu po one viye cense mais 
li gotte ni li displéjeuv’ nin ! 

— Bondjou, m' fèye, dit nosse' sint à l'djóne comére qui 
rilocteuve, widiz-m' ratmint on ptit verquin ! 

— Maria, mossieu, les gabelous ont co v'nu tot spiyi ayir 
et dji n'wasreuve pu z'è vinde, minme qu'on rèli m'a dit qui 
d'j'n'aureuve pu s'pratike si dj'n'aveuve pupon d'gotte à li d'ner! 


— E bin nos estans pròpes ! Pon d' pwin, pon d' lacia, pon 
d' gotte ! Comint faut-i fé po s'ritaper quand on z'è nawe è 
nauji ? 

Li son monteuve ë l” tiesse do vi munusier è li rindeuve des 
fwaces. 


— Vinoz, m' fèye, nos irans tot drwè è l'èglige ! 
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E vla noss’ pitite famille patavau les reuwes di Nameur. Aviè 
Sint-Djauques, la l'bonne Marie qu'a one sézinne ! 

— Waiti Djosef ... li profète Siméon qui vind des papis è des 
caütes di Noyé ? 

C'esteuve, avou s' grande baube è s’ bleuwe saurot, on maisse- 
typo qui fumeuve si prumère pupe ... 

Enfin... li mwinnadje di Nazareth ariveuve ë l’èglije ! 

Li curé, qu'aveuve one confiynce di tot les diäles, si on pout 
dire, dins Il Bon Dié, li ratindeuve. 

— .. Intrez... intrez... mes amis... Divant d'aller dins 
l' crépe (li messe n'est qu'à méy'nait), vinoz vos r'pwaser ë 
l'maujone ! , 

Dji n’ vos dis nin vaici comint qui nosse curé l'z'a r'cus ! 

Li ptit esteuve tot l' timps dins l'chou d'el mesquenne ... Marie 
wêteuve les imaudjes a stoc del’ sitûve et passeuve si timps à 
studi les powésies qui l' curé scrijeuve dins les gazettes. 

E l’ Sint Djosef li... dji n’ vos dis qu'ca ... il aveuve tchèyu 
su l'pot d' toubac !... 

Come c'esteuve d'el véritable Semois ... il a satchi pupe après 
pupe ! 

A l’ viespréye ... one bone salade aux crètons ... des vitolets 
et on boquet d' taute au riz avinnent rimètu di bone humeur 
tote li p'tite famile. 

Diviè onze eüres au nüt, tos les trwès estinnent dédjà dins 
l'églije. 

Djosef ... asgligni dins li strin tot djani ë racafougni, riwé- 
teuve si feume. Marie n'aveuve nin assez d' ses deux ouyes po 
vôye li p'tit Jésus ... ë l'éfant dimeureuve tot èwaré en r'waitant 
tos les novias personnadjes qui estinnent vinu po li dire 
bondjou. 


Gnaveuve on cwamji bin riletchi qu'aveuve apwarté on' bèle 
pitite paire di notis solés... Li botchi tèneuve dins s'pani deux 
paquets di craus boyas ... On notaire qu'aveuve mètu on tchapia 
à plumes esteuve là avou on ptit cariyon po l'èfant polu djouwer. 


One binde di bravès djins d'el Sarrase estinnent la ossi avou 
des pommes, des babulaires ... one cassette di Dauve... do 
crau-stoffé, on p'tit tambour é bramin des agayons. 


Li messe a cominci dins l'églije rimplie a pèter ! Nosse curé 
aveuve anonci à totes les djins d'el” parotche, li p'tit tour di 
s't'invention. 


Au docsau ... les tchanteus n'avinnent jamais tchanter avou 
tant d” cœür ... ë tant d'vwè ! 


Tot l' monde sorieuve ... Dissus l' place do martchi ... li police 
calmeuve les feumes qui s'cobatinnent po z'intrer. 
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Li curé esteuve binauje... come on pèchon dins d'l'aiwe 
bènite ... 

Si p'tit tour aveuve réussi. 

Après-messe ... èl" ville, on n’ causeuve qui del’ messe di 
Sint-Djan ... 

Tos les curés des òtès èglijes... maroninnent a tot skèter ! 

Li sinte famile, léye, esteuve rintrée a P cure... è avou 
Sint-Djosef ... les cougnous avinnent yeu tchód ! 

Dins li stwèli ... li lune, tote ronde, padri l’ clotchi, rieuve di 
binaujté. 

E l'bon Diè s'dijeuve : < Gn'a co tot l' minme saquants curés 
qu'ont d' l'esprit d'su l' terre ! 


* * * 


Bardaf ... là djà l' messe di iut eüres qui sonne ! Il est timps 
d' nos lèver ...! 

C'est nin po rire... mais dj'en'n'a fé oncq di sondje!... 
Portant dji so bin dispièrté ! Wétans d' nos rapaupi ! 

Oyi... c'est Noyé ... Vlà su l’ tauve les cougnous... ë dins 
l' crépe qui mes èfants on fé ... li p'tit Jésus causu tot nu. 

Les clokes son'nut co pu fwar... Allons... coradge ... ragay- 
ans-nos, tot va bin, pusqu'i les andges tchant'nut : 

«Paix su l'tère ... aux bravès djins. > 


Jean SERVAIS, R. N. 


Li Paumagne 


A mwin qu'vos n'sériz vraimint trop nárei, 

Aléz-è tapé on'ouye à l'êreü 

Si vos n'savoz nin ci qu'c'est d'èl paumagne. 

Vos vièroz ses mwins, come des pattes d'aragne, 
Grawé dins les batches qu'on met l'lon do tch'min, 
One orandje poáriye ou on boket d'pwin. 


Si vos n'savoz nin ci qu'c'est d'èl paumagne, 
Vunoz avou mi on côp qui l bije hagne, 
Vunoz avou mi, dji vos l'mostèr'rè. 

Dji vos l'mostér'ré, sètche come on soré, 

En train d'triyané cauzumint myèrneuwe 
Avou des solés qu'pudnu l'êwe d'èl reuwe, 
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Vunoz avou mi, li djoü des bribetis : 

Vos l'viéroz su l'visadje do malureûx 

Qui va stinde si mwin à totes les maujones. 

I trônne ë bouchant ; i prind c'qw'on li done. 
Wétiz-l' èvolpé précausionetis'mint 

On restant d'bouli qui m'tchin n'vòréve nin. 


Ci n'est nin co to, èle a d'zòtès nanches, 

Ele nos-i ratind po qu'nos l'soladjanche : 
Didins des barakes, dins des traus d'boutchau 
Qui püwnu l'tchamagne, su des lés d'hostau ,.. 
Mais po l'riwéti i faut do coradje 

Et s'vos n'n'avoz pon, et bin, c'est damadje. 


L. NAMECHE, R. N. 


Les sossons 


Si c'est d'après les asgarâdes 
Qu'on vè l'méyeáà d'ses camarádes, 
Mèyeii qu'li, dji n'sáréve trové 

Ca n'z'a si sovint drivé ! 


Dj'admès qui dwa nin m'linwe è m'potche 
Mais li a one tiesse come dèl rotche 

Ca fait qu'à peu près tos les djotis 

Faut qu'on trwèzyinme tape les côps fou. 


Ci n'est nin one bésogne âtiye : 
Il aréve branmint pu aujiye 

D'espétchi d'pichi Saint Médaud 
Ou d'fé boudji l'Rotche à Bayaá. 


L'léd'dimwin, come on mos avise, 
Nos r'tapans one diméye divise : 
C'est todi mi qu'fait l'prumi pas, 
— I faut bin avou c'tièstu-lè — 


« Léyans là les viyés maténes, 

Dj'áré co sürmint fé des mènes. 

Dji r'connais qui dj'tchafiye brinmint : 

Mais tèl sé bin, dj'a l'caeür su 'mwin ... > 
I m'réspond : « N't'é fé nin copére. 
Li pu fautif là-d'dins, c'est m'pére. 
Pu tièstu qu'mi, t'm'èl trouv'ré nin ; 
Mais dj'm'è pous rin dji sos Borain.» 


L. NAMECHE, R. N. 


Zidôre 


Massales sicwarnéyes à l'atchau 

On ronchisse pindant d' zeù lès-ouy, 
Tot c' qw'i faut po fè on-arsouye 
Rimoussi dès pleumes d'on ritchau. 


C'èst P vaurlèt do V cince do U mwate tchau 


Qui codokséye après sès pouyes 
An tot nn'allant pwarté l' dispouye 
Do curé qu'a s' paurt do crachau, 


I n'a nin vlu por one bleuwe vatche 


Qui dj' pwate li tchau an fiant s' mèssadje. 


Zidóre èst gaiy maugrè P tossint, 


Dji watje qui va co fè dès sènes. 
Aye mais dji su ..., c'èst ca qu'i sint, 
Nosse curè vint d' candji d' mèskène. 


G. SMAL, R. N. 


En'rascrauwe l... 
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Dialecte de Sombreffe. 


N'a pon d'bias maus, disti Pcia qu'est malade, 
On n'él sé né quand on est bin pwartant 
Mau d'dints, rouviole, poquette, ou va zè rate 


T'es st'émandchi quand ca t'prind au tournant !... 


Des côps qui gwa, quand Vbèzogne est trop fwate, 


On s'dit tot bas : < Qu'on sèro bin ess'lé !... > 
Ratins in pau ; i faut qw'on s'discotape, 
On n'a nin l'limps, tot l'monde est st'attélé. 


Min vla qu'in djou, on ride su en’ pèlaque, 

In crin èl'tièsse, pharmacien èt médcin. 
Asteur, l'bésogne duvrait d'méré en raque, 

< Astoz contint, c'cóp-ci di ess'dins vos'lé ?... » 


Si s'rot mes pids qu'arèn'ieu èn'fracture, 
Bin seur, di-st-on, c'est nin mi qui s'plaindra ! 


Mins quand ses djambes sèront rimplie d'infiure 
Seuchiz bin qu'l'ome, vouro awè mau s'dos !... 
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N'a pon d'bias maus, djèl dis èt djèl rèpète, 
Et c'est po çà, quand on est bin pwartant 

A pids, à tchfau, as'dos ou à berwette, 

I faut pwarter si bèsace en t'chantant. 


Marcel VERVOTTE. 


Li Sauvèrdia 


Nos l'réscontrans dins tos lès cwins, 
E l'vile ossi bin qu'è l'campagne ; 
Qui l'solia toke ou qui Vbije agne 
Il èst-st-en route pa tos lès timps. 


Il a putôt l'air d'on bribei ; 

Mins sès cwades ni sont nin tinkiyes 

Qu'au mwès d'sèptimbe aponte sés mitches ... 
Po l'trossér d'vant l'prumére frèdeti. 


Dji n'dirè nin qu’il èst moya, 

Tote li sinte djotinéye i tchafiye ; 
Mins sès cwades ni sont nin tinfliyes 
Po fé on tchanteti d'Opèra. 


Il est-st-ossi franc qu'on tigneti ; 

On côp qui lès céréjes sont metires, 

Ca n'èl'jin-ne nin d'fé d'pus d'yüt etires 
Po scrotér ci qu'i gn-a d'mèyeti. 


A l'bone saizon, quand i fait s'nid, 

I n'faut nin pinsér qu'ca l'tracasse ; 
I n'a dandji po l'méte à place 

Qui d'one craye ou d'on trau d'mani. 


Nos savans bin qu's'èst-st-on voleür, 
Dès mouchons li rwè dél rascaye, 

Mins su l'tére gn-a tant dès canayes 
Qui r'cuv'nu co mwins côps dès fleürs ! 


Edmond TILLIEUX, R. N. 
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Grangrin-ne 


Nos-avans r'mètu nosse djilèt, 
Li grangrin-ne si stind su lès-aubes ; 
A grands côps l'vint chime si razwè 
Po cœ minci à V2i fé leti baube. 


Co sagwants spitüres di solia 

Su nos twèts djoüw'nu à l'clignète, 
Mins dès mwais djoûs n'sintans l'goria 
Nos pèzér su li d'zos d'l'anéte, 


Avau lés-eüres qui languich'nu, 

Di tanawète one nwâre nuléye, 
Dissus nos sondjes tot vièrmolus, 
En V trossant lait tchair si modéye. 


Mins poqwè z-è fé on tchaplèt, 

Nos fé dèl bile, nos câssér l'tièsse ? 
Mètans nosse cœûr à toürniquét 
Tant qui l'bon timps r'montré à pièsse. 


Edmond TILLIEUX, R. N. 


Djon-nèsse 


Waitiz m'póve cœür, waitiz Vdjon-nèsse 
Rire ét daurér tot-autoù d'vos ; 

Por léye lés-eüres sont dés carésses, 
Gn-a co wére d'ans pindus à s'dos ! 


Ele n'a nin co sintu, dés tchin-nes, 
Ni d'fronts ridés pa lès trayins ; 

Ele n'a co pont di mwins r'boltéyes, 
Elle èst tote noûve come li prétimps. 


Ele ni sét nin c' qui c'èst dès pwin-nes 
Ni dès-angouches ni dès toûrmints ; 
Ele n'a nin co sintu dès tchin-nes, 

Li pwèd li pèzér su lès rins. 


Li vôye èst là, tote grande au laudje, 
Si longue qu'èle n'è vwèt nin li d'bout. 
Li viye èst là, dotise come one bauje, 
Catchant sès spènes li mia qu'èle pout. 
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Mins l'béle djon-nèsse c'èst come ôte tchôse, 
Véci su Vtére tot n'a qu'on timps ; 

Ele ni dure wére dipus qu'one rôse 

Et lève li s'mèle au prumi vint. 


Edmond TILLIEUX, R. N. 


i Pèlèrinadje à Sint M'non 


Si l'Bon Dié a crèyé les bièsses, 

Ci n'a nin sti po les kbouter ; 

Si on l'zi fait kékés carésses, 

Ç west nin po ca qu'faiit ièsse choqué. 


C'est st'ainsi qu'Méliye l'étindeüve 
Quand èle a sti trové s'vèjin 
Rapôrt à s'couchèt qui trin-neûve. 
«Il est malate ... dji vòretive bin 
One saqui po z-aler à Lèsse 

Fé one notivin-ne à Sint M'non. > 


Tot'en tüsant, l'ome gréte è s'tièsse : 

Ci n'est nin qui vóreüve dire « non », 
Mins ousse sont-is tos ses ârsoûyes ? 

I chufèle on c6 po votiye quwè : 
Is-abroknu catizu tot drwè 

Do stôve, do batir, do trô à potiyes. 

Mins en vèyant qu'c'estetive po ca, 

Is l’trosnu tortos ati pus vite : 

I faût portant bin qu'on s'dècide 

Et Vpére a dit : «C'est vos qu'y va! »... 


Volélà tos les deûs èvôye, 

Mins nosse ratipin court assoti 

— Çi c'estuche co po do l'manóye, 
Mins ratche à l’tère, t'sèrès payi! — 


Quand on va en pèlèrinadje, 
I paraît qu’on n'pout nin moufter 
Et qui tot aü lon do voyadje 
C'est des tchaplets qu'faüt réciter ... 
Est-ce qu'èle ni lérait jamais oufe ? 
Ele met afiye ses brès è crwè. 
— Po l'raüpin, c'ènn'est stone di doufe ! — 
Ele dit adon : « mi pôve couchet » ! 
Et c'est qui gn'a des kilomètes, 


Dins l'bwè, à n'è nin vouye li fin, 

Sins compter les cinglatches di cochètes 
Sus les djampes do pôve laid gamin. 
Passant aüt'iruvié des bouchnisses, 
Nosse pitit-ome sondje atis mouchons, 
Atis-ous d'faisans qu'sont st'è covisses, 
Mins i dwè dmeurer atis talons 

D'à l'maümurvinte qu'è l'richwarnéye. 
Po s'vindji, i fait pa padri 

Des chimagrawes et des chinéyes ... 


« Tot l'minme, on direüve qui claíri ! » 
Is-arivnu adlé l'tchapéle. 

Léye, en brayant, si met à dgnos. 

Li fait siérvu ses deüs mwins d'chwèle 
Et potije di l'atwe au ptit richot. 

Pus il èva jusqu'à l’potale 

Po votiye li sint qu'on zè dvisse tant ; 
Il est stampé sus one grosse dale 

Et on notirin cotitchi pad'vant. 

C'tici ossi rchineüve si watche ; 

I n'voletive nin duvnu trop gros ; 

Et po qui bwéve l’aîwe di rlavatche, 
On li a fait one finte dins l'dos. 

Mins si vos vloz qui grochiche rate, 
Qui l'uche po l'mwinsse on bon pid d'laür 
Et qui n'suche pu tnu sus ses pates, 

I l'faüt notiri... avou des caárs !... 


Po 2é raler, c'est l'minme rangin-ne, 
Saûf qui sont brümint pus londjins ; 


Mins c'est co Vviye qui rind l’pus d'pwin-ne : 


Si èle sofèle, ca li rvint bin. 

Il a maù s'pid, mins, lèye, èle clèpe ; 
Ele si ragrance de sawèt quwé, 

Si s'póve pourcia rimougne et bwè ; 
Ele ascaüchi, lé baler l'lépe. ... 

I fait djè brune, on vwèt Vkinket 
Qui lume vélà dins leti matijone ; 
Ele va par là, et li tot drwè ; 

Ele si ramasse, et li s'rachone ... 


« Vos v'là, mi ptit, ca a-t-i sti ? » 

— «Oy, sürmint, vos l'ploz bin dire, 
Couru ati cint mille diáles, à pid! 
Et çu qui gn'avetive co d'pus pire, 
Ele mi fujetive dire des avés 

Po s'laid vèraû qu'a les ruviotiles ; 
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Cwest nin co tot : èle v'leüve qui tchoûle 
Po qui sint M'non vinche li rtaper 

Et féye qui mougne èt qui s'rilève ; 

Mins mi, dj'estetive télmint bin mwè, 

Qui dj'souwaiteüve qui l'pourcia crève ! > 
— « Ah ! bin, ca m'fi ... il est crévé ! » 


A. BODART, R. N. 


LI GRAND'PERE. 


One idéye el tiesse () 


Quand i gn-a one idéye é l'bole d'on p'tit éfant, 
On n'èl saureuve satchi avou one ètrikwèsse 

Nosse pitite ènn a one qui li djaumiye èl tiesse : 
C'est di v'nu à Nameur, rivôye si grand-moman. 


Ele tanise si mamy, s'papa : « Quand, qu'nos irans ? » 

« Quand nos aurans mètu assez des caurs su cresse. » 

Po l'aprinde à s'paurgni, èle a one pitite bwèsse, 

One < bank x, come is dij'nut, sipaugne-mauyes, qui nos 
[d'jans. 

Des parints, des amis qui vont sovint les voye, 


Li gamine a co bin saquants pices di manóye ; 
Asteure èle a c'minci à s'i intèrèsser : 


Ele sititche didins s'banque, tos les sous qu’on li done. 
< Poqwé », li d'mande-t-on ? < Quand djènn aurè assez, 
Dj'ach'téy'rè on avion et dj'iré vóye bobone. > 

J. GILSON, R. N. 


(1) On sait que la petite-fille de l'auteur se trouve à New-York. 


157 


ENE FAUVE DU BARON D'FLEURU. 


Pèchon d'avri èt tchén 
d' tirlibibi 


On z-ès l'preumi d'avri. Mamzèle vént di rçuvwèr’ 
In pèchon en cristal vénant d'Val Sint Lambert. 
Lès crotes di chôcolat brotchnu 
Rastèneuwe pa dès bias rubans. 
Avou sogne on vos l’a mètu 
Sul tchiminéye, pou fé pindant 
Avou in ptit bouldogue en croye 
Souvenance d'in djoti d'dicòsse : « Dix joueux, neuf ga- 
[gants ! » 
Li tchén èst fén binôche, là longtimps qui s'anoye 
Di n'pus sawè tapér ène divisse tènawète, 
Et là qui va plu fé Vkanlète ! 
I gn'a s'bout d'queuwe qui rit d'pléji, 
Ele djigote 
Come ène pitite sote 
— Bondjoti, Monsieü pèchon d'avri, 
Godoye qui vos esto djoli, 
Et come vos sintoz bon, vloz bén qui dj'vos rnifèle? 
Vos vnoz du ri d'amour, setirmint. 
Dji vos ès fés mès complimints. 
Pouqwè n "respondoz nén, quand dji vos fés béle- 
Mins série d'azárd in carpia [bèle ! 
Dè l'famille dès pèchons mouyas ? 
— Dji n'cause nén a toutes saurtes di bièsses ! 
— A toutes saurtes di bièsses ... Au ! préfèt, 
Poüfrin, pèle-panse, pâour qui tès ! 
Mins ti n'as jamés wéti t'tièsse 
Avou tès gros oty's di cabyau, 
Léd vèrbok, t'as Vèr d'in bauyau ! 


Après tout dji m'dimande, pouqwè c'qui dji m'totirminte? 
Dji sés bén quand l'mèskène aurè n'vèsse mau totirnéye, 
Ene brète avou s'galand, paf ! dju dèl tchiminèye ! 
In côp d'brouche, su l'palète, èt zoup’ ! dins l'batch aus 
[cindes .. 

Fuchiz d'vère, di cristal, di pôrcelin-ne, di croye 

Tout ca c'èst des babüzes. 
L'arive toudis in djoti qu’on prind tertous l'minme voye, 
C'ést li tchém dès paküses ! (immondices). 


H. PETREZ, R. N. 
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Spépieü 
Dialecte de Soignies. 


In-ome avů 'ne bone langue yè me tiète a cus d'cantias 
révoüt, déspüs laumint d'avoti in ni capia 

yè stoût dèvin Vboutique dè yun d'ses camarádes 

qui cachoût dè l'sièrvi abiye tout ses pus râde. 


— < D'ai confyince a Yopôl, qu'i s'disoüt l'acateii, 
mins di püs bi chwasi in stant si bon paye. » — 


El bleû, qu'on li moustroût, dévoüt ddja li dèsplére ; 
i wla ni asprouvé ! (après tout, pou quó fére?) 

El rousse avoût bèl ér mins stoût 'ne miyète trop ptit 
yè l'aupé (qué maletir !) angnoût dins ses timplis. 
El gaune li daloût bi mins il a yet Vidéye 

qui froût dviser les djins yè dvéroût leti riséye. 

Sans ri trouver a s'gout, il a fét tout rnachter 
pindant detis-etires dè long pau patron fin monvés 
èy'infin l'malésièle ès't-in vwé sans ri prinde. 


Ni chinq minutes après, Yopòl a creti s'èstinde 
in rcounissant s'n-amiss qu'acouroüt li moustrer 
deûs capias qui vnine tè du marchand d'a costé ! 


Ursmar Fiérain. 


Note de Gérance. 


Nous présentons nos meilleurs vœux pour l'an qui vient a 
tous nos amis wallons et nous demandons a nos lecteurs de bien 
vouloir, dès a présent, renouveler leurs abonnements. 


Il peuvent le faire en virant la somme au C. C. P. 79.56.97 
des « Cahiers wallons », 95, rue de l'Ange, à Namur. 


Nous ferons tout notre possible, comme pendant l'année 
écoulée, pour leur assurer encore des numéros intéressants et 
vivants, échos de nos dialectes. 


Nous remercions tous nos lecteurs de leur confiance et en 
particulier ceux qui nous procurent de nouveaux abonnés. 


Nous rappelons que les abonnements d'honneur sont de 
250 frs., les abonnements de soutien de 100 frs. et les ordinaires 
de 60 frs. 

La Direction. 
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